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GB CEILING FAN
D DECKENVENTILATOR
F VENTILATEUR DE PLAFOND

VENTILATORE DA SOFFITTO

NL PLAFONDVENTILATOR
E VENTILADOR DE TECHO
P VENTOINHA DE TECTO
N TAKVIFTE
S TAKFLAKT

FIN KATTOTUULETIN

DK LOFT VENTILATOR
PL WENTYLATOR SUFITOWY

RUS NOTONOYHbIA BEHTUNATOP

UA BEHTUNATOP CTEJIbOBUM

EST VENTILAATOR-LAEVALGUSTI
LV GRIESTU VENTILATORS
LT LUBY VENTILIATORIUS
SK STROPNY VENTILATOR

Ccz STROPNI VENTILATOR

SLO STROPNI VENTILATOR

HR STROPNI VENTILATOR
H MENNYEZETI VENTILATOR

BG BEHTUNATOP 3A TABAH

RO VENTILATOR DE TAVAN

GR ANEMIETHPAZ OPOQHX:
TR TAVAN PERVANESI

GAS WARNING: Do not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning fire,
unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.
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GB  DOWNROD INSTALLATION - For normal ceilings
HANGEROHR-INSTALLATION - Fiir normale Decken

F MONTAGE PAR LA TIGE INFERIEURE - pour plafonds standard

| INSTALLAZIONE CON ASTA DI PROLUNGA - Per soffitti normali
NL  INSTALLATIE MET STANG - Voor normale plafonds

E INSTALACION CON VARILLA VERTICAL: Para cielo rasos normales
INSTALAGAO COM TUBO METALICO - Para tectos normais
MONTERING MED SENKESTANG - For normale tak

S INSTALLATION MED LODRAT STANG - For tak med normalhdjd
FIN TANKOASENNUS - Tavallisiin kattoihin

DK  MONTERING PA HENGESTANG- for normale lofter

PL  INSTALACJA NA PRECIE - dla normalnych sufitow
RUS YCTAHOBKA C MOMOLLbIO CTEPXHS - ans 06bI4HbIX NOTONKOB
UA  MOHTAX HA KPIMWIbHOMY LUTOKY - ana 3BM4aiiHuX cTenb
EST RIPUTATUD PAIGALDUS - tavaliste lagede puhul

LV  PIESTIPRINASANA AR STIENI UZ LEJU - Parastiem griestiem

LT PAKABINAMAS TVIRTINIMAS: jprastoms luboms

SK  INSTALACIA NA ZAVESNEJ TYCI - pre normalne stropy

CZ  INSTALACE NATYCI - pro normalni stropy
SLO MONTAZA NA VISEEI CEVI - za obiéajne strope

HR  POSTAVLJANJE NA NOSECU CIJEV - Za normalne stropove

H  TARTORUDRA TORTENO FELSZERELES - Normal magassagu mennyezetekhez
BG  WHCTANALINA YPE3 CBbP3BALLA TPDHBA - 3a XOpU30HTaNnHN TaBaHU
RO  INSTALARE PRIN BARA DE LEGATURA - Pt. tavane orizontale
GR  ErKATAXTAIH ME PABAO ANAPTHZHZ - Na KavovikéG 0po@EG
TR CUBUKLU MONTAJ - Normal tavanlar i¢in

2 ©
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GB wverovvreeremmressmmsssenesessrasesemnssssenans SAFETY TIPS e
READ AND SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING: TO REDUCE THE RISK OF FIRE, ELECTRIC SHOCK,
OR INJURY TO PERSONS, OBSERVE THE FOLLOWING:

1. Proceed with caution. Read all instructions before beginning the installation.

2. WARNING! This fan may be operated only with a 2-pole switch with a 3mm contact opening
each.

3. Only an authorized electrician should execute the installation.

4. The installation height, i.e. the distance between the blades and the floor, should be at least
2.3 m.

5. G+ Always maintain the distance between the lamp and inflammable materials (curtains,
wall, etc.), as indicated on the pictogram.

6. Make sure the fan is securely fastened at the ceiling.

7. WARNING! Do not use a dimmer type switch to control the fan speed.

8. WARNING! To prevent injuries, make sure the blades are not bent and that there are no
objects with in the area of rotation.

9. WARNING! Due to European safety regulations, if the flush mount option is elected, the fan
must not be re-installed utilizing the downrod. If attempted, this may cause a serious injury.
When assembling the fan, please follow your local safety regulations.

10. WARNING: Do Not use this fan in the same room at the same time as a gas or fuel burning
fire, unless the flue has been tested under these conditions of use by a competent person.

11. This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance shall not be made by children without supervision.

12.NOTE: The fan is designed for outdoor (IP44) fan use, it's suitable for use indoor and outdoor.

13. Before disassembling light kit, make sure the power supply is disconnected from the main
supply. Power supply can be on only after installation is completed.

14. The lampshade should not be removed from the light bulb when the power supply is on.

15.Replacement of light bulb is only possible when the light kit has cooled down, and the
power supply is disconnected from the main supply.

16. Make sure the lampshade is in the fixed position when operating the product.

17.Means for all poles disconnection having a contact separation that provide full discon
nection under over voltage category lll conditions must be incorporated in the fixed wiring
in accordance with national wiring rules.

TOOLS REQUIRED

Phillips Screwdriver « Wire Cutters + Pliers « Step Ladder
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D coorereene et SICHERHEITSHINWEISE v
DIESE ANWEISUNGEN DURCHLESEN UND AUFBEWAHREN

ACHTUNG: FOLGENDE VORSICHTSMASSNAHMEN BEACHTEN, UM DIE GEFAHR EINES BRANDS,
STROMSCHLAGS ODER VON KORPERVERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN:

. Wichtig: bitte lesen Sie diese Montageanleitung vor der Installation genau durch.

. ACHTUNG! Dieser Ventilator darf nur mit einem zweipoligen Schalter mit einer

Kontaktoffnung von jeweils 3mm betrieben werden.

Die Installation sollte nur von einem befugten Elektriker vorgenommen werden.

Die Installationshohe, d.h. der Abstand der Fliigelblatter zum Boden sollte mindestens

2,30 m betragen.

5. G+ Die Mindestentfernung zwischen der Lampe und brennbaren Materialien (Vorhange,

Wande usw.) muss grundsatzlich eingehalten werden (siehe Abbildung).

Stellen Sie sicher, dass der Ventilator sicher an der Decke befestigt wurde.

ACHTUNG! Die Ventilatorgeschwindigkeit nicht mit einem Dimmer-Schalter regulieren.

ACHTUNG! Achten Sie darauf, dass die Fligelblatter nicht verbogen sind und sich keine

Hindernisse im Rotationsbereich befinden, um Verletzungen zu vermeiden.

9. ACHTUNG! Aufgrund europaischer Sicherheitsvorschriften darf ein bliindig mit der Decke
abschlieBender Ventilator nicht abgenommen und dann mit einem Hangerohr neu
installiert werden. Hierbei kann es zu schweren Verletzungen kommen. Bei der Montage
beachten Sie bitte die 6rtlichen Sicherheitsvorschriften.

10. ACHTUNG: Diesen Ventilator NICHT im selben Raum und gleichzeitig mit gas- bzw.
Olgefeuertem Ofen betreiben, es sei denn, der Rauchabzug wurde gemaf diesen
Betriebsbedingungen von einem Fachmann gepriift.

11. Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankter kor
perlicher, sensorischer oder geistiger Fahigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis
benutzt werden, sofern sie bei der Benutzung beaufsichtigt werden oder in die Benutzung
eingewiesen wurden, diese Einweisung auf sichere Weise erfolgte und sie die mit der
Benutzung des Gerats verbunden Risiken verstehen. Kinder diirfen mit dem Gerat nicht
spielen. Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

12. HINWEIS: Der Ventilator ist zur Verwendung im Freien konstruiert (IP44) und ist flir den
Einsatz sowohl im Innen- als auch im Aul3enbereich geeignet.

13. Bevor Sie die Lampe auseinander bauen, stellen Sie sicher, dass das Netzteil von der
Stromversorgung abgetrennt ist. Das Netzteil darf erst nach Abschluss der Installation
eingeschaltet werden.

14. Der Lampenschirm sollte nicht von der Glihbirne entfernt werden, wenn das Netzteil
eingeschaltet ist. Er dient zum Schutz vor der Hochdruck-Halogenlampe.

15. Das Auswechseln der Gllihbirne ist nur moglich, wenn die Lampe abgekiihlt ist und das
Netzteil von der Stromversorgung abgetrennt ist.

16. Uberpriifen Sie bei der Inbetriebnahme des Produkts, dass der Lampenschirm sicher sitzt.

17. Laut Schutzvorschrift missen bei der festen Verdrahtung Mittel fur alle Polunterbrechungen

mit Kontakttrennung, die zur vollstindigen Unterbrechung von Uberspannungen der

Kategorie lll flihren, verwendet werden.

rw o N

©NOo

BENOTIGTES WERKZEUG

Kreuzschlitzschraubenzieher «  Drahtschneidezange + Zange +  Stufenleiter
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E oo PRECAUTIONS i
LISEZ CES INSTRUCTIONS ET GARDEZ-LES

ATTENTION : AFIN DE REDUIRE LE RISQUE D'INCENDIE, D'ELECTROCUTION OU DE
BLESSURES, VEUILLEZ SUIVRE LES INSTRUCTIONS SUIVANTES :

1. Soyez prudent. Lisez toutes les instructions avant de commencer l'installation.

2. ATTENTION ! Ce ventilateur peut étre actionné uniquement a l'aide d’un interrupteur
bi-polaire équipé de deux ouvertures de 3 mm.

3. Le ventilateur doit étre installé uniquement par un électricien qualifié.

4. La hauteur du ventilateur, c.-a-d. la distance entre les pales et le sol, doit étre supérieure ou
égalea 2,3 m.

5. @ Veillez a toujours conserver la distance entre la lampe et des matériaux inflammables
(rideaux, mur, etc.) comme l'indique le pictogramme.

6. Assurez-vous que le ventilateur est solidement attaché au plafond.

7. ATTENTION ! Ne pas utiliser un interrupteur a gradation pour contréler la vitesse du
ventilateur.

8. ATTENTION ! Afin de réduire le risque de blessures, assurez-vous que les pales du ventilateur
ne sont pas fléchies et que le site d'installation choisi permet au ventilateur de tourner librement.

9. ATTENTION ! Conformément aux dispositions de sécurité européennes, il est interdit de
ré-installer le ventilateur par la tige de suspension, apres avoir effectué le montage
encastré, afin d'éviter le risque de blessures graves. Pour toute question concernant ce
reglement de sécurité important, veuillez consulter les dispositions réglementaires locales.

10. ATTENTION : Ne pas utiliser ce ventilateur dans la méme piéce qu’un feu au gaz ou au
pétrole, a moins que le combustible soit testé dans ces conditions d’utilisation par un
technicien qualifié.

11. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes jouissant
de capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou réduites ou encore qui
disposent d'une expérience ou de connaissances limitées dans la mesure ou elles sont
surveillées ou ont été initiées a l'utilisation de I'appareil en toute sécurité et en comprennent
les dangers. Il y a lieu de veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec I'appareil. Le
nettoyage et I'entretien ne pourra étre effectué par des enfants seulement sous surveillance.

12. NOTE : Le ventilateur est pensé pour un usage a l'extérieur (IP44) mais est compatible avec
une utilisation a l'intérieur comme a l'extérieur.

13. Avant de démonter I'ensemble d'éclairage, assurez-vous que le raccordement au réseau est
débranché. Vous ne pouvez brancher I'appareil au réseau qu’aprés avoir terminé l'installation.

14. Il ne faut pas retirer I'abat-jour de 'ampoule lorsque I'appareil est branché a lI'alimentation
électrique. L'abat-jour agit en guise de protection contre 'ampoule halogéene a haute tension.

15. On ne peut remplacer 'ampoule que lorsque I'élément d’éclairage s'est refroidi et apres
avoir débranché I'appareil du circuit principal.

16. Assurez-vous que l'abat-jour est bien fixé pendant 'utilisation du produit.

17. Moyen de débrancher tous les péles ayant une séparation de contacts offrant une décon
nexion totale dans des conditions de surtension de catégorie Ill doivent étre intégrés au
cablage permanent conformément aux directives de cablage nationales.

OUTILS NECESSAIRES

Tournevis Philips « Coupe-fils « Pinces -+ Escabeau
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OO NOTE SULLA SICUREZZA e
LEGGERE E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

AVVERTENZA: PER RIDURRE IL RISCHIO DI INCENDIO, SCARICA ELETTRICA O
INFORTUNIO, TENERE PRESENTE LE OSSERVAZIONI SEGUENTI:

1. Procedere con cautela; leggere tutte le istruzioni prima di iniziare l'installazione.

2. AVVERTENZA. Questo ventilatore puo essere azionato solamente attraverso un interruttore
bifase dotato di un’apertura di contatto da 3 mm su ciascun polo.

3. Affidare l'installazione del ventilatore a un elettricista competente.

4. laltezza di installazione, ossia la distanza delle pale dal pavimento, deve essere almeno di
2,3 m.

5. @ Rispettare sempre la distanza tra la lampadina e materiali infiammabili (tende,
poltrone, ecc.), come indicato nell'illustrazione.

6. Accertarsi che il ventilatore sia fissato saldamento al soffitto.

7. AVVERTENZA. Non utilizzare un interruttore-attenuatore per regolare la velocita del ventilatore.

8. AVVERTENZA. Onde prevenire infortuni, assicurarsi che le pale non si siano piegate e che
non siano presenti oggetti allinterno del raggio di rotazione.

9. AVVERTENZA. Alla luce delle normative europee in materia di sicurezza, per il montaggio a
filo del soffitto del ventilatore non si deve utilizzare I'asta di prolunga. In caso contrario, si
potrebbe provocare un infortunio. Consultare le normative locali se si nutrono dubbi in
merito a questo importante requisito di sicurezza.

10. AVVERTENZA: NON utilizzare questo ventilatore nello stesso ambiente e
contemporaneamente a una sorgente di calore a combustione viva (gas o combustibile) se
la cappa non é stata prima collaudata per tale uso da un tecnico competente.

11. Questa unita & intesa per I'uso da parte di bambini di eta superiore a 8 anni e persone con
ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali e inesperte, a patto che siano sorvegliate o
abbiano ricevuto le istruzioni sull'uso dell'unita in sicurezza e capiscano i rischi e pericoli che
ne comporta. Impedire ai bambini di giocare con l'unita. | bambini possono esequire la
pulizia e la manutenzione ordinaria dell'unita solo sotto stretta sorveglianza.

12. NOTA: Il ventilatore & progettato per I'uso all'aperto (IP44) ed € adatto all’'uso all'interno e
all’'esterno.

13. Prima di smontare il gruppo della luce, verificare che I'alimentazione sia scollegata dalla rete
elettrica. Erogare l'alimentazione solo al termine dell'installazione.

14. Non rimuovere il paralume dalla lampadina mentre l'alimentazione ¢ attivata, poiché funge
da scudo di protezione dalla lampada alogena ad alta pressione.

15. Per sostituire la lampadina, lasciare raffreddare il gruppo della luce e verificare che
I'alimentazione sia scollegata dalla rete elettrica.

16. Sincerarsi che il paralume sia fissato in posizione prima di utilizzare il prodotto.

17. | sistemi di scollegamento dall'asta con separazione di contatto che preveda lo
scollegamento completo in condizioni di tensione della Categoria lll devono essere integrati
nel cablaggio fisso nel rispetto del codice elettrico nazionale.

ATTREZZ] NECESSARI

Cacciavite Phillips + Tagliafilo -« Pinze + Scaletta
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

DEZE INSTRUCTIES LEZEN EN BEWAREN

WAARSCHUWING: NEEM HET VOLGENDE IN ACHT OM HET RISICO VAN BRAND,
ELEKTRISCHE SCHOK OF LETSEL VAN PERSONEN TE VERMINDEREN:

. Ga voorzichtig te werk. Lees alle instructies voordat u aan de installatie begint.

WAARSCHUWING! Deze ventilator mag slechts worden gebruikt met een 2-polige
schakelaar, elk met een contactopening van 3 mm.

De installatie mag alleen door een bevoegde elektricien worden uitgevoerd.

De installatiehoogte, d.w.z. de afstand tussen de bladen en de vloer, moet minstens 2,3 m
bedragen.

(-4 Handhaaf altijd de afstand tussen de lamp en ontbrandbare materialen (gordijnen,
wand enz.), die op het pictogram is aangegeven.

Zorg ervoor dat de ventilator stevig aan het plafond is bevestigd.

WAARSCHUWING! Gebruik geen dimmer om de snelheid van de ventilator te regelen.
WAARSCHUWING! Om letsel te voorkomen moet u erop letten dat de bladen niet gebogen
zijn en er geen obstakels in het waaiergebied zijn.

WAARSCHUWING! Krachtens Europese veiligheidsvoorschriften mag, nadat de optie met
montage vlak tegen het plafond is gekozen, de ventilator niet opnieuw worden
geinstalleerd met gebruik van de stang. Pogingen daartoe kunnen tot ernstig letsel leiden.
Raadpleeg de plaatselijke voorschriften mocht u vragen hebben over deze belangrijke
veiligheidsvereiste.

WAARSCHUWING: Gebruik deze ventilator niet in dezelfde ruimte en op hetzelfde ogenblik
als een gasvuur of vuur met andere brandstof, tenzij het rookkanaal onder deze
omstandigheden door een bevoegde persoon is getest.

Deze apparatuur kan door kinderen van acht jaar en ouder en personen met een beperkt
fysiek, zintuiglijk of mentaal vermogen of gebrek aan ervaring en kennis gebruikt worden,
mits onder toezicht of na het geven van instructies over het op een veilige manier
gebruiken van het apparaat zodat zij de mogelijke gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met deze apparatuur spelen. Schoonmaken en gebruikersonderhoud door kinderen alleen
onder toezicht.

OPMERKING: De ventilator is ontworpen voor gebruik buitenshuis (IP44) en is geschikt voor
gebruik binnen en buiten.

Schakel het licht uit voor u de armatuur uit elkaar neemt. Het licht kan pas weer
ingeschakeld worden wanneer de installatie voltooid is.

De lampenkap niet van de lamp nemen terwijl het licht ingeschakeld is.

De lamp kan pas vervangen worden wanneer de armatuur afgekoeld is en het licht is
uitgeschakeld.

De lampenkap moet vastgezet zijn wanneer de armatuur wordt ingeschakeld.

Middelen voor het loskoppelen van alle polen met contactscheidingen, die voor

volledige loskoppeling zorgen onder overspanningscondities van categorie lll, moeten in de
vaste bedrading worden ingebouwd volgens de nationale bedradingsvoorschriften.

BENODIGD GEREEDSCHAP

Kruiskopschroevendraaier « Draadtang - Tang - Trapladder
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

...................................... CONSEJOS DE SEGURIDAD v
LEAY GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

ADVERTENCIA: para reducir el riesgo de incendios, choques eléctricos,
o lesiones a personas, haga lo siguiente:

Proceda con cuidado. Lea todas las instrucciones antes de comenzar la instalacion.
iADVERTENCIA! Este ventilador sélo se puede usar con un interruptor de 2 polos con una
abertura para contacto de 3mm cada una.

La instalacion sélo la puede hacer un electricista calificado.

La altura de la instalacion (distancia minima entre el piso y las paletas) debe ser de 2,3 m
-+ Mantenga siempre la distancia entre la ldmpara y los materiales inflamables (cortinas,
paredes, etc.), como se indica en el pictograma.

Asegurese de que el ventilador esté fijado de manera segura al cielorraso.

iADVERTENCIA! No use un interruptor atenuador para controlar la velocidad del ventilador.
iADVERTENCIA! Para evitar lesiones, asegurese de que las paletas no estén dobladas y que
no haya objetos dentro del drea de rotacion.

iADVERTENCIA! Debido a las normas de seguridad europeas, si se selecciona la opcion de
montaje al ras, no se debe volver a instalar el ventilador usando la varilla vertical. Si se
intenta, pueden ocurrir lesiones graves. Por favor consulte las normas locales si tiene
preguntas sobre este importante requisito de seguridad.

ADVERTENCIA: No utilice este ventilador en una sala en la que al mismo tiempo haya una
chimenea a gas o combustible encendido, a menos que una persona competente haya
probado la salida de humos bajo estas condiciones.

Este dispositivo puede ser utilizado por ninos de 8 anos o mayores y personas con
capacidades fisicas, sensoriales o mentales disminuidas, o falta de experiencia o
conocimiento, si han recibido supervision o instruccion referente al uso seguro del
dispositivo y comprenden los riesgos implicados. La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por ninos sin supervision. Los nifios no deben jugar con
el dispositivo. La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben ser realizados
por ninos sin supervision.

NOTA: Este ventilador esta disenado para exteriores (IP44). Es adecuado para utilizar en inte
rior y exterior.

Antes de desmontar el juego de luces, asegurese de que la alimentacién esté desconectada
del suministro principal. El suministro de energia debe conectarse sélo después de que se
haya completado la instalacion.

No se debe extraer la pantalla de la [dmpara mientras el suministro eléctrico esté conectado
puesto que esta funciona como escudo protector de la lampara halégena de alta presién.
Reemplace la ldmpara unicamente cuando el juego de luces se haya enfriado y la
alimentacion esté desconectada del suministro principal.

Al operar el producto, asegurese de que la pantalla de la [dmpara se encuentre en la
posicion correcta.

Conforme a las normas nacionales de cableado, se debe incorporar en todos los cableados
fijos un medio que permita desconectar todos los polos e incluya una separacién de con
tacto que suministre una desconexién total en caso de que se produzca una situacién de
sobrevoltaje de categoria lll.

HERRAMIENTAS NECESARIAS

Destornillador Phillips « Pinzas decorte +« Pinzas -« Escalerade mano
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P e CONSELHOS DE SEGURANGA oo
LEIA E GUARDE ESTAS INSTRUCOES

ATENCAO: PARA REDUZIR O RISCO DE INCENDIOQ,
CHOQUE ELECTRICO OU DANOS PESSOAIS, FACA O SEGUINTE:

—_—
.

Proceda com cuidado. Leia as instrucdes antes de comecar a fazer a instalacao.

2. ATENCAO: Esta ventoinha s6 pode ser manobrada com um interruptor bipolar com uma

abertura de contacto de 3mm cada.

A instalacao so deve ser efectuada por um electricista autorizado.

4. A altura da instalacdo, ou seja, a distancia entre as pds e o chdo, ndo deve ser inferior a
2,3 m.

5. (-} Mantenha sempre a distancia entre a lampada e os materiais inflamaveis (cortinas,
parede, etc.), conforme indicado no pictograma.

6. Assegure-se que a ventoinha se encontra fixada firmemente ao tecto.

7. ATENCAO: Nao utilize um interruptor com regulador de intensidade para controlar a
velocidade da ventoinha.

8. ATENCAO: Para evitar ferimentos, certifique-se que as pas nao esto inclinadas e que néo
ha objectos dentro da area de rotacao.

9. ATENCAO: Devido as normas de seguranca europeias, se escolher a opcdo montagem
embutida, a ventoinha nao pode ser reinstalada utilizando o tubo metalico. Se tentar
fazé-lo podera provocar graves ferimentos. Consulte, por favor, a requlamentacao local se
tiver quaisquer duvidas relacionadas com este importante requisito de seguranca.

10. ATENCAO: N&o utilize esta ventoinha na mesma sala, e a0 mesmo tempo, que utiliza um
lume a gas ou queimador de combustivel, excepto se a combustao tiver sido testada, nestas
condigoes, por pessoa habilitada.

11. Este aparelho pode ser usado por criangas a partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiéncia ou
conhecimento, se tiverem supervisao ou tiverem recebido instrucoes relativas ao uso do
aparelho de uma forma segura e compreen dam os perigos envolvidos. As criangas ndo
podem brincar com o aparelho. A limpeza e a manutencao do utilizador nao podem ser
feitas por criancas sem supervisao.

12. OBSERVACAO: A ventoinha foi concebida para uso no exterior (IP44) e é adequada para
utilizacao em interiores e interiores.

13. Antes de desmontar o kit de iluminacao, certifique-se que a corrente eléctrica se encontra
desligada no contador principal. A corrente eléctrica s6 pode ser ligada apos a instalacao se
encontrar concluida.

14. O quebra-luz nao deve ser retirado da lampada quando a corrente se encontra ligada.

15. A substituicao da lampada so é possivel depois do kit de iluminacao arrefecer e da corrente
se encontrar desligada no contador principal.

16. Certifique-se que o quebra-luz estd numa posicao fixa quando maneja o produto.

17. Devem ser incorporados na cablagem fixa meios para que todos os pélos de desconexao

tenham uma separagdo entre contactos que proporcione desconexao total

nas condicdes de sobretensao da categoria Ill, em conformidade com os regulamentos

nacionais de instalagoes eléctricas.

w

FERRAMENTAS NECESSARIAS

Chave de fendas Phillips « Alicate corta arame « Alicates « Escadote
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N coeeemeemeeme et SIKKERHETSTIPS:
LES INSTRUKSJONENE, OG TA VARE PA DEM FOR SENERE BRUK

ADVARSEL: FOR A UNNGA RISIKO FOR BRANN, ELEKTRISKE
STOT ELLER PERSONSKADER SKAL FOLGENDE IAKTTAS:

1. Utvis forsiktighet ndr du fortsetter. Les alle instruksjoner fgr du begynner installeringen.

2. ADVARSEL! Denne viften kan kun betjenes med en topolet bryter med 3 mm mellom
kontaktpunktene.

3. Installering bgr kun foretas av en autorisert elektriker.

4. Monteringshgyden, dvs. avstanden mellom viftebladene og gulvet, skal vaere minst 2,3 m.

5. Q-4 Oppretthold alltid avstanden mellom lampen og brannfarlige materialer (gardiner,
vegger), som anvist i piktogrammet.

6. Serg for at viften er godt festet i taket.

7. ADVARSEL! Brytere av dimmer-typen skal ikke brukes til  regulere viftehastigheten.

8. ADVARSEL! For & unnga skader ma du sgrge for at viftebladene ikke er bgyd, og at det ikke
finnes obstruksjoner i rotasjonsomradet.

9. ADVARSEL! | samsvar med europeiske sikkerhetsforskrifter, ma viften, ved forsenket
montering, ikke reinstalleres med bruk av senkestangen. Forsgk pa a gjore dette kan
medfgre alvorlig skade. Gjor deg kjent med lokale forskrifter dersom du har sparsmal
angaende dette viktige sikkerhetskravet.

10. ADVARSEL: Ikke benytt viften i et rom hvor det samtidig finnes varmekilder som bruker gass
eller brennstoff, uten at avluftingen under gjeldende forhold farst har blitt testet av en
kompetent person.

11. Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover, og personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental kapasitet, eller med manglende erfaring og kunnskap, hvis de er
under tilsyn eller gitt opplaering nar det gjelder bruk av apparatet pa en sikker mate, og de
forstar farene som er involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold skal ikke foretas av barn uten tilsyn.

12. MERK: Viften er konstruert for utendgrs (IP44) bruk, men den er ogsa egnet for innendgrs
bruk.

13. Sgrg for at stremkontakten er utkoblet fra veggkontakten far du demonterer lyset.
Stremtilferselen skal slds pa etter at monteringen er ferdig.

14. Lampeskjermen skal ikke tas av lyspaeren nar stremtilfgrselen er pa.

15. Lyspaeren kan bare byttes ut nar lyssettet har kjglt seg ned, og stremtilfarselen er koblet fra.

16. Sgrg for at lampeskjermen er festet ndr lyssettet er i bruk.

17. Mulighet for kontaktatskillelse som gir full frakobling av alle strempoler under tilstander i
overspenningskategori lll, ma inkorporeres det faste el-anlegget i samsvar med nasjonal
el-lovgivning.

N@DVENDIGE VERKT@Y

Phillips skrutrekker « Avbiter « Tang « Gardintrapp
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17

...................................... SAKERHETSANVISNINGAR -+ ooooveeersssmessseee
LAS OCH SPARA DESSA ANVISNINGAR

VARNING: FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELDSVADA, ELEKTRISKA STOTAR ELLER
PERSONSKADOR, GE AKT PA FOLJANDE FORESKRIFTER:

. laktta forsiktighet. Las alla anvisningar innan installationen pabdrjas.

VARNING! Denna flakt far endast anvandas med en tvapolig strombrytare, var och en med
en 3 mm kontaktoppning.

Installation bor utféras endast av auktoriserad elektriker.

Installationens hojd, dvs. avstandet mellan vingarna och golvet, bor vara minst 2,3 m.
(-sw-f Hall alltid avstandet mellan lampan och antandbara material (gardiner, vagg, osv.)
enligt anvisning pa bilden. antandbar

Var saker pa att flakten ar sakert fastskruvad i taket.

VARNING! Anvand inte en strombrytare av dimmertyp for att kontrollera flaktens hastighet.
VARNING! For att undvika skador, var saker pa att vingarna inte ar béjda och att det inte
finns nagra féremal inom rotationsomradet.

VARNING! Enligt europeiska sakerhetsforeskrifter far flakten inte aterinstalleras med lodrat
stang om den ursprungligen installerats med infalld montering. Om detta gors kan det
orsaka allvarliga skador. Var god och kontrollera lokala forordningar om du har fragor
angaende detta viktiga sakerhetskrav.

VARNING! Anvand inte denna flakt samtidigt i samma rum som en eld som brinner med gas
eller nagot flytande bransle, savida inte rokgangen har kontrollerats av kompetent person
for anvandning under dessa forhallanden.

Den har produkten kan anvandas av barn som ar aldre an 8 ar, av personer med fysiska,
sensoriska eller kognitiva nedsattningar, samt av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, savida de har fatt instruktioner angaende saker anvandning av produkten och
forstar riskerna. Barn ska inte leka med produkten. Rengoéring och underhall ska inte utforas
av barn utan en vuxens tillsyn.

OBS: Flakten ar avsedd for utomhusbruk (IP44); den kan anvandas bade inom- och
utomhus.

Innan du tar isar lampsatsen, var saker pa att strommen ar frankopplad fran
natanslutningen. Strommen far bara slas pa sedan installationen ar fardig.

Lampskarmen far inte tas bort fran glédlampan nar strommen ar pa. Den fungerar som ett
skydd mot en halogenlampa under hogtryck.

Byte av glodlampa kan endast ske nar lampsatsen har svalnat och strommen ar frankopplad
fran natanslutningen.

Var saker pa att lampskarmen befinner sig i fast lage nar du anvander apparaten.

. Medel for all-polsfrankoppling med en franskiljare som ger full brytning vid

overspanningskategori lll maste vara inférlivade med de fasta ledningsanslutningarna i
overensstammelse med nationella bestammelser.

ERFORDERLIGA VERKTYG

Krysskruvmejsel + Avbitartang -« Tang, plattdng - Trappstege
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FIN covoemmmomemomeneneeeeeeeeen. TURVALLlSUUSVlNKKEJA .................................................
LUE JA SAASTA NAMA OHJEET.

VAROITUS: NOUDATA SEURAAVIA OHJEITA TULIPALO-,
SAHKOISKU- JA LOUKKAANTUMISVAARAN PIENENTAMISEKSI.

1. Toimi varovasti. Lue kaikki ohjeet ennen asennuksen aloittamista.

2. VAROITUS! Tata tuuletinta voidaan kayttaa vain kaksinapakytkimen kanssa, jossa on
3 mm:n kosketusvali.

3. Asennuksen saa suorittaa vain valtuutettu sahkoasentaja.

4. Asennuskorkeuden (lapojen ja lattian valinen etdisyys) on oltava vahintaan 2,3 m.

5. G Pida aina lampun ja palavien materiaalien (verhojen, seinan jne.) valilla vahintaan
kuvamerkissa ilmoitettu etaisyys.

6. Varmista, etta tuuletin on kiinnitetty kattoon tukevasti.

7. VAROITUS! Ali kdytd himmennintyyppista katkaisinta tuulettimen nopeuden sadtamiseen.

8. VAROITUS! Varmista loukkaantumisten estamiseksi, etteivat lavat ole taipuneet ja ettei
niiden pyorimisalueella ole mitaan.

9. VAROITUS! Eurooppalaiset turvamaaraykset kieltavat tuulettimen uudelleen asentamisen
tankoa kayttaen, jos tuuletin on asennettu ensin tasa-asennusmenetelmalla. Taman
yrittdminen saattaa aiheuttaa vakavia vammoja. Tutustu paikallisiin saannoksiin, jos sinulla
on kysyttavaa taman tarkean turvavaatimuksen suhteen.

10. VAROITUS: Al3 kayts tita tuuletinta kaasulla tai polttoaineella toimivan tulen kanssa
samassa huoneessa tai samaan aikaan, ellei asiantunteva henkild ole testannut hormia
naissa kayttoolosuhteissa.

11. Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkil6t, joiden fyysiset,
aistinvaraiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilla ei ole kokemusta tai tietamysta, jos
heita valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa kaytdssa ja he ymmartavat kayttoon liit
tyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia talla laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

12. HUOMAA: Tuuletin on suunniteltu ulkokayttoon (IP 44), se soveltuu kaytettavaksi seka sisalla
etta ulkona.

13. Ennen kuin purat valaisinsarjan, varmista, etta virta on katkaistu. Virta saadaan kytkea vasta
sen jalkeen, kun asennus on saatu valmiiksi.

14. Varjostinta ei saa irrottaa lampusta virran ollessa paalla. Se suojaa suuripaineiselta
halogeenilampulta.

15. Lampun saa vaihtaa vain, kun valaisinsarja on jaahtynyt ja virta on katkaistu.

16. Varmista, etta varjostin on paikallaan ja kiinni kayton aikana.

17. Kiintedan johdotukseen taytyy liittaa paikallisten sahkdsaannosten mukaisesti kytkin, joka
kytkee kaikki navat taysin irti ylijanniteluokan Ill olosuhteissa.

TARVITTAVAT TYOKALUT

ristipdaruuvitaltta « langankatkaisupihdit -« pihdit . porrastikkaat.
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DK cvvveeeemmmmeaaeiiieee e SIKKERHEDSANVISNINGER ...............................................

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

LAS OG GEM DISSE ANVISNINGER

ADVARSEL: FOR AT MINDSKE BRANDFAREN, RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D ELLER
PERSONSKADE, OVERHOLD F@LGENDE REGLER:

. Udfgr montering med forsigtighed. Laes alle anvisninger for du pabegynder installationen.

ADVARSEL! Denne ventilator kan kun virke med 2-pol kontakt, med 3 mm kontaktabning
hver.

Montering ma kun udfgres af en autoriseret elektriker.

Monteringshgjden, det vil sige afstand mellem vinger og gulv skal vaere mindst 2,3 m.

(-usm-f Man skal altid opretholde afstand mellem lampen og antaendelige materialer
(gardiner, vaeg, osv.), som vist pa piktogrammet.

Serg for at ventilatoren er fastgjort i loftet pa en sikker made.

ADVARSEL! Anvend ikke nedblaendingskontakt for ventilatorens hastighedskontrol.
ADVARSEL! For at forhindre skader s@rg for at vingerne ikke er bgjede og at det ikke findes
objekter i rotationsomradet.

ADVARSEL! | henhold til de Europaiske sikkerhedsregulativer, hvis man veelger direkte
loftmontering, ma man derefter ikke geninstallere ventilatoren ved brug af haengestangen.
Hvis man prever at gare det, kan det forarsage alvorlige personskader. Ger dig bekendt med
de lokale regler, hvis du skulle have nogle tvivlspgrgsmal angdende dette vigtige
sikkerhedskrav.

ADVARSEL! Brug ikke denne ventilator i samme rum og samtidigt med at en gasblus eller en
anden braendstofbaseret dbent ild anvendes, medmindre r@g udsugning blev testet under
sadanne anvendelsesforhold af en kompetent fagmand.

Denne anordning kan bruges af bgrn fra 8 ars alder eller eldre og af personer med
reducerede fysiske, sanse- eller mentale evner, eller manglende erfaring og kendskab, kun
under opsyn eller efter instruktion i anvendelsen af anordningen pa forsvarlig vis, og hvis de
forstar de implicerede risici. Barn skal ikke lege med anordningen. Rensning og
brugervedligeholdelse ma ikke udfares af barn uden opsyn.

BEMARK: Ventilatoren er konstrueret til udendgrs brug (IP44), den kan anvendes indendars
og udendagrs.

Inden demontering af lysarmaturet, sgrg for at stramforsyning er afbrudt ved
hovedafbryderen. Stramforsyning kan kun gentilsluttes efter at installationen er fuldfert.
Lampeskaermen skal ikke fjernes fra lyspaeren nar streamforsyning er tilsluttet. Den virker
som en beskyttende afskaermning mod hgjtryks halogenlampen.

Udskiftning af lyspaere er kun muligt nar lysarmaturet er blevet nedkglet og stremforsyning
afbrudt ved hovedafbryderen.

Serg for at lampeskaermen er i fastgjort stilling nar det arbejdes med produktet.

Det betyder for alle polafbrydelser at kontaktadskillelse, som sikrer den fulde afbrydelse ved
tilfeelde af overspaending forhold af kategori lll, skal veere indbygget i det stationaere
ledningsnet i overensstemmelse med de nationale forskrifter for elektriske forbindelser.

N@DVENDIG VARKTA)J

Phillips skruetraekker « Bidetange + Tange - Trappestige
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PL coreereereereeenen RADY DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA oo
NALEzY PRZECZYTAC | ZACHOWAC TE INSTRUKCJE

OSTRZEZENIE: ABY OBNIzYC RYZYKO POzARU, PORAZENIA PRaDEM ELEKTRYCZNYM LUB
OBRAZEN, NALEzY ZASTOSOWAC NASTEPUJ3CE SRODKI OSTROZNOSCI:

1. Nalezy zachowac ostroznos¢. Nalezy przeczytac instrukcje przed rozpoczeciem instalacji.

2. OSTRZEZENIE: Ten wentylator nalezy obstugiwac tylko za pomocg dwubiegunowego
przetacznika, kazdy z 3 mm otworem kontaktowym.

3. Instalacja powinna by¢ wykonana tylko przez wykwalifikowanego elektryka.

4. Wysokos¢ zawieszenia, tzn. odlegtos¢ pomiedzy $migtami a podtoga, powinna by¢
przynajmniej 2,3 m.

5. @+ Nalezy zawsze zachowac bezpieczng odlegto$¢ miedzy lampa a materiatami
tatwopalnymi (zastonami, $ciang, itp.) jak to pokazano na piktogramie.

6. Nalezy sie upewni¢, ze wentylator jest dobrze przymocowany do sufitu.

7. OSTRZEZENIE: Nie nalezy regulowac predkosci obrotéw wentylatora za pomoca przetgcznika
typu sciemniacza.

8. OSTRZEZENIE: Aby unikna¢ urazoéw ciata nalezy sie upewnic, ze Smigfa nie s wygiete i ze nie
ma zadnych przedmiotéw w obrebie obrotéw smigiet.

9. OSTRZEZENIE: Z powodu Europejskich przepiséw bezpieczenstwa, wentylatora nie mozna
instalowac przy uzyciu preta jesli byt on uprzednio zainstalowany bezposrednio na suficie.
Préba takiej instalacji moze spowodowad powazne obrazenia. W przypadku jakichkolwiek
pytan dotyczacych tego waznego dla bezpieczenstwa wymagania, nalezy sie zapoznac z
lokalnymi przepisami dotyczacymi bezpieczenstwa.

10. OSTRZEZENIE: Nie nalezy uzywac tego wentylatora w tym samym pomieszczeniu i w tym
samym czasie, gdy pali sie w nim ogien zasilany gazem lub paliwem, jesli uzycie przewodu
kominowego nie byto testowane w takich warunkach przez wykwalifikowang osobe.

11. To urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 6smego roku zycia lub starsze, lub osoby z
obnizona wydolnoscig fizyczng, czuciowa lub umystowa, lub brakiem doswiadczenia
i wiedzy tylko wtedy, gdy sa pod nadzorem lub zostaty poinstruowane w uzywaniu tego
urzadzenia w bezpieczny sposéb i rozumieja zwigzane z nim ryzyko. Dzieci nie powinny
bawic sie tym urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja tego urzadzenia nie powinny by¢
wyk onywane przez dzieci bez nadzoru.

12. UWAGA: Wentylator jest przeznaczony do uzytku zewnetrznego (IP44), jak i do stosowania w
pomieszczeniach.

13. Przed rozmontowaniem oprawy oswietleniowej nalezy sie upewnic, ze zasilacz jest
odtaczony od gtéwnego Zrédta pradu. Zasilacz mozna wiaczy¢ tylko po zakoAczeniu instalacji.

14. Nie nalezy zdejmowac¢ abazuru z zaréwki przy wtaczonym pradzie.

15. Wymiana zaréwki jest mozliwa tylko, gdy wystygta oprawa oswietleniowa i gdy zasilacz
odfgczony jest od gtéwnego Zrédta pradu.

16. Przy postugiwaniu sie tym wyrobem nalezy sie upewni¢, ze abazur jest w pozycji state;j.

17. Oznacza to dla wszystkich roztgczen biegunowych, ze separacja kontaktéw, zapewniajgca
petne roztaczenie w warunkach przepiecia kategorii lll, musi by¢ wbudowana w stafg sie¢
przewodow zgodnie z narodowymi regutami dotyczacymi sieci elektrycznych.

WYMAGANE NARZEDZIA

Srubokret krzyzykowy Philipsa « Szczypce do ciecia drutu « Kleszcze « Drabina
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RUS <+-eveeeeereeeennnns NMPABUNA TEXHUKWN BE3OMACHOCTMU v
BHMMATEJIbHO NMPOYTUTE AAHHYIO UHCTPYKLUIO N COXPAHUTE EE.

MPEAYNPEXOEHWE: BO N3BEXXAHWE NMOMAPA, YAAPA TOKOM W1 TENECHBIX MOBPEXAEHWN,
HEOBXOANMMO COBJIIOAATb CNEAYIOLWIE MEPbBI TIPEAOCTOPOXKHOCTH:

1. Heobxopmmo cobntogaTb OCTOPOXHOCTb MPY YCTaHOBKe BeHTUnATOopa. CnegyeT NOMHOCTLIO
NpoYeCcTb MHCTPYKLUMIO, NpeXxae Yem NPUCTYNnTb K YCTaHOBKeE.

2. TPEAQYMNPEXAEHUE! YnpaBneHne gaHHbIM BEHTUNATOPOM MOKHO OCYLLECTBAATb TOJIbKO C

NOMOLLbIO ABYXMNOJIIOCHOIO BbIK/IOUaTENA C KOHTAaKTHbIMY OKHaMM 3 MM.

YCTaHOBKY MOXeT BbINOJIHUTb TONbKO JINLEH3NPOBAHHbIN NEKTPUK.

BbicoTa yCTaHOBKM, TO €CTb, pacCToAHME MeXAY NI0NacTAMN BEHTUNATOPA U NOSIOM JOMTKHO

COCTaBJIATb HE MeHee 2,3 M.

5. (v CoxpaHAanTe BCerga pacCToAHME MeXxay MaMnon 1 erko BoCniaMeHALWNUMnNCA

npegMmeTamu (3aHaBeCcAMU, CTEHOM W T.MN.), KaK NOKa3aHO Ha guarpamme.

Heobxoanmo yb6eanTbca B TOM, UTO BEHTUNIATOP HAAEXHO MPUKPENSIEH K MOTOJKY.

MNPEAYMNPEXAEHUE! He cnegyeT ncnonb3oBatb NepeksioyaTtesib CBeTa A1A perynmpoBaHus

CKOPOCTU BEHTUNATOPA.

8. MPEOYMNPEXAEHWE! Bo n3bexaHne HecYacTHbIX Cyyaes, cneyeT yoeanTbca B TOM, YTO IOMNACTY
BEHTUNATOPA He NOTHYTbI, ¥ YTO MOCTOPOHHWE NPeaMETbl He MPEnATCTBYIOT UX BPALLEHNIO.

9. NMPEAYNPEXAEHWME! CornacHo eBponenckum Hopmam TEXHMKM 6e30MNacHOCTI, BOCNPELLAETCS
MOBTOPHO YCTaHABNMBATb BEHTUNATOP C MOMOLLbIO CTEPXKHSA, CN e Oblna ocyLecTBeHa
BCTPOEHHaA YyCTaHOBKA. B NpOTUBHOM Clyyae, 3TO MOXKeT NPUBECTU K Cepbe3HbIM TefIeCHbIM
nospexaeHnam. Mpocnm n3yuynTb MECTHbIE HOPMbI TEXHUKN 6€30MacHOCTU, €CNIN Y BaC eCTb
KaKkune-nmbo BonpocCbl OTHOCUTENBHO JAAHHOIO Ba)KHOMO NMpaBua.

10. MPEAYTNPEXOEHWUE: NaHHbin BeHTUNATOP HE CJIEAYET ncnonb3oBaTb B nomelweHnu, B
KOTOPOM ropuT ra3 unu paboTaloLnin Ha TOMVIBE OrOHb, KPOME CJTyYyaeB, KOraa AbIMOOTBOA,
npoLuen npoBepKy Ha UCMOSIb30BaHME B TaKNX YCNOBUAX, MPOBEAEHHY KOMMNETEHTHbIM
cneumnanncTom.

11. JaHHOe YyCTPONCTBO MOTYT UCMOMb30BaThb AeTn cTaplle 8 neT 1 n1ua ¢ orpaHNYeHHbIMN
dn3nYecKMm, CEHCOPHLIMU UM YMCTBEHHBIMI BO3MOXHOCTAMM, a TaKkXe nuua 6e3 onbiTa n
3HAHWI, eCIN OHWN HaXo[ATCA No4 NPUCMOTPOM UM ObIIN NPOVHCTPYKTUPOBAHDI B
OTHOLIEHUM 6e30NaCcHOCTUN NCMOb30BaHMA YCTPOWCTBA Y OCO3HAKOT CBA3AHHDIN C
HUM puUck. letam 3anpeLaeTca urpatb € yCTPOUCTBOM. [leT MOTryT BbIMOSIHATb YNCTKY U
nosib3oBaTeNibCcKoe 00CyKMBaHMe TONbKO Noj NPUCMOTPOM.

12. MIPUMEYAHWE: laHHbIN BEHTUNATOP CNPOEKTUPOBAH ANA NCNOSIb30BaHMA BHE NOMeELLEeHNA
(IP44) n nogxoauT Kak AnAa UCronb30BaHUA BHYTPY MOMELLEHWIA, TaK 1 CHapY»KW.

13. Mepep Tem, Kak pa3obpaTb OCBETUTENbHbLIN NpUbOp, cnepyet ybeanTbCa B TOM, YTO OH
OTKNOUeH oT ceTu. [Mprnbop MOXHO NOAKNIOUNTb K CETU TONIbKO MOC/IE TOrO, KakK 3akOHYeHa
yCTaHOBKa.

14. Abaxkyp He cnefyeT CHMMaTb C flaMnbl, KOrga Npubop NOAKIOYEH K CETH.

15. 3aMeHy namnbl MOXHO OCYLLECTBUTb TO/IbKO MOC/IE TOrO, Kak OCBETUTENbHbIN NPUOGOP OCTbIN
1 6blN OTK/IOUEH OT CETW.

16. CnepgyeT ybenntbca B TOM, UTO abakyp HaleXXHO 3aKpeneH, Npexxae Yem npucTynnTb K
Ncnonb30oBaHMio Npubopa.

17. YCTPOWCTBO A1A OTKAOYEHUA BCEX MOMOCOB, MMetoLee BO3MOXHOCTb pa3begNHEeHA
KOHTaAKTOB, UTo obecrneunBaeT NOSIHOE BbIK/IIOUEHNE B PEXMME aBapUINHOIO NOBbILLIEHWA
HNpsXeHuA KaTeropuu lll, BOMKHO 6bITb NPefYCMOTPEHO B CTaLMIOHAPHON
3N1eKTPONpPoOBOAKe B COOTBETCTBUN C EBponencknmu rocygapcTBeHHbIMW CTaH4apTamMu rno
SNeKTponpoBoKe.

W

No

HEOBXOAWUMbIE UHCTPYMEHTDI

KpectoobpasHas oTBepTKa « Kycauku « [Tnockorybupbl « CtpeMaHKa
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7 NSRS MOPAAWN 3 TEXHIKU BESMEKIU oo
O3HAMNOMTECH TA 3BEPEXITb L|| BKA3IBKU

YBATA: IOAEPXYWUTECb HACTYMHMX MOSIOMEHD 3 METOI 3MEHLLEHHSA PU3MKY BUHUKHEHHA
NOMEXI, YPAXKEHHA ENIEKTPUYHUM CTPYMOM ABO OTPUMAHHSA MOLLKOOMXEHDb:

1. MNpwainante 4OCTaTHLOI yBarM BUKOHaHHIO pobiT. [lo NoYaTKy MOHTaXy O3HaMomTech 3 yCiMma
BKa3iBKammu.

2. YBATA! KoXXHuUI eK3emMnnap LbOro BEHTUAATOPA MOXe eKCrlyaTyBaTUCh fivLle pa3om

3 ABOMO3ULINHUM BUMMKAYeM, AKUA MA€E OTBOPU KOHTAKTIB PO3MipOM 3 MM.

[lonycKaeTbCA BUKOHAHHA MOHTa)Ky NnLLE YNOBHOBaXKeHVM daxiBLEM B eNneKTpuLi.

BucoTa yctaHoBKM, TOOTO BifCTaHb Bif 1ONATOK A0 NOJY, MOBMHHA CKNagaT He MeHLwe 2,3 M.

(-#w BigCTaHb MiX NaMnoto Ta Nerko3anmMmncTnMmm matepianamm (bipaHku, CTiHa, TOLWO) Ma€e

BigNoBigaTV YMOBaM, O NO3HAYalTbCA BKAa3aHO MiKTOrpamolo.

[NepekoHanTeca y TOMy, WO BEHTUAATOP HAa4iMHO 3aKpinnaeHo Ha cTeni.

YBATA! He gonyckaeTbca BUKOPUCTAHHA NepemMmnKayda 3 niaBHUM perynioBaHHAM A4nA

KepyBaHHA WBNAKICTIO BEHTUAATOPA.

8. YBATA! LLlo6 YHNKHYTM NOWKOAXEHb, NepekoHanTeCh y TOMY, WO JIONATKN He € MOTHyTUMU, a
TaKOX L0 B 30Hi IX 06epTaHHA BiACYTHI iHWI npegmeTn.

9. YBATA!Y 3B'A3KY 3 BUMOraMu €BpPONencbKMX HOPMATUBHMX aKTiB B cdepi TeXHIKK 6e3nekun
3a60POHAETHCA NOBTOPHE BCTAHOBJIEHHA BEHTUATOPA Ha KPiNMIbHOMY LUTOKY, AAKLLO
paHile noro 6yno BCTaHOBMIEHO YpiBeHb. Y HacniaKy cnpob 3pobutn Le MmoxyTb byt
HaHeCeHi CyBOpi YLWKOOXKEHHSA. Y BUNaaKy HaaBHOCTI Oyab-AKMX 3annTaHb WOAO i€l
BaXNMBOI BMMOTW, 6yab Nacka, 3BePHITbCA A0 BalLMX MiCLLIEBUX HOPMATUBHMX aKTiB.

10. YBATA: 3a60pOHAETLCA BUKOPUCTAHHA LIbOrO BEHTUAATOPA Y OAHOMY NPUMILLEHHI Ta
OAHOYACHO 3 BUKOPUCTAHHAM BiAKPMTOrO BOMHIO ra3y abo iHWOro nanvea, 3a BUHATKOM
BMMAZAKIB, KON GYHKLIOHYBaHHA BEHTUNALINHOT CUCTEMM NPUMILLEHHA 3a TaKMX YMOB 6yno
BMNpPoOyBaHO YNOBHOBAKEHO 0COHOI0.

11. e npuncTpii MOXYTb BUKOPUCTOBYBATK AiTV BiKOM Bifj 8 pOKiB Ta 0CO6M 3 06MeXeHMU
Gi3nyHUMK, CEHCOPHUMM abO PO3YMOBUMM MOXKIIMBOCTAMM, @ TaKOX 0cobu 6e3 focBiay Ta
3HaHb, AKLLO BOHW 3HAXOAATbCA Nif HAarNAaom abo 6ynu NPoiHCTPYKTOBaHI CTOCOBHO
6e3neKkn BUKOPUCTAHHA Npuiagy Ta Po3yMmitoTb MOB'A3AHNIA 3 HUM pPU3KK. Jitam
3a60pOHAETbCA 6aBUTKCA 3 NPUCTPOEM. [iTh MOXYTb BUKOHYBATK YNCTKY Ta KOPUCTYBaLbKe
06cnyroByBaHHA TiNbKW Mig HarnAgoM.

12. TIPUMITKA: Len BeHTUNATOP CNPOEKTOBaHUI ANA BUKOPUCTAHHA 3a MeXaMun NpUMILLEeHHSA
(IP44) i nipxoanTb AK ANA BUKOPUCTAHHA Yy NPUMILLIEHHI, TaK i 30BHi.

13. Mepen po36bupaHHAM OCBITIIOBaNIbHOrO KOMMAEKTY NepekoHanTecb Y TOMy, WO NPOBIAHUK
XUBNEHHA € BiA'€AHaHNM Bif, eNeKTPUYHOI MepeXi. [MigKNIoUYeHHA Hanpyru XnUBfeHHA
[03BOJIAETLCA NKLLE MiCNA 3aBepPLUEHHA MOHTaxY.

14. He ponycKa€eTbCA YBIMKHEHHA XUBMEHHA i3 abaKypoM, IEMOHTOBaHMM 3 OCBIT/IIOBaNIbHOI
namnu.

15. 3amiHy namnu oCBiTNEeHHA JO03BONAETbCA BUKOHYBATU TifIbKW NiCNA TOrO, AK OCBITIIOBANIbHUM
npunag oxonoHe, a TAaKOX BUKITIIOYHO NPY BUMKHEHOMY KUBJIEHHI 3 €NeKTPUYHOT MepeXXi.

16. Mpw ekcnnyaTauii npunagy nepekoHanTecb y TOMy, Wo abakyp MiLLHO BCTAaHOBJIEHO B MOTO
no3uuito.

17.Y cTauioHapHy enekTponpoBOAKY NOBMHHI OyT BMOHTOBaHI 3acO0M 3HECTPYMIEHHA AnA
ycix ¢as. Lli 3acobm noBUHHI BignoBigaT! BUMOram HalioHanbHUX CTaHAAPTIB Ta HOPMATUBIB,
3abe3neuyoun Big'eqHaHHA KOHTAKTIB A58 IXHbOrO MOBHOMO 3HECTPYMIIEHHA Y pas3i
BUHNKHEHHA NepeBaHTaXeHHA KaTteropil lll yepes 3aBUCOKY Hanpyry.

vk w

No

NOTPIBHI IHCTPYMEHTHU

BukpyTka Phillips « TocTpo3y6ui « Nnockory6ui « IpabuHa
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10.

11.

12.

13.

14.
15.

16.
17.

LUGEGE NING SAILITAGE NEID JUHISEID

HOIATUS: TULEOHU, ELEKTRISOKI VOI KEHAVIGASTUSTE
TEKKIMISE OHU VAHENDAMISEKS JARGIGE JARGMISI JUHISEID:

Toimige ettevaatlikult. Lugege hoolikalt koiki juhiseid enne paigaldamise alustamist.
HOIATUS! Antud ventiili voib kasutada ainult 2-pooluselise lilitiga, klemmivahega 3 mm.
Antud seadet voib paigaldada ainult autoriseeritud elektrik.

Paigalduskorgus, st kaugus ventilaatorilabade ja péranda vahel peab olema vahemalt 2,3 m.
(- Hoidke lambi ja tuleohtlike materjalide (kardinad, sein jms) vahel alati distantsi - nii
nagu piktogrammil naidatud.

Veenduge, et ventilaator on ohutult lakke kinnitatud.

HOIATUS! Ventilaatori kiiruse reguleerimiseks ei tohi kasutada hamardi-ttupi lulitit.
HOIATUS! Vigastuste valtimiseks veenduge, et ventilaatorilabad ei oleks vaandunud ega
poorlemisala takistatud.

HOIATUS! Euroopa ohutusreeglite tottu ei tohi esialgselt stivistatud ventilaatorit uuesti
paigaldada rippuvasse asendisse. Selline katse voib pdhjustada tosiseid kehavigastusi. Kui
teil esineb kiisimusi selle olulise ohutusnéude kohta, palun uurige kohalikke rakenduvaid
seaduseid.

HOIATUS: ARGE kasutage seda ventilaatorit samas ruumis (iheaegselt gaasi voi vedelkiitust
kasutava klttekehaga, valja arvatud juhul kui 166rid on kompetentse isiku poolt vastavates
tingimustes eelnevalt kontrollitud.

Seda seadet voivad kasutada Ule 8-aastased lapsed ja isikud, kellel on vahenenud flisilised,
meelelised voi vaimsed voimed voi vahesed kogemused ja oskused, kui neile on tagatud
jarelevalve voi antud juhised seadme ohutuks kasutamiseks ja kui nad moistavad seadme
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed ei tohi seadmega mangida. Lapsed tohivad seadet
puhastada ja hooldada ainult siis, kui neile on tagatud jarelevalve.

MARKUS: Ventilaator on ette nihtud viljas kasutamiseks (IP44), kuid sobib kasutamiseks nii
siseruumides kui valitingimustes.

Veenduge enne valgustikomplekti lahtimonteerimist, et elektritoide oleks valjalilitatud.
Elektritoite voib sisse lUlitada alles siis, kui paigaldamine on |6petatud.

Lambivarju voib elektripirnilt eemaldada alles siis, kui elektritoide on valjalilitatud.
Elektripirni on véimalik vahetada alles siis, kui valgustikomplekt on piisavalt jahtunud ning
elektritoide valjalilitatud.

Seadme kasutamisel tuleb veenduda, et lambivari oleks fikseeritud asendis.

Tahendab koéikide pooluste lahutamist, millel on kontakti eraldamisvéime, mis tagab taieliku
lahutuse Il pingekategooria tingimustega kooskdlas olevate kinnitusjuhtmetele vastavalt
juhtmestiku kohalikele seadustele.

VAJAMINEVAD TOORIISTAD

Ristpeaga Phillips kruvikeeraja « Juhtmeldikurid « Traaditangid « Redel
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IZLASIET UN SAGLABAJIET SIS INSTRUKCIJAS

BRIDINAJUMS: LAl SAMAZINATU AIZDEGSANAS, ELEKTISKAS STRAVAS TRIECIENA
VAI CILVEKU IEVAINOJUMU BRIESMAS, IEVEROJIET SO:

1. Rikojieties uzmanigi. Izlasiet visas instrukcijas pirms ierikosanas uzsak3anas.

2. BRIDINAJUMS! Ventilatoru var darbinat tikai ar 2 polu slédzi, kur katram ir 3 mm kontakta
atverums.

3. Siieriko3ana javeic tikai autorizétam elektrikim.

4. lerikoSanas augstumam, t.i., attalumam starp lapstinam un gridu, jabat vismaz 2,3 m.

5. @ Starp lampu un viegli uzliesmojosiem materialiem (aizkariem, sienu utt.) vienmér
jasaglaba dross attalums, ka redzams piktogramma.

6. Parliecinieties, ka ventilators ir drosi piestiprinats griestiem.

7. BRIDINAJUMS! Neizmantojiet parsléga tipa slédzi, lai kontrolétu ventilatora atrumu.

8. BRIDINAJUMS! Lai novérstu ievainojumus, parliecinieties, ka lapstinas nav saliektas un ka nav
nekadu priekSmetu rotésanas zona.

9. BRIDINAJUMS! Eiropiesu drosibas normativu dél, ja ir izvéléta ierikosana pieakéjot,
ventilatoru nedrikst uzstadit atkartoti, izmantojot stieni uz leju. To méginot, var rasties
nopietni ievainojumi. Ladzu, konsultéjieties ar vietéjam varas iestadém, ja jums ir kadi
jautajumi par $o svarigo drosibas prasibu.

10. BRIDINAJUMS: Nelietojiet $o ventilatoru viena istaba un vienlaicigi ar gazes vai degvielas
degosu uguni, iznemot, ja dimvadu ar Siem lietoSanas nosacijumiem ir parbaudijusi
kompetenta persona.

11. So ierici var lietot bérni, kas vecaki par astoniem gadiem un cilvéki ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, vai nepietiekamu pieredzi un zinasanam, ja tas tiek
uzraudzitas vai ir apmacitas, ka ierici lietot drosi, un izprot ar to saistitos riskus. Bérni nedrikst
spéléties ar So ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt Sis ierices tirisanu un apkopi.

12. PIEZIME. Ventilators ir paredzéts lietosanai ara (IP44) un ir piemérots lietosanai iek$telpas un
arpus telpam.

13. Pirms apgaismojuma komplekta izjauk$anas parliecinieties, ka stravas piegade ir atvienota
no galvena stravas avota. Stravas piegadi var ieslégt tikai péc tam, kad ierikoSana ir pabeigta.

14. Abazurs nedrikst tikt nonemts no gaismas spuldzes, kad stravas piegade ir ieslégta.

15. Gaismas spuldzi var nomainit tikai tad, ja apgaismojuma komplekts ir atdzisis un stravas
padeve ir atvienota no galvena stravas avota.

16. Parliecinieties, ka abazlrs ir nekustiga pozicija, kad darbinat produktu.

17. Fiksétaja elektroinstalacija saskana ar nacionalajiem elektroinstalacijas noteikumiem
jaiestrada visu polu atvieno3anas lidzekli, kas lll kategorijas parsprieguma apstak|os
nodrosinatu kontaktu pilnigu atvienosanu.

NEPIECIESAMIE DARBARIKI

Figlrskruvgriezis « Asknaibles « Knaibles « Saliekamas kapnes
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10.

11.

12.

13.

14.
15.
16.
17.

PERSKAITYKITE IR SAUGOKITE SIAS INSTRUKCIJAS

DEMESIO: SIEKDAMI SUMAZINTI GAISRO, ELEKTROS ISKROVOS
ARBA SUZEIDIMY PAVOJY, LAIKYKITES SIY INSTRUKCIJY:

. Elkités atsargiai. Pries montuodami perskaitykite visas instrukcijas.

DEMESIQ! Ventiliatorius gali veikti tik su dviejy poliy kistuku, kurio kontakty angos yra 3 mm
dydzio.

Montavimo darbus atlikti turéty tik elektrikas.

Montavimo aukstis, t. y. atstumas tarp menciy ir grindy, turéty bati ne mazesnis kaip 2,3 m.
(-#m+ Visada iSlaikykite atstuma tarp lempos ir degiy medziagy (uzuolaidy, sieny ir kt.), kaip
parodyta piktogramoje.

Jsitikinkite, kad ventiliatorius tvirtai pritvirtintas prie luby.

DEMESIO! Kintamos jtampos jungikliu nereguliuokite ventiliatoriaus greicio.

DEMESIO! Siekdami isvengti suzeidimuy, jsitikinkite, kad mentés nesulankstytos ir jy sukimosi
plote néra klitciy.

DEMESIO! Pagal Europos saugumo taisykles, jei ventiliatoriy montuosite tiesiai ant luby,
utilizuojant strypus, jo nereikés permontuoti. Jei tai bandysite padaryti, galite stipriai
susizeisti. Jei turite klausimy apie 3j svarby saugumo reikalavima, pasidomeékite vietiniais
saugumo reglamentais.

DEMESIO: Nenaudokite $io ventiliatoriaus kambaryje, kuriame dega dujos arba kuras,
nebent kompetentingi asmenys patikrino ventiliacijos vamzdZio veikima tokiomis saglygomis.
Vyresni nei 8 mety vaikai ir Zzmonés, turintys fiziniy, sensoriniy ar psichiniy sutrikimy arba
stokojantys patirties ir Ziniy, §j prietaisg gali naudoti tik priziGrimi arba i$ anksto informuoti
apie galimus pavojus ir apmokyti jj naudoti saugiai. Vaikams negalima Zaisti su prietaisu.
Vaikai be prieZiuros negali prietaiso valyti ir taisyti.

PASTABA: ventiliatorius sukurtas naudoti lauke (IP44), taciau jj galima naudoti tiek lauke, tiek
patalpoje.

Prie$ ardydami Sviestuva, jsitikinkite, kad elektros tiekimas iSjungtas. Jjungti elektros tiekima
galima tik baigus montavima.

Lempos gaubto nuo lempuciy nuimti negalima, jeigu jjungta elektros srove.

Elektros lemputes galima keisti tik tada, kai Sviestuvas atvésta ir nutrauktas elektros tiekimas.
Dirbdami jsitikinkite, kad lempos gaubtas yra tvirtai uzfiksuotas savo padetyje.

Pagal valstybines laidy jungimo taisykles, visy poliy atjungimo priemoniy su kontakty
atskyrimu per didelés jtampos atveju visiskai atjungianciy jrenginj, laidai turi atitikti Il
kategorijos salygas.

REIKALINGI |JRANKIAI

KryZminis atsuktuvas « Znyplés vielai kirpti - Replés « Kopécios
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PRECITAJTE SI TIETO POKYNY, A POTOM ICH ODLOZTE NA VHODNE MIESTO

VYSTRAHA: ABY STE ZNiZILI RIZIKO POZIARU, ELEKTRICKEHO
UDERU A ZRANENIA, RIADTE SA NASLEDUJUCIMI POKYNMI:

1. Postupujte opatrne. Pred zacatim montaze si precitajte vietky instrukcie.

2. VYSTRAHA! Tento ventilator zapajajte len na 2-pélovy spina¢ s 3 mm rozstupom kontaktov.

3. InStaldciu moéze vykonavat len elektrikar s prislusnym povolenim.

4. Vyska instalacie, t. j. vzdialenost medzi lopatkami a podlahou, musi byt minimalne 2,3 m.

5. ¢wr+Vzdy dodrziavajte vzdialenost medzi touto lampou a horlavymi materidlmi (zaclony,
stena, atd.), ako je uvedené na tomto symbole (ikona).

6. Uistite sa, Ze ventilator je pevne pripevneny k stropu.

7. VYSTRAHA! Na regulaciu ota¢ok ventildtora nepouzivajte ovlada¢ uréeny na regulaciu

intenzity svetla.

8. VYSTRAHA! Aby ste zabranili zraneniu, skontrolujte, ¢i lopatky nie su ohnuté, a ¢&i v oblasti
rotacie nie su ziadne prekazky,.

9. VYSTRAHA! Ak sa rozhodnete pre instalaciu so zapustenim do stropu, eurépske
bezpecnostné predpisy neumoznuju neskorsie pouzitie zavesnej tyce. V pripade pokusu
o takéto preinstalovanie méze dojst k vaznemu zraneniu. Ak mate akékolvek otazky k tejto
dolezitej bezpecnostnej poziadavke, nahliadnite do platnych predpisov.

10. VYSTRAHA: Nepouzivajte tento ventilator v jednej miestnosti si¢asne s plameriom
horiaceho plynu alebo benzinu, ak dymovod nebol otestovany kompetentnou osobou pri
tychto podmienkach.

11. Toto zariadenie m6Zu pouzivat deti vo veku vy$som nez 8 rokov a osoby s obmedzenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez skusenosti a znalosti,
ak su pod dohladom alebo boli pou¢ené o pouzivani zariadenia bezpec¢nym spdsobom a ak
rozumeju s tym spojenym rizikam. Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a
pouzivatelsku udrzbu nesmu vykonavat deti bez dohladu.

12. POZNAMKA: Ventilator je uréeny na pouzitie vonku (IP44). Je vhodny na pouZitie v interiéri
aj v exteriéri.

13. Pred demontdazou lustra odpojte spotrebi¢ od zdroja elektrickej energie.f Spotrebi¢ smie byt
pripajany na zdroj elektrickej energie az po dokonceni instalacie.

14. Neodstranujte tienidlo zo ziarovky, ked je spotrebi¢ pod prudom.

15. Vymenu ziarovky vykonavajte az po vychladnuti ziarovky a odpojeni spotrebica od prudu.

16. Tienidlo musi byt pocas prevadzkovania produktu riadne zaistené.

17. Prostriedky/pomocky pre rozpojenie vietkych pélov maju jeden kontaktny rozdelovag, ktory
zabezpedi Uplné rozpojenie pri prepiti (teda nadmernom napiti) spifajice podmienky
kategérie Ill musia byt zaradené do pevného kablového vedenia v sulade s narodnymi
predpismi platnymi pre kabelaz.

POTREBNE NASTROJE

Skrutkovac Phillips « Noznice na drot « Klieste na drét « Prenosny rebrik
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10.

11

12.

13.

14.

15.

16.
17.

PRECTETE SI TYTO POKYNY A ULOZTE JE

VAROVANI: CHCETE-LI SNIZIT NEBEZPECI VZNIKU POZARU, ZASAHU ELEKTRICKYM
PROUDEM NEBO ZRANEN{ OSOB, DBEJTE NA NASLEDUJICI ZASADY:

. Postupujte opatrné. Pied zahajenim instalace si prectéte pokyny.

VAROVANI! Tento ventilator Ize provozovat pouze s 2-pélovym spina¢em s otevienim
kontakt( 3mm.

Instalaci smi provadét pouze opravnény elektrikar.

Vyska instalace, tj. vzdalenost mezi lopatkami a podlahou, by méla byt nejméné 2,3 m.
(s VZdy dodrzujte vzdalenost mezi lampou a hoflavymi materialy (zavésy, sténa atd.)
podle piktogramu.

Ujistéte se, ze ventilator je bezpelné pripevnén ke stropu.

VAROVANI! K ovladani ventilatoru nepouzivejte stmivaci vypinace.

VAROVANI! Aby nedoslo ke zranéni, ujistéte se, Ze lopatky nejsou ohnuté a v prostoru
otaceni nejsou zadné prekazky.

VAROVANI! Pokud se zvoli moznost zapusténé instalace, podle evropskych bezpeénostnich
predpisu se nesmi zménit zpUsob instalace na moznost s vyuzitim tyce. V opacném
pfipade by mohlo dojit k vaznému zranéni. V pfipade dotazu ohledné tohoto dulezitého
bezpecnostniho pozadavku se fidte mistnimi predpisy.

VAROVANI: Nepouzivejte tento ventilator v jedné mistnosti sou¢asné s plynovym nebo
palivovym horakem, pokud zpusobila osoba neprovedla zkousky odvodu spalin za danych
podminek.

. Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi,

smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti,
pokud jsou pod dozorem nebo byli pouéené o pouzivani spotiebice bezpecnym zpisobem
a jsou si védomi rizik s tim spojenych. Déti si se spotiebi¢em nesmi hrat. Cisténi a
uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

POZNAMKA: Ventilator je uré¢en pro venkovni pouZziti (IP44), je vhodny pro pouZiti uvnitf i
venku.

Pfed demontazi svitidla vzdy odpojte sitové napajeni. Sitové napajeni mize byt pfipojeno az
po ukonceni instalace.

Je-li napajeni zapojeno, stinidlo lampy nesmi byt snimano ze zarovky. Stinidlo plni funkci
ochranného Stitu proti vysokotlaké halogenové Zarovce.

Vyména zZarovky je mozna jediné po vychladnuti svitidla a odpojeni sitového napajeni.

Pfi pouzivani svitidla musi byt stinidlo lampy vzdy v zajisténé poloze.

Prostiedky pro odpojeni viech pdll s pierusenim kontaktu, které umoznuji iplné odpojeni
v pfipadé prepéti kategorie I, musi byt integrovany v pevné elektroinstalaci v souladu se
statnimi elektroinstalanimi normami.

POZADOVANE NASTROJE

roubovak Phillips - Stipaci klesté « Kombina¢ky . Stafle
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10.

11

12.

13.

PREBERITE IN SHRANITE TA NAVODILA

POZOR! ZA ZMANJSANJE NEVARNOSTI IZBRUHA POZARA, ELEKTRICNEGA SOKA
ALI POSKODB LJUDI UPOSTEVAJTE NASLEDNJE:

. Postopajte previdno. Pred montaZo preberite vsa navodila.

POZOR! Ta ventilator lahko prikljucite le na 2-polno stikalo s 3 mm odprtino vsakega
kontakta.

MontaZo naj izvaja le pooblasc¢en elektricar.

Montazna visina, to je razdalja med lopaticami in tlemi, naj znasa vsaj 2,3 m.

(w4 Med lu¢jo in vnetljivimi materiali (zavese, stena, ipd.) morate vedno zagotoviti
varnostno razdaljo v skladu s prikazom na piktogramu.

Zagotovite dobro pritrditev ventilatorja na strop.

POZOR! Za uravnavanije hitrosti ventilatorja ne uporabljajte zatemnilnega stikala.

POZOR! Prepricajte se, da lopatice niso zvite in da v obmoc¢ju vrtenja lopatic ni nobenih
predmetov.

POZOR! Evropski varnostni predpisi doloc¢ajo, da v primeru, ko izberete montazo ventilatorja
pod strop, ga ne smete naknadno montirati z nosilno palico. Neupostevanje tega dolocila
lahko povzroci resne poskodbe. Prosimo, da v primeru nejasnosti glede te pomembne
varnostne zahteve upostevate lokalne predpise.

POZOR! Ne uporabljajte tega ventilatorja v istem prostoru in hkrati s pe¢jo na plin ali kurilno
olje, razen Ce je delovanje naprave za odvod dimnih plinov v teh pogojih preverila
uspobljena oseba.

. To napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari 8 let in ve¢, in osebe z zmanjsanimi fizi¢nimi,

cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi oz. osebe s poman jkljivimi izkusnjami in znanjem, e
so pod nadzorom ali so dobili navodila, kako uporabljati napravo na varen nacin in se
zavedajo moznih nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Cis¢enja in vzdrzevanja s
strani uporabnika ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

OPOMBA: Ventilator je predviden za zunanjo (IP44) uporabo, lahko pa se uporablja tako
zunaj kot tudi znotraj.

Pred demontazo celotne svetilke zagotovite, da bo elektricno napajanje odklopljeno iz
omrezja. Napajanje z elektriko je lahko vkljuéeno Sele po koncu namestitve.

14. Sencila luci ne odstranjujte z zarnice, dokler je vklopljeno napajanje. Le-to deluje kot $éitnik

15.

pred halogensko Zarnico pod visokim pritiskom.
Zamenjava zZarnice je mozna Sele takrat, ko se celotna lue ohladi in ko je napajanje
odklopljeno iz elektrienega omrezja.

16. Preprieajte se, da je senéilo med delovanjem dobro pritrjeno.
17. Sredstva za izklop vseh polov so opremljena z lo¢ilnim delom za kontakt. Zagotavljajo

popoln izklop v skladu s pogoji lll kategorije napetosti in morajo biti vgrajena v fiksno
ozi¢enje v skladu z nacionalnimi predpisi na tem podrocju.

POTREBNO ORODJE

Krizniizvija¢ « Klesce SCipalke « Kombinirke -« Lestev
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HR oovoeeoeeeeninnineensiscieneans SIGUIRNOSNE NAPOMENE e
PROCITAJTE | SPREMITE OVE UPUTE

UPOZORENJE: KAKO BISTE SMANLJILI OPASNOST OD POZARA ILI UDARA
ELEKTRICNOM STRUJOM, POTREBNO JE PRIDRZAVATI SE SLJEDECEG.:

1. Postupajte oprezno. Prije poletka rada pazljivo procitajte cijelu uputu za uporabu.

2. UPOZORENJE Ovaj ventilator se smije upotrebljavati samo s dvopolnom sklopkom koja ima
udaljenost izmedu kontakata 3 mm.

3. Postavljanje smije provesti samo kvalificirani elektricar.

4. Visina na koju se ventilator smije postaviti, tj. njegova udaljenost od poda, mora biti
minimalno 2,30 m.

5. @G Uvijek pazite na razmak izmedu svjetiljke i zapaljivih materijala (zavjese, zidovi, itd.),
kako je naznaceno na slici.

6. Pazite da je ventilator sigurno pri¢vrs¢en na strop.

7. UPOZORENJE Ne koristite regulacijske sklopke kako biste regulirali brzinu ventilatora.

8. UPOZORENJE Kako biste izbjegli opasnost od ranjavanja, provjerite da propeleri
ventilatora nisu slucajno iskrivljeni i da se u radijusu rotacije propelera ventilatora slu¢ajno
ne nalaze nekakve prepreke.

9. UPOZORENJE U skladu s evropskim propisima, ako se postavlja izravno na strop, pri
ponovnom postavljanju ne smijete koristiti nosecu cijev. Ako to pokusate, moglo bi do¢i do
teSke povrede. Ukoliko ste u nedoumici glede ovog vaznog pitanja, proucite pazljivo
lokalne norme.

10. UPOZORENLJE: Ne upotrebljavajte ovaj ventilator u istoj prostoriji istovremeno sa upaljenim
plamenom plina ili krutog goriva, ako dimnjak nije testirala stru¢na osoba u tim uvjetima
koriStenja.

11. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca u dobi od 8 godina i starija te osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili su upuceni o upotrebi uredaja na siguran nacin, te razumiju moguce opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ci¢enje i korisni¢ko odrZavanje ne smiju obavljati djeca
bez nadzora.

12. NAPOMENA: Ventilator je konstruiran za vanjsku upotrebu (IP44) i prikladan je za upotrebu u
unutarnjim i vanjskim prostorima.

13. Prije rastavljanja rasvjetnog sklopa, provijerite je li napajanje strujom isklju¢eno. Napajanje
moze biti uklju¢eno tek po zavrsetku postavljanja.

14. Sjenilo se ne smije skidati sa zarulje dok je napajanje uklju¢eno. Ono sluzi kao zastita od
visokog tlaka halogene lampe.

15. Zamjena Zarulje moguca je tek nakon hladenja rasvjetnog sklopa i nakon $to je napajanje
strujom iskljuceno.

16. Uvjerite se da je sjenilo u u¢vrs¢enom polozaju dok je proizvod u funkciji.

17. Uredaj za odspajanje svih polova kojim se prekida kontakt i potpuno isklju¢ivanje u uvjetima
prenapona kategorije lll, mora biti ugraden u fiksno ozZi¢enje u skladu s nacionalnim
propisima o ozicenju.

POTREBAN ALAT

Krizni odvija¢ - KlijeStazazicu - Klijesta + Ljestve
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H o oo, BIZTONSAGTECHNlKAl TANACSOK ......................................
OLVASSA EL, ES ORIZZE MEG EZT A HASZNALATI UTMUTATOT

FIGYELMEZTETES: ATUZ, ELEKTROMOS ARAMUTES, VAGY SZEMELYI SERULESEK
VESZELYENEK CSOKKENTESE ERDEKEBEN TARTSA BE A KOVETKEZOKET:

1. Minden miveletet koriltekintéen végezzen el. A felszerelés megkezdése el6tt olvasson el
minden utasitast.

2. FIGYELMEZTETES! Ez a ventilator csak pélusonként 3 mme-es érintkezd réssel rendelkezé
2 poblusu kapcsoléval lizemeltethetd.

3. Afelszerelést csak arra jogosult elektromos szakember végezze el.

4. A felszerelési magassagnak, azaz a ventilator lapatjai és a padldzat kozotti tavolsdgnak
legaladbb 2,3 méternek kell lennie.

5. @} Mindig hagyjon bizonyos tavolsagot a lampa és barmely gyulékony anyag kozott
(figgony, vélaszfal), amint az 4bran lathato.

6. Ugyeljen ra, hogy a ventilator szilardan régzitve legyen a mennyezethez.

7. FIGYELMEZTETES! A ventilator sebességének szabalyozasahoz tilos vilagitascsdkkentd
kapcsolot hasznalni.

8. FIGYELMEZTETES! A sériilések megel6zése érdekében ligyeljen ra, hogy a lapatok ne
legyenek elgorbiilve, és hogy a forgasi kdrzetben semmiféle targy ne legyen.

9. FIGYELMEZTETES! Az eurdpai biztonsagtechnikai el6irasok értelmében amennyiben a
feluleti szintben torténd felszerelés lett kivalasztva, akkor azt kdvetden tilos a ventilatort a
felfliggeszt6 radra felszerelni. Ennek megkisérlése sulyos sériléshez vezethet. Kérjuk, ezzel a
fontos biztonsagtechnikai szaballyal kapcsolatban ellendrizze a helyi eléirasokat.

10. FIGYELMEZTETES: Ezt a ventilator tilos egyidejlileg ugyanabban a helységben hasznalni,
ahol gaz- vagy mas Gizemanyaggal taplalt nyilt lang taladlhatd, kivéve, ha a flistelvezetést
ilyen korilmények kozott arra jogosult személy leellendrizte.

11. Ezt a készliléket 8 éves vagy annal idésebb gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi, vagy mentdlis képességl egyének, illetve azok, akiknek nincs még tapasztalatuk
vagy ismeretiik csak feliigyelet mellett hasznalhatjak akkor, ha el6z6leg Utmutatast kaptak
a késziilék biztonsagos modon valo hasznalatara vonatkozdan és megértették a
hasznalataval jard veszélyeket. készulékkel gyermekeknek jatszani tilos! Tisztitasat és
felhasznaloi karban tartasat gyermekek kizarélag felligyelet mellett végezhetik!

12. MEGJEGYZES: Ezt a ventilatort kiiltéri hasznalatra (IP44) terveztiik, de beltéri és kiiltéri
hasznalatra egyarant alkalmas.

13. A ldampaegység szétszerelése el6tt gy6zddjék meg rola, hogy a tapfesziiltség le legyen
valasztva az elektromos halézatrél! A tapfesziiltséget csak a késziilék felszerelését kdvetden
szabad visszakapcsolni!

14. A lampaernyét tilos eltavolitani az izzérél, mikdzben a tapfesziiltség be van kapcsolval!

15. Az izz6 csak akkor cserélhet6 ki, ha a lampaegység megfeleléen lehiilt, s a tapfesziiltség ki
lett kapcsolval!

16. A készilék Gzemeltetésekor ligyeljen ra, hogy a lampaernyé rogzitett helyzetben legyen!

17. Nemzeti huzalozasi szabalyoknak megfeleléen, a rogzitett huzalozas magaba kell foglalja
valamennyi polusok kikapcsolasara szolgalé eszkozoket olyan kontaktus-elkiilonités altal,
mely teljes szétkapcsolast eredményez lll. kategdriabeli tulfesziiltség feltételei mellett.

SZUKSEGES SZERSZAMOK

Gsillagfejd (Philips) csavarhtzé « Csip6fogo « Fogd « Szobalétra

GS-26-GreatFalls-WH19



BG cvoooovvvreeeeiiineeeaians yKA3AHMﬂ 3A 5E30"ACHOCT ..........................................

—_—
.

w

10.

11

12.

13.

MPOYETETE TOBA YIMbTBAHE U 3ANA3ETE

BHUMAHWE: CJIEQHATE NMPEANA3HW MEPKU OA CE CIMA3BAT, 3A AA CE N3BEIHE
OMNACHOCT OT MNOKAP, TOKOB YOAP U A CE U3BETHAT TEJIECHW YBPEXOAHWA:

MNpoueanpanTe BHUMaTeNHO. [poyeTeTe BCUUKM YKa3aHUA Npean NHCTanayuaATa.
BHUMAHWE! To3n BeHTMNaTop moxe Aa ce n3non3sa camo C ABYNOJIOCEH NpeBKoYyBaTen ¢
OTBOP 3@ KOHTAKT OT 1Mo 3 mm.

NHcTanaumaTa TpAbGBa Aa ce N3BbpLUBa CaMO OT YMb/IHOMOLLEH eIeKTPOTEXHMK.

BrvcoumHaTa Ha MHCTanaumATa, T.e. Pa3CTOAHMETO MexXAy NepKkuTe 1 nogda TpAbsa fa 6bae
MUHUMYM 2,30 M.

(-ur-f BUHarn nogabprkanTe Noka3aHOTO Ha MMKTOrpamaTa pa3cToAHne Mexay namnaTa un
BCAKAKBW 3anannmmn Matepuanu, Kato Hanpumep 3aBecu, CTeHa 1 ap.

Ocurypete cTabUHO 3aKpernBaHe Ha BEHTUIATOPA KbM TaBaHa.

BHVMAHWE! He perynupainte cKOpoCTTa Ha BeHTUaTopa C peocTaTeH npeBKaoYyBaTen.
BHVMMAHWE! BHumaBanTe nepkute fa He ca U3KPUBEHM U Aa HAMa NpensTcTBMA B ob6nacTTa
Ha BbpTeHe, 3a fia ce n3berHat HapaHABaHUA.

BHMMAHWE! Ha ocHoBaHuMe Ha eBponeickme n3nckBaHuA 3a 6e30nacHOCT eAnH MOHTUPAH
AVPEKTHO Ha TaBaHa BEHTUIATOP He MOXe a ce CBanu 1 cfied ToBa Aa ce NHCTanmpa OTHOBO
CbC cBbp3BaLla Tpbba. Moxe a ce CTUrHe [0 TeXKM HapaHABaHMA. Cna3BanTe MecTHUTe
npaBufia, ako MMaTe BbMPOCK 3a U3NCKBAHUATA 32 6€30MacHOCT.

BHUMAHWE: To3n BeHTMnatop aa HE ce nsnonsea eqHOBpPEeMeHHO B eHO 1 CbLyO
nomeLleHne C ra3oBu UNn HaGTOBM NEYKN, OCBEH aKO OTAYLUHUKDBT € NPOBEPEH OT
cneumanunucT CbrinacHoO HacCToALMTE YCIIOBUA 3a eKcrnoaTauns.

. To3n ypen moxe Aa Cce non3Ba OT Aela Ha Bb3pacT Han-Manko 8 roguHu n ot XOpa C

orpaHunyeHn Gu3nyeckn, CETUBHU, NN YMCTBEHM Bb3MOXXHOCTU, U NIMCA Ha ONUT ©
NMO3HaHWA, aKo Te ca HabnogaBaHW N MHCTPYKTUPAHM Kak fa ro non3sat 6e3omnacHo u
OCb3HaBaT OMNACHOCTUTE, CBbP3aHN C NoN3BaHeTo My. He no3BonABanTe Ha feua fa cu
UrpanT c ypeaa. He no3sonAeanTte ypeabT Aa 6bae NOUnMCTBaH nnm 00Cny»KBaH oT Aeua, 6e3
Te Aa 6baaT HabnoaaBaHW.

3ABEJIEPKKA: BeHTunatopbT € NpoeKkTupaH 3a ekcnnoatauymnsa Ha otkputo (IP44), nogxoaawy e
3a ynotpeba KakTo Ha OTKPUTO, Taka U Ha 3aKpUTO.

MNpeon aa pa3rnobuTe namnarta NpoBepeTe, Aan € U3KIUYEHO efIeKTPO3axXpaHBaHETO.
EnekTpo3axpaHBaHeTO MoXe Aa 6bie Bb3CTaHOBEHO eflBa C/liefl KaTo Ce MPUKIIUN C
MHCTanaymaTa.

14. AGaXkypbT fja He Ce CHeMa OT KpyLUKaTa, KOoraTo efleKTpo3axpaHBAHETO € BK/oUYeHO. Tol

15.

CNY>XKW 3a NpeAna3BaHe OT XanoreHHaTa jlamna C BUCOKO HanAraHe.
CMAHaTa Ha KpyLuKaTa € Bb3MOXHa CaMo, KOraTo Jlamnata € U3CT1HaNa 1 e N3KIoyeHo
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

16. Mpwn nyckaHe B eKCnioaTaums Ha NpoayKTa NpoBepeTe, Aanu abaxkypbT € CTabunHo

17.

3aKpereH.

MHcTanaymaTa Tpﬂ6Ba na 6'b,£l,e CHa6[J,6Ha C yCTPOI;ICTBO 3a U3KJTloUBaHE Ha BCUUYKN KOHTAKTU
M BPDB3KN MeXxXay NoJIIOCNTE Ha TEPMUHATHUA 6noK B cnyqa|7| Ha NnpeTtoBapBaHe OT TPETa
KaTteropuma B CbOTBETCTBUE C HAUMOHATHUTE N3NCKBAHWA 3a ENIEKTPUNYECKNTE NHCTaJTalnn.

HEOBXOAUMU UHCTPYMEHTU

Kpbctata otBepTKa » Knewwm ¢ pe3um « Knewwm « Cronba
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

CITITI SI PASTRATI ACESTE INSTRUCTI

ATENTIE: URMATOARELE MASURI DE SIGURANTA SE TIN PT. A EVITA PERICOLUL DE
INCENDIU, ELECTROCUTARE SI PT. A EVITA VATAMARILE FIZICE:

Procedati cu atentie. Cititi toate instructiile inainte de instalare.

ATENTIE! Acest ventilator se poate folosi cu intrerupator bifazic cu deschizatura pt. contact
de 3 mm.

Instalarea trebuie efectuata numai de un electrician autorizat.

Inaltimea instalatiei, ca de exemplu distanta dintre paletele de elice si podeaua trebuie sa fie
de cel putin 2,30 m.

¢+ Intotdeauna sa mentineti o distanta intre lampa si orice fel de material inflamabil
(perdele, pereti, etc.), dupa cum se vede in ilustratie.

Asigurati un atasament stabil pt. ventilatorul de tavan.

ATENTIE! Nu regulati viteza ventilatorului cu intrerupator reostat.

ATENTIE! Aveti grija ca paletele elicei sa nu se indoiasca si sa nu aiba obstacole in timp ce se
roteste, pt. a evita vatamari.

ATENTIE! In acord cu cerintele europene pt. siguranta un ventilator deja montat direct pe
tavan nu se poate demonta si apoi reinstala cu bara de legatura. Se poate ajunge la vatamari
serioase. Paziti regulile locale daca aveti intrebari in ce priveste cerintele de siguranta.
ATENTIE: Acest ventilator sa NU se foloseasca in acelasi spatiu cu elice cu gaz sau
combustibil, numai cada aerisirea este verificata de un specialist de acord cu conditiile
existente de exploatare.

Acest dispozitiv poate fi folosit de copii de varsta de cel putin 8 ani si de catre persoane care
necesare, dar care sunt supravegheati sau carora li se da instructajul necesar pentru folosirea
dispozitivului in deplina siguranta si care inteleg riscurile posibile. Nu permiteti ca copii sa
joace cu acest dispozitiv. Curdtarea sau intretinerea sa nu fie facuta de copii decat sub
supravegherea unui adult.

NOTA: Ventilatorul este destinat utilizarii in exterior (IP44), ins3 este adecvat atat pentru
utilizare in interior, cat si in exterior.

Inainte de a instala lampa verificati daca reteaua electrica este deconectata. Reteaua
electrica se poate reconecta numai dupa incheierea instalari.

Nu inlaturati abajurul de le bec atat timp cat reteaua electrica este conectata. El slujeste la
protejarea lampei halogene cu tensiune inalta.

Schimbarea becului este posibila numai dupa ce se raceste si reteaua electrica este
deconectata.

Inainte de folosirea produsului verificati ca abajurul sa fie atasat bine.

Mijloace pentru deconectarea tuturor polilor prin separare de contact si care asigura o
deconectare completa sub conditiile de supratensiune de categoria lll trebuie sa fie incluse
in cablajul fix, corespunzator regulamentelor nationale pentru instalatii electrice.

INSTRUMENTE NECESARE

Surubelnita cu cruce « Patent cu zimti « Cleste « Scara
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14.
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17.

AIABAZTE KAl KPATHXTE AYTEX TIX OAHrFIEX

[MPOEIAOMOIHZH: TTA NA MEIQZETE TON KINAYNO MYPKATTAY, HAEKTPOIAH=IAZ
'H TPAYMATIZMOY ATOMQN, THPEITE TA AKOAOYOA:

Juvexiote mMpooeKTIKA. AlaBdoTe OAEC TIC 0dnyieC Mplv apxioeTe TNV eykaTdoTaON.
MPOEIAONOIHZH! H Aertoupyia autou TOU aveUIOTAPA TIPEMEL VA YiVETAL UE SITOAIKO
SlaKOTTN e Avolyua emagng 3mm o Kabévac.

Movo évag e€ouclodotnuévog NAEKTPOAOYOC Ba TIPETTEL VA EKTEAECEL TNV EYKATAOTAOCN.

To UYoc¢ TG eykataotaong, SnAadn n amdéotaon avaueoa ota TePLYLa Kal To €dagocg Ba
TIPETEL VA €ival TOUAAXIOTOV 2,3 HETPA.

(-osm-f AlaTNPAOTE TMAVTOTE TNV AMOOTACN METALY TNG AAUTTAG KAl TWV EVPAEKTWY UAIKWV
(koupTIVWVY, TOixOU, KTA.), OTIWC UTTOSEIKVUETAL OTO EIKOVOYPALIMA.

BeBaiwBeite 611 0 aveplotpag gival otabepd mpoodedeUEVOC TNV 0pOPH.
MPOEIAONOIHZH! Mn xpnolporoleite S1AKOTITN TUTTOU VTIUEP YIa TOV EAEYXO TNG TAXUTNTAC
TOU QVEULOTRPA.

MPOEIAOMNOIHZH! MNa va amo@uyeTe TOUG TPAVPATIOMOUC, BeBaiwbdeite 6T1 Ta mTepLyLa dev
gival Auytopéva kat 6Tt 6gv untdpyxouv eumodia HECA OTO XWPO TTEPIOTPOPNC TOUC.
MPOEIAONOIHZH! Adyw Twv EupwmaikwV KAVOVIOUWV ac@alEiag, av TTPOTIUACETE TNV
loo6medn emioyn, Sev Ba MPETEL va EYKATACTAOCETE MAAL TOV AVEULIOTAPA HE TN XPNoN
paBdou avaptnonc. Edv mpoomabnoete, auto pmopei va mpokaAéael cof3apd TPAUUATIONO.
MapakaAoUuE CUHPBOUAEUTEITE TOUC TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG €AV €XETE OTTOIAOATIOTE EPWTNON
OXETIKA PE ONUAVTIKEG QTTAITACELG AOPAAEiac.

MPOEIAOMOIHZH: MH xpnoiuomoleite Tov avepotipa oto id1o dwudTtio kat tnv idla oTtyun
TTOU UTTAPXEL AVAPEVN GAOYA UYPAEPIOU, EKTOC AV O KATIVAYWYOC £XEl OOKIUAOTEL UTTO AUTEC
TIG CUVONKEC XprioNng amod £va EUTTEIPO TTPOCWTIO.

AuTA n cuokeun pmopei va xpnotpomnolnBsi anod maidid pe nAikia and 8 Twv Kal Avw Kal anod
ATOMA PE TTIEPLOPIOPEVEC AloONTNPIAKEC i SlavonTiKES SuvaTdTNTEC i ENNEIPN EUTTELPiaC Kal
yvwong, eav empPAEmovTal f} £xouv AABel oOnyieg OXETIKA UE TN XPAON TNG CUCKEUNG UE
Qa0PAA TPOTO Kal KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIvOUVoUG. Agv emtpémetal va maiouv
mmatdld e auTrV TN OUOKEUR. Agv eMTPEMETAL O KABAPIOUOC Kal n cuvTtripnon anod maidid
Xwpig emiBAeyn amd eviAiko.

SHMEIQZH: O avepiotnpag €xel oxedlaoTei yia xprion oe e€wtepikd xwpo (IP44), kat givat
KATAAANAOG YIO XPrON O E0WTEPIKOUC Kal EEWTEPIKOUC XWPOUG.

MNplv amoouvapOAOYNOETE TO PWTIOTIKO, BeBaiwBeite OTI N mMapox NAEKTPIKNAG LIOXVOG gival
amoouvOeSeUEVN aTIO TNV KEVTPIKA TTApOoXN PELUATOC. H Tapoxr peVATOC UopEi va
EMAVENDEL HOVO HETA TNV OAOKARPWON TNG EYKATACTACNC.

Aev Ba MPETEL VA APAIPECETE TO OKIOOTPO ATTO TO AQUTITAPA WTOC OTAV TO TPOPOSOTIKO
LoxVO¢ €ival avolKTo.

H avtikatdotaon tou Aauntipa gival duvatr Hévo 0Tav To PWTIOTIKO €XEL KPUWOEL KAl TO
TPOoPodOTIKO 1oXUOC €xel amoouvdeDei amd TNV KEVTPIKA TTapoxr PEVUATOC.

Beaiwbeite 6T1 TOo OKiaoTPO TNC AdUMag ival 0TaBepd MPOCAPHOCHUEVO OTAV AEITOUPYEITE
TO TIPOIOV.

Mpémnel va untdpyouv néBodol yia TIg amocuvOETEIg OAWY TWV TTOAWV TOU TEPUATIKOU UITAOK
TOU QVEUIOTHPA 0POPNC, Yia va duvatal va armocuvdeBolv edv cupfei uteppor PEVUATOC
katnyopiacg lll, cOpPwva pe Toug eBvikoUC Kavoveg KaAwSiwonc.

EPTANEIA NMOY XPEIAZONTAI

>TaupoKatodfido « ZupuaToKOPTEG « MNévaeg « DopnTr oKAAA
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BU TALIMATLARI OKUDUKTAN SONRA SAKLAYINIZ

UYARI: YANGIN, ELEKTRIK CARPMASI YA DA MEYDANA GELECEK KAZA
RISKINi AZALTMAK ICIN ASAGIDAKILERE DIKKAT EDINIZ:

. Kurma islemi sirasinda dikkatli olunuz. Pervaneyi kurmaya baslamadan 6nce talimatlari

okuyunuz.

UYARI! Bu pervane sadece her bir kanadi harekete geciren 3 mm’lik elektrik baglantili 2
kutuplu diigme ile calistirilabilir.

Pervaneyi sadece yetkili bir elektirik teknisyeni kurmalidir.

Kurulma yuksekligi, yani kanatlarla yer arasindaki mesafe en az 2.3 m olmalidir.

(- Her zaman lamba ile alev alabilecek malzemeler arasinda (perde, duvar v.s.) resimde
gorildigu gibi mesafe birakin.

Pervanenin guivenli bir sekilde tavana oturtulduguna emin olunuz.

UYARI! Pervane hizini kontrol etmek i¢in karartma ayarl digme kullanmayiniz.

UYARI! Herhangi bir kazay1 6nlemek icin kanatlarin katlanmamis olduguna ve dénme
alaninda herhangi bie engel olmadigina dikkat ediniz.

UYARI! Avrupa Emniyet Sartlarina gore ankastre montaj secenegi secilmisse pervane
downrod kullanilarak yeniden kurulmamalidir. Bu yol denendigi taktirde ciddi yaralanmalar
olabilir. Bu 6nemli emniyet gerekliligiyle ilgili sorulariniz varsa litfen yerel diizenlemelere
basvurunuz.

Pervaneyi hava borusu yetkili biri tarafindan test edilmedigi stirece gaz ya da petrol ile
yanan atesin bulundugu bir odada ¢alistirmayiniz.

Bu cihaz, 8 yasindan blylik cocuklar ve yetersiz fiziksel, duyumsal, zihinsel kapasitelere veya
bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan, sadece denetim altinda olduklarinda veya
kendilerine cihazin emniyetli sekilde kullanimina iliskin talimatlar verildiginde ve mevcut
tehlikeleri kavradiklarinda kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimlari, denetim altinda olmayan ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.

NOT: Vantilator, dis mekan (IP44) kullanimi icin tasarlanmis olup i¢ ve dis mekanlarda
kullanima uygundur.

Isik setini sokmeden Once gui¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisinin kesildigine emin olun.
Guc¢ kaynadi yalnizca kurulum tamamlaninca acilabilir.

Gug kaynagdi acik oldugu stirece ampul bashgini ampulden ¢ikarmayiniz. Bu bashk ytksek
basin¢li halojen lamba icin koruyucu bir kalkan gérevindedir.

Ampulu yalnizca isik takimi soguduktan ve gli¢ kaynaginin ana kaynak ile baglantisi
kesildikten sonra degistirebilirsiniz

Uriinii calistirmadan énce ampul bashiginin dogru pozisyonda olmasina dikkat edin.

Butuin kutuplarda, milli elektrik devresi kurallarina uygun olarak asiri voltaj lll durumu
meydana geldiginde kutuplari tamamen ayiracak devreye dahil olan bir sistem bulunmalidir.

GEREKLi ALETLER

Phillips Tornavida - TelKesici -« Kerpeten -« Elmerdiveni
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Unpack and inspect fan carefully to be certain all contents are included. Turn off power at fuse box to avoid possible electrical shock.

Ventilator auspacken und sicherstellen, dass alle Bestandteile vorhanden sind. Stromzufuhr am Sicherungskasten unterbrechen, um einen Stromschlag zu
vermeiden.

Déballez le ventilateur avec précaution et assurez-vous qu'il ne manque aucune piece. Mettez l'interrupteur de la boite a fusibles en position « OFF » afin
d’éviter le risque d'électrocution.

Disimballare e ispezionare attentamente il ventilatore per accertarsi che siano stati inclusi tutti i componenti. Disattivare I'alimentazione alla scatola dei fusibili
per evitare il rischio di scossa elettrica.

Pak de ventilator voorzichtig uit en ga na of alle onderdelen aanwezig zijn. Schakel de stroom uit aan de zekeringendoos om de kans op een elektrische schok
te voorkomen.

Quite el envoltorio e inspeccione detenidamente el ventilador para verificar que todas las piezas estén incluidas. Apague la alimentacion en la caja de fusibles
para evitar la posibilidad de descarga eléctrica.

Desembale e verifique a ventoinha cuidadosamente certificando-se que se encontram incluidas todas as pecas. Desligue a corrente na caixa do disjuntor para
evitar um possivel choque eléctrico.

Pakk ut og inspiser viften grundig for & forsikre deg om at alle ngdvendige deler falger med. Sla av strammen ved sikringsboksen for a unnga risiko for
elektriske stot.

Packa upp och inspektera flakten grundligt for att vara séker pa att alla delar finns med. Sténg av elektriciteten vid sakringsdosan for att undvika elektriska
stotar.

Ota tuuletin pois pakkauksesta ja tarkasta se huolellisesti ja varmista, ettd kaikki osat ovat mukana. Katkaise virta sulaketaulusta mahdollisen sahkdiskun
valttamiseksi.

Pak ud og inspicer grundigt ventilatoren for at sikre at alle dele er med. Sluk for strammen ved sikringstavlen for at forhindre risiko for elektrisk stad.

Ostroznie rozpakuj i dokfadnie obejrzyj wentylator, aby sie upewni¢, ze wszystkie czesci zostaty dostarczone. Wylacz prad w skrzynce bezpiecznikowej, aby
unikna¢ mozliwosci porazenia pradem.

CnepyeT pacnakoBaTb BEHTUATOP 1 TLLATeNIbHO OCMOTPETb ero, MPoBepYB Hanunuue Bcex AeTaneil. Bo nsbexaHne yaapa Tokom, cnepyeT OTKNIOUNTL 610K
npegoxpaHuTenen.

Po3nakyiTe Ta 06cniayiiTe BEHTUIATOP, W06 NePEKOHATUCh Y HAABHOCTI BCIX KOMMOHEHTIB. 3 METOI0 3ano6iraHHA YpaKeHHH0 eNeKTPUYHIM CTPYMOM BUMKHITD
nopavy enekTpoeHeprii y 610Li 3anobiXHKIB.

Pakkige ventilaator pakendist lahti ja kontrollige hoolikalt, et kdik koostisosad oleksid olemas. Liilitage elekter kaitsekapist vélja, et valtida voimalikku
elektridokki.

Izpakojiet un parbaudiet ventilatoru uzmanigi, lai butu dross, ka visas sastavdalas ir ieklautas. Izslédziet stravu pie drosinataju karbas, lai izvairitos no iespéjama
elektriskas stravas trieciena.

I$pakuokite ventiliatoriy ir atidziai patikrinkite, ar yra visos dalys. I$junkite elektra saugikliy dézéje - ivengsite elektros Soko.
Vlybalte ventilator a skontrolujte, ¢i nechyba ziaden diel. Vypnite prdd v poistkovej skrini, aby ste zabranili pripadnému elektrickému duderu.

Vybalte a peclivé zkontrolujte ventilator a ujistéte se, Ze baleni obsahuje viechny soucasti. V pojistkové skfini vypnéte elektfinu, aby se zamezilo moznému
zranéni elektrickym proudem.

Razpakirajte ventilator in skrbno preverite, ée ste prejeli vse dele. V okrovu z varovalkami prekinite napajanje in tako prepreeite moznost elektriénega udara.
Ventilator pazljivo izvadite iz pakiranja i provjerite da slucajno ne nedostaje neki od dijelova. Izvadite osigurace kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara.

Csomagolja ki, és alaposan vizsgalja meg a ventilatort, hogy minden tartozéka megvan-e. Az daramiités elkerilése érdekében a biztositékkal kapcsolja le az
aramellatast.

Pa3onakoBaiite BEHTUaTOpa 1 NpoBepeTe, Aann Ca HaMYHN BCUYKN HacCTu. 3a ;a u3berHete TOKOB YAap NpeKbCHeTe eNleKTPOo3axpaHBaHETO OT TabnoTo ¢
npepnasurenure.

Despachetati ventilatorul si proveriti dace aveti toate partile componente. Pt. a evita electrocutarea scoateti siguranta din tabloul retelei electrice.

BydAte MPOOEKTIKA TOV QVEUIOTAPA OO T CUOKEUAGia Kal eAéyETe yia va Befaiwbeite dTt mephapBavovtal Oha ta e€aptripata. KAeiote 1o pevpa otov
NAEKTPIKO TTVOKA yla va amo@uyete mbavr) nAektpomAnéia.

Listedeki parcalarin tamam olduguna emin olmak icin kutuyu acip icinden cikanlari inceleyin. Elektrik carpmasi ihtimaline karsi cereyani sigorta kutusundan
kesin.
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Remove the screws and star washers from the two mating holes (1) on the canopy. Loosen (do not remove) the screws in the mating slots (2) on the canopy.
Rotate the mounting bracket and remove from the canopy.

Die Schrauben und Sternscheiben aus den zwei entsprechenden Bohrungen (1) der Abdeckung entfernen. Die Schrauben in den entsprechenden Schlitzen (2)
der Abdeckung lockern (nicht ganz herausdrehen). Die Deckenplatte drehen und von der Abdeckung entfernen.

Retirez les vis et les rondelles étoilées des deux orifices d'assemblage (1) se trouvant sur la garniture. Dévissez (ne pas retirer) les vis des rainures d'assemblage
(2) se trouvant sur la garniture. Faites tourner le support de montage et retirez-le de la garniture.

Togliere le viti e le rosette a stella dai due fori accoppiati (1) della calotta. Allentare (non rimuovere) le viti negli intagli accoppiati (2) sulla calotta. Ruotare la
staffa e toglierla dalla calotta.

Verwijder de schroeven en stersluitringen uit de twee corresponderende gaten (1) in de plafondkap. Maak de schroeven in de corresponderende sleuven (2)
in de plafondkap los (zonder ze te verwijderen). Draai de montagebeugel linksom en verwijder hem van de plafondkap.

Quite los tornillos y las dos arandelas en estrella de los dos orificios coincidentes (1) del dosel. Afloje (no quite) los tornillos de las ranuras coincidentes (2)
del dosel. Gire el soporte de montaje y sepérelo del dosel.

Retire os dois parafusos e as anilhas em estrela dos dois furos respectivos (1) na campanula. Desaperte (nao retire) os parafusos dos encaixes respectivos (2)
na campanula.Rode o suporte de montagem e retire-o da campanula.

Ta skruene og stjerneskivene ut av de to sammenpasningshullene (1) pa canopy-enheten. Lgsne skruene i sammenpasningssporene (2) pa canopy-enheten
(uten & ta dem ut). Drei monteringsbraketten mot urviseren og ta den av canopy-enheten.

Ta bort skruvarna och stjarnbrickorna fran de tva anpassningshalen (1) pa armaturkapan. Lossa pa (ta inte bort) skruvarna i L-urtagen (2) pa armaturkapan.
Vrid monteringshallaren och ta bort den fran armaturkapan.

Irrota ruuvit ja tahtialuslevyt kuvussa olevista kohdistusrei‘ista (1). Loysda kuvun kohdistusurissa (2) olevia ruuveja (&la irrota niitd). Kierra kiinnitinta ja irrota se
kuvusta.

Fjern skruer og stjernespaendeskiver fra de to modsvarende huller (1) pa armaturdaekslet. Lasn (men fjern ikke) skruer i de modsvarende slotte (2) i deekslet.
Drej monteringsholder og fjern den fra skaermen.

Wyjmij dwa wkrety i podktadki gwiazdziste z dwdch otwordw przeciwlegtych (1) na czaszy. Poluzuj dwa wkrety (2) w nacieciach przeciwlegtych czaszy nie
wyjmujac ich. Obré¢ wspornik i wyjmij z czaszy.

BbIHYTb BUHTbI 1 3Be3[006pa3Hble Wailbbl U3 ABYX COEAMHUTENbHbBIX OTBEPCTHIA (1), PacNonoXeHHbIX Ha KoHconn. OcnabuTb (He BbIBUHUMBAS) BUHTBI,
HaXOAALLMECS B COEAUHUTENbHbIX Na3ax (2), PacnoNOXeHHbIX Ha KOHCOMN. NTOBEPHYTb KPOHLLTENH U CHATb €ro C KOHCONN.

BuiAMiTb rBIHTM Ta 3ipKOMOAIGHI Wwaliby 3 BOX MOHTaxHIX oTBOPIB (1) y po3eTwi. MocnabTe (He BUIMaliTe) FBUHTM Y MOHTaXXHUX Nasax (2) Ha po3eTui.
[ToBepHITb MOHTaXKHWI KPOHLUTENH Ta 3HIMITb Or0 3 PO3eTKI. [TOBEPHITb MOHTAXKHWI KPOHLUTENH Ta 3HIMITb I0r0 3 PO3eTKM.

Eemaldage katte vastastikku asuvatest avadest (1) kruvid ja téhtseibid. Vabastage (drge eemaldage) katte vastastikku asuvates avades (2) olevad kruvid.
Keerake paigalduskronsteini ja eemaldage see katte kiiljest.

Nonemiet skraves un paplaksnes no abiem savienojuma atvérumiem (1) uz parsega. Palaidiet valigak (nenonemiet) skrives savienojuma spraugas (2)
uz parsega. Grieziet piestiprinasanas kronsteinu un nonemiet no parsega.

Atsukite varztus ir zvaigzdines poverzles nuo dviejy tvirtinimo skyliy (1) ant tvirtinimo. Atsukite (bet nenuimkite) varztus tvirtinimo skylése (2). Pasukite
tvirtinimo réma ir nuimkite jj nuo kupolo.

Vyberte skrutky a hviezdicové podlozky z dvoch otvorov (1) na ochrannom kryte. Uvolnite (ale nevyberajte) skrutky v parovych drazkach (2) na ochrannom
kryte. Oto¢te montazny drziak a vyberte ho z ochranného krytu.

Odstrante Srouby a hvézdicové podlozky ze dvou pripojnych otvor( (1) na ochranném krytu. Uvolnéte (neodstranujte) Srouby v pfipojnych zafezech (2)
ochranného krytu. Otocte nosnym drzakem a odstranite jej z ochranného krytu.

Demontirajte vijaka in zvezdasti podlozki iz dveh prilagodnih izvrtin (1) na pokrovu. Odvijte (ne popolnoma) vijake v prilagodnih izvrtinah (2) na pokrovu.
Stropno ploseo zasukajte in jo odstranite s pokrova.

Izvadite vijke i zvjezdaste podloske iz dvije rupe za spajanje (1) na kucistu. Otpustite (nemojte vaditi) vijke u utorima (2) na kucistu. Plocu za postavljanje
zakrenite, pa ju izvadite iz kucista.

Szerelje ki a csavarokat és a csillag alaku alatéteket a fedéburkolaton levé két illesztéfuratbdl (1). Lazitsa fel (de ne vegye ki) a fedéburkolaton levé illesztérés
csavarjait (2). Forgassa el a rogzitOkeretet, és tavolitsa el a fedburkolatbol.

OTCTpaHeTe BUHTOBETE 1 3Be33000pa3HuTe LWalibn CbOTBETHO OT 4BaTa OTBOPA (1) Ha MOKPMBHaTa NouKa. Pa3xnabete BUHTOBETE B CbOTBETHMTE OTBOPY (2)
Ha NOKPMBHATa NIoYKa (He r pa3suBaiiTe 4O Kpali). 3aBbpTeTe TaBaHHATA MOYKA 1 A OTAENETe OT MOKPUBHATA MIIOYKa.

Inlaturati suruburile si saibele crestate respective din ambele deschizaturi (1) a placi de acoperire. Desfaceti putin suruburile in propriile deschizaturi (2) ale
placi de acoperire (nu le desurubati de tot). Rasuciti placa de tavan si inlaturati-o de placa de acoperire.

Agaipéote Tic Bideg Kat TIg aoTePoElSeic podéNeC amd TG SUo avtioTolyeg oméG (1) 0o BOAo. XahapwaoTe (Unv a@alpéoete) TiG Bideg OTIG aVTIOTOIXEG EYKOTIES (2)
070 B6Mo. NeploTpéWte TN fdon oTHPIENG Kal apalpéoTe TV amod To HoMo.

"Kapaktaki iki uyumlu delikten (1) vidalar ve yildiz pullari ¢ikartin. Kapaktaki uyumlu yariklardaki (2) vidalar gevsetin (fakat ¢ikartmayin). Montaj kelepgesini
cevirin ve kapaktan cikarin."

31
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Drill two mounting holes in the ceiling joist and securely screw the mounting bracket to the ceiling using the washers and wood screws provided. The mounting
bracket should be able to hold a weight of at least 15.9kgs (35 Ibs). NOTE - Proper care must be taken when mounting to concrete ceilings. For safe mounting,
these ceilings may require stronger screws and plastic plugs or anchors than supplied with the product.

Zwei Befestigungsldcher in Deckenbalken bohren und Deckenplatte mit den mitgelieferten Unterlegscheiben und Holzschrauben an der Decke festschrauben.
Die Halterung sollte eine Tragkraft von mindestens 15,9 kg haben. HINWEIS: Bei Befestigung an Betondecken muss besondere Sorgfalt gewaltet werden. Zur
sicheren Befestigung an Betondecken werden evtl. groBere Schrauben und/oder Diibel mit einer héheren Belastbarkeit benétigt, als die mitgelieferten.

Percez deux trous de montage dans la solive de plafond et attachez solidement le support de montage au plafond a I'aide des rondelles et des vis a bois fournies.
La plaque de fixation doit supporter le poids d'un appareil d'au moins 15,9 kg. REMARQUE - Procédez avec précaution en cas de fixation a un plafond en béton.
Afin d'éviter tout risque, des vis et des fiches de plastique ou des ancres plus solides que celles fournies avec le produit peuvent étre nécessaires pour l'installation
sur ce type de plafond.

Praticare due fori nel trave a soffitto ed avvitare strettamente la staffa di montaggio al soffitto mediante le rosette e le viti per legno in dotazione. La piastra

di montaggio dovrebbe essere in grado di sostenere un peso di almeno 15,9 kg. NOTA - Prestare particolare attenzione durante il montaggio su un soffitto in
cemento armato. In questi casi, il montaggio sicuro puo essere garantito solo con l'uso di viti pil resistenti e di tirex in plastica o piastre di fissaggio di tipo diverso
da quanto fornito con il prodotto.

Boor twee montagegaten in de plafondbalk en schroef de montagebeugel stevig in het plafond met de bijgeleverde sluitringen en houtschroeven. De
montageplaat moet een gewicht van minstens 15,9 kg kunnen dragen. NB - Speciale aandacht is vereist bij installatie tegen betonnen plafonds. Voor een veilige
montage aan deze plafonds kunnen sterkere schroeven en kunststof pluggen of ankers vereist zijn dan bij het product zijn geleverd.

Perfore dos agujeros en la vigueta del cielo raso y atornille de manera segura el soporte de montaje al cielo raso usando las arandelas y los tornillos para madera
proporcionados. El soporte de montaje debe ser capaz de soportar un peso de por lo menos 15,9 kg. (35 libras). NOTA: Se debe prestar atencién especial al
realizar el montaje en un cielo raso de cemento armado. Para un montaje seguro, este tipo de cielo raso podria requerir tornillos y clavijas plasticas o anclas mas
resistentes que las que se incluyen con el producto.

Faca dois furos de montagem na viga do tecto e aparafuse com seguranca o suporte de montagem ao tecto usando as anilhas e os parafusos de madeira incluidos.
A placa de montagem tem de ser capaz de suportar um peso minimo de 15,9 kg NOTA - Quando a montagem é feita em tectos de cimento tém de ser tomados os
devidos cuidados. Para que a montagem seja segura, estes tectos podem exigir a utilizacdo de parafusos e de buchas de plastico, ou ganchos, mais fortes que os
fornecidos com o produto.

Lag to monteringshull i takkonstruksjonen, og skru monteringsbrakettene godt fast i taket ved hjelp av de medfglgende skivene og treskruene. Montasjen ber téle
en belastning pa minst 15,9 kg. MERKNAD - Forsiktighet ma utvises nar det monteres til betongtak. Det kan veere pakrevet med sterkere skruer og plastplugger/
anker enn de som medfelger produktet, for sikker montering.

Borra tva monteringshal i en innertakregel och skruva ordentligt fast monteringshéllaren i taket med anvandning av medféljande brickor och traskruvar.
Monteringsplattan skall kunna halla upp en vikt pa minst 15,9 kg (35 pund). OBS! - Var extra forsiktig vid montering i betongtak. For saker montering kan sadana
tak krdva starkare skruvar samt plastpluggar eller ankare &n de som medféljer produkten.

Poraa kaksi kiinnitysreikaa kattopalkkiin ja kiinnita kiinnitin tukevasti kattoon mukana toimitetuilla puuruuveilla ja aluslaatoilla. Kannattimen tulisi kestaa vahintdan
16 kg:n paino. HUOMAUTUS - Betonisisakattoon kiinnitettaessa on noudatettava asianmukaista huolellisuutta. Kiinnityksen turvallisuuden varmistamiseksi
téllaisissa katoissa on ehka kaytettava vahvempia ruuveja ja muovitulppia tai ankkureita kuin ne, jotka tulivat tuotteen mukana.
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Bor to monteringshuller i loftbjeelken og skrue monteringsholder fast til loftet ved hjzelp af de leverede spaendeskiver og traeskruer. Monteringspladen skal kunne
holde en belastning pa mindst 15,9 kg. BEMARK - Seerlig forsigtighed skal udvises ved montering pa betonlofter. For sikkerhedsmaessigt korrekt montering, kan
disse lofter kraeve steerkere skruer og plastik rawlplugs eller forankring end de med produktet medfelgende.

Wyboruj dwa otwory montazowe w belce stropowej sufitu i przysrubuj wspornik do sufitu zabezpieczajac go za pomoca dostarczonych podktadek i $rub do
drzewa. Plyta montazowa musi by¢ w stanie utrzymac ciezar przynajmniej 15,9 kg. UWAGA! Zawieszanie wentylatora na sufitach z betonu wymaga
szczegdlnej uwagi. Bezpieczeristwo zawieszenia na takich sufitach moze wymagac $rub i plastikowych czopdw lub kotew mocniejszych niz te, ktore sg
dostarczone z produktem.

MpocBepANTD [1Ba MOHTaXXHbIX OTBEPCTUS B MOTONOYHON Gasike 1 HaAeXHO NPUKPENUTb KPOHLUTENH K NOTOJIKY, UCNOMb3ys NpeaycMOTPeHHble ANs 3TOro LWaibbl
1 BUHTbI ANA Aepesa. MOHTaxHasA MnacTuHa [JOMKHa ObiTb paccumTaHa, Kak MUHUMYM, Ha Bec 15,9 kr. SAMEYAHVIE: npu yctaHoBKe Ha 6€TOHHbIe NOTONKM
HeobxoanmMo cobntogaTb COOTBETCTBYIOLLVIE MePbI MPEAOCTOPOXHOCTU. [InA obecrieyeHns 6€30MacHOCTM YCTAHOBKM Ha TaKe NOTOMKN MOTyT noTpeboBaTbca
BVHTBI 11 MNaCTMACCOBbIE 3aTblYKV UMM aHKEPHbIE KPereHus ¢ 60/bLWMM COMPOTUBEHEM, YeM Te, KOTOPbIe MOCTABNSIOTCA C AAHHbBIM U3LeNUeM.

MpoceepaniTb ABa MOHTaXHi OTBOPU Y 6anLi NepeKpNTTA Ta HafiiHO MPUIBUHTUT MOHTAXHNIA KPOHLUTEIH A0 CTeNi 3a JOMOMOroio Wailb Ta Wypynis, Wo
NOCTaBNATLCA Y KOMMNEKTI. MoBePXH, A0 AKOT BUKOHYETLCA KPiMaeHHA, NOBUHHA BUTPKUMYBaTV Bary He meHwwe 15,9 kr. MTPUMITKA - KpinneHHto 1o 6eTOHHOI
cTeni noTpibHO NpMAINUT 0c06a1BOI yBaru. [lna 6e3neyHoro MOHTaXy Ha Taki cTeni MoXyTb OyT1 NOTPIOHI GinbLU MiLHI FBUHTY Ta MnacTMacosi Npobku abo
dikcaTopu, HiX Ti, O MOCTaBAATLCA Y KOMMEKTI.

Puurige laetalasse kaks kinnitusauku ning kinnitage hoolikalt paigalduskronstein lakke, kasutades selleks kaasasolevaid seibe ja puidukruvisid. Paigaldusplaat
peab olema véimeline kandma vahemalt 15,9 kg raskust (35 naela). MARKUS - betoonlakke kinnitamisel tuleb olla &&rmiselt hoolikas. Ohutu paigalduse
tagamiseks voib selliste lagede puhul vaja minna tugevamaid kruvisid ja plastist tlitibleid voi kinnitusankruid, mida tootega kaasas ei ole.

Izurbiet divus piestiprinasanas caurumus griestu sija un stingri ieskrivéjiet piestiprinasanas kronsteinu pie griestiem, izmantojot paplaksnes un nodrosinatas koka
skraves. Piestiprinasanas plaksnei javar turét vismaz 15,9 kg lielu svaru. PIEZIME - Ipasi jauzmanas, piestiprinot pie betona griestiem. Drosai piestiprinasanai siem
griestiem varétu bat nepiecieSamas spécigakas skraves un plastmasas tapas vai stiprinajumi, kas piegadati kopa ar produktu.

ISgrezkite dvi tvirtinimo skyles luby sijoje ir tvirtinimo rémg verzlémis ir mediniais varztais tvirtai prisukite prie luby. Tvirtinimo plokste turéty islaikyti bent jau
15,9 kg svorj. PASTABA. Tvirtinant prie betoniniy luby, reikia imtis atitinkamy saugumo priemoniy. Norint pritvirtinti saugiai, j lubas gali reikéti jsukti stipresnius
varztus ir plastikinius laikiklius arba pagrindus, kurie tiekiami kartu su gaminiu.

Vyvitajte dve montazne dlery do stropného nosnika a pomocou prilozenych podloZiek a skrutiek do dreva pevne prlskrutkUJte montazny drziak k stropu.
Montdzna pIatnlcka musi byt schopna uniest minimélne 15,9 kg. POZNAMKA - Venujte dostato¢nti pozornost montazi do beténového stropu. Pre bezpe¢nt
instalaciu su pre tieto stropy potrebné silnejsie skrutky a plastové koliky alebo hmozdinky, ktoré sa dodavaju s vyrobkom.

Vyvrtejte dva montazni otvory do stropniho nosniku a pevné pfisroubujte nosny drzak ke stropu pomoci podlozek a pfilozenych vrutd. Montazni deska musi
udrzet hmotnost nejmene 15,9 kg. POZNAMKA Pr| monta2| do betonovych stropu Je treba postupovat obzvlasté peclivé. Tyto stropy mohou pro bezpe¢nou

V stropni preenik ali strop izvrtajte dve montazni izvrtini. Privijte stropno ploséo na strop in pri tem uporabite prilozene podlozke in lesne vijake. Nosilnost
montazne plosée mora znasati vsaj 15,9 kg. OPOMBA - Pri montazi na betonske strope morate biti $e posebno previdni. Pri montazi na take strope boste
morda potrebovali vijake in plastiene vlozke oziroma sidrnike veéje nosilnosti od prilozenih.

Na stropnoj gredi izbusite dvije rupe pa plocu dobro pricvrstite plocu za postavljanje pomocu podloski i vijaka za drvo koji su dio pakiranja. Nosivost ploce za
postavljanje bi trebala biti minimalno 15,9 kg. NAPOMENA - Posebno treba paziti pri postavljanju na betonske stropove. Za sigurno postavljanje na takve
stropove, mozda Cete trebati vijke i plasti¢ne uloske ili ankere jace od onih koji se isporucuju s proizvodom.

Furjon két rogzit6furatot a mennyezeti gerendaba és a mellékelt facsavarokkal valamint alatétekkel szilardan csavarozza a mennyezethez a rogzitékeretet. A
régzitélapnak legaldbb 15,9 kg sdly megtartésara alkalmasnak kell lennie. MEGJEGYZES - Beton mennyezetre torténd felszereléskor a megfeleld koriiltekintéssel
kell eljarni. El6fordulhat, hogy a biztonsagos felszerelés érdekében a termékhez melléklet csavaroktol és rogzitébetétektd| erésebbeket kell alkalmazni.

MpobuiiTe ABa OTBOpa 3a 3aKpernBaHETO B TaBaHHaTa rpefia 1 3aKperneTe TaBaHHaTa N/0YKa 3a TaBaHa C MOMOLLTA Ha AOCTAaBEHWUTe NOANOXHM A6y 1 BUHTOBE
3a ibpBo. MpuabpKaLLaTa KOHCTPYKLMA 61 TPAGBaANo a MMa TOBapOMOAEMHOCT OT MuHIUMYM 15,9 Kr. YKASAHUE: Mpu 3aKpenBaHeTo KbM 6ETOHHI TaBaHM
TpAb6Ba Aa ce paboTI 0CO6eHO BHMATENHO. TaBaHWTe OT TO3Y TUM U3UCKBAT CTAaOUHO 3aKpenBaHe eBeHTYanHO € No-Aebenn BUHTOBE U Abenn, OT Te3n KoUTo
Ce [JOCTaBAT C MPOAYKTa.

Faceti doua gauri pt. atasarea grindei de tavan si atasati placa de tavan la tavan cu ajutorul saibelor si suruburilor pt. lemn. Constructia de suport trebuie sa aiba
capacitatea de a sustine minimum 15,9 kg. AVERTISMENT: La atasarea de tavane din beton trebuie sa lucreti cu mare atentie. Tavanele de acest tip necesita un
atasament mai stabil eventual cu suruburi mai groase si dubelii, care nu sunt incluse in pachetul produsului.

Avoi€te pe To Tpumavt SUo omég oTPIENE 0TO SoKAPL TS 0POPHG Kal PIOWOTE 0Tépea TN Bdon oTAPIENG OTNV 0POPH XPNOILOTOLWVTAG TIG POSENES Kall TIG
EUAOBISEC ou mapéyovTal. H mdka otpiéng Oa mpémel va avtéxel To Bapog TouhdyioTov 15,9 kihwv. SHMEIQZH - Oéhet ibiaitepn mpoooyn av otnpilete To
TIPOIOV o€ 0pOPr| M6 TOIEVTO. [a aoPaAr OTAPLEN, AUTEC OL OPOPEC UMTOPE( va amaitoly 1oxupOTePES BIGEC kal TAAOTIKA BUoATA AyKUPWONG TTOU TTapéxovTal
JE TO TIPOIOV.

Tavan kirisinde iki adet montaj deligi delip baglanti plakasini tavana, verilmis olan pullari ve agag vidalarini kullanarak saglamca vidalayiniz. Baglanti plakasi en az
15,9kg'lik (35 Ibs) agirhigr kaldirabilmelidir. NOT - Pervane beton duvara asilacaksa gerekli olan 6zen gdsterilmelidir. Pervanenin glivenli tesisi icin bu tavanlarda
verilenlerin haricinde daha kuvvetli vida ve plastik diibel kullanilmalidir.
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GB DOWNROD MOUNT OPTION
Remove cotter pin and cross pin (5) from downrod. Place downrod assembly (1) into canopy (2) and coupling cover (3). Feed the 4 motor wires though the down-
rod assembly (1). Insert the 4 motor wires separately through the 4 holes in the rubber downrod cover (4). Snap the rubber downrod cover over downrod hanger
ball. This will prevent water from running through the downrod.

D HANGEROHR-OPTION
Den Splint und den Querstift (5) von dem Héngerohr entfernen. Das Hangerohr (1) in die Haube (2) und die Kupplungsabdeckung (3) einsetzen. Die 4 Motordréhte
durch das Hangerohr (1) fiihren. Die 4 Motordréhte einzeln durch die 4 Locher in der Gummihdille des Hangerohrs (4) einfiihren. Die Gummihiille des Hangerohrs
Uber die Aufhangekugel des Hangerohrs stecken. Dadurch wird verhindert, dass Wasser durch das Hangerohr laufen kann.

F RACCORDEMENT DES FILS POUR L'INSTALLATION PAR LA TIGE INFERIEURE
Retirez la goupille fendue et la tige (5) de la tige inférieure. Placez I'assemblage de tige inférieure (1) dans la coupole (2) et le cache d'accouplement (3). Passez
les 4 fils du moteur dans I'assemblage de la tige inférieure. Insérez séparément les 4 fils du moteur a travers les 4 orifices et dans le cache de tige inférieure caou-
tchouc (4). Enclenchez le cache de tige inférieure caoutchouc sur la bille de suspension de tige inférieure. Vous évitez ainsi tout écoulement d'eau dans la tige
inférieure.

1 OPZIONE DI MONTAGGIO CON ASTA DI PROLUNGA

Rimuovere la coppiglia e il perno di trascinamento (5) dallo stelo. Collocare il complesso dello stelo (1) nella calotta (2) e nella copertura del giunto (3). Far passare
i 4 fili del motore attraverso il gruppo dello stelo (1). Inserire i 4 fili del motore separatamente attraverso i 4 fori nella copertura dello stello di gomma (4). Far scat-
tare la copertura di gomma dello stelo sulla sfera di aggancio dello stelo. Questo impedira che I'acqua attraversi lo stelo.

NL OPTIE MET STANG

Verwijder de splitpen en kruispen (5) van de drijfstang. Plaats de drijfstang (1) in de kap (2) en het koppelingsdeksel (3). Voer de 4 motordraden door de drijfstang
set(1). Steek de 4 motordraden afzonderlijk door de 4 gaten in de rubber afdekking van de drijfstang (4). Klik het rubber deksel van de drijfstang over de bal van
de ophanging van de drijfstang. Hierdoor wordt voorkomen dat er water door de drijfstang stroom.

E MONTAJE CON VARILLA VERTICAL

Retire la clavija y el pasador cruzado (5) desde la varilla vertical. Coloque el conjunto de la varilla vertical (1) en el dosel (2) y la cubierta de acoplamiento (3).
Introduzca los 4 cables del motor a través del conjunto de la varilla vertical (1). Inserte los 4 cables del motor de forma independiente en la cubierta de la varilla
de goma (4) a través de los 4 orificios. Coloque la cubierta de la varilla de goma sobre la bola de suspension de la varilla vertical. Esto evitara que el agua penetre a
través de la varilla.

P OPCAO DE MONTAGEM COM TUBO METALICO

Retire o contrapino e o pino transversal (5) da haste. Coloque o conjunto da haste (1) na base (2) e cobertura do acoplamento (3). Introduza os 4 fios do motor
através do conjunto da haste (1). Introduza os 4 fios do motor separadamente pelos 4 orificios na cobertura de borracha da haste (4). Encaixe a tampa de borra-
cha da haste sobre a rotula da haste. Isto impede que a d4gua escorra pela haste.

N INSTALLERING MED SENKESTANG

Fjern rundstiften og krysstiften (5) fra senkestangen. Plasser senkestangenheten (1) inn pa kanopyen (2) og koblingsdekselet (3). Mat de 4 motorkablene gjennom
senkestangenheten (1). Sett de 4 motorkablene separat gjennom de 4 hullene i gummikoblingsdekselet (4). Klikk gummidekselet pa senkestangen over senkes-
tangens hengekule. Dette vil forhindre at det renner vann gjennom senkestangen.

S ALTERNATIV LODRAT STANG

Avldgsna saxsprinten och krysstappen (5) fran stanganslutningen. Placera stanganslutningsmontaget (1) i manschetten (2) och kopplingshdljet (3). Led de 4
motorledningarna genom stanganslutningsmontaget (1). Sétt i de 4 motorledningarna separat genom de 4 hélen i stanganslutningens gummihdlje (4). Snépp
over stanganslutningens gummiholje 6ver dess upphangningskula. Detta forhindrar att vatten rinner igenom stanganslutningen.

FIN TANKOASENNUS

Poista sokka ja poikitappi (5) varrken alaosasta. Sijoita varsi (1) suojakupuun (2) ja liiténtarenkaaseen (3). Vie 4 moottorin johtoa varren lapi (1). Sijoita 4 moottorin
johtoa erikseen varren kumisen suojuksen (4) 4 reidn ldpi. Napsauta varren kuminen suojus tangon ripustuspallon yldosaan. Se estda veden paasyn varteen.

DK HANGESTANG MONTERING

Fjern splitten og tvaertappen (5) fra haengestangen. Placer haengestangssamlingen (1) i skeermen (2) og koblingsdaekslet (3). For de 4 motorkabler gennem
haengestangssamlingen (1) Indfer de 4 motorkabler hver for sig gennem de 4 huller i haengestangens gummiafdzaekning (4). Fastger haengestangens gummi-
afdaekning over haengestangens haengekugle. Dette forhindrer, at vand traenger ind gennem haengestangen.

PL INSTALACJA NA PRECIE

Zdemontuj przetyczke i poprzeczke (5) z przedtuzki. Przetéz zespot przedtuzki (1) przez kryze (2) i ostone taczaca (3). Przeprowadz 4 przewody silnika przez
przedtuzke (1). Przeprowadz 4 przewody silnika oddzielnie przez 4 otwory w gumowej ostonie przedtuzki (4). Osadz gumowa ostone na kuli przedtuzki.
Zapobiegnie to przedostawaniu sie wody do wnetrza przedtuzki.
34
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RUS YCTAHOBKA C MNOMOLLbIO CTEPXKHA

UA

V3Bneub WNAVHT 1 nonepeyHblit WTNT (5) n3 cTepxHA. MomecTnTb cbopKy cTepxHA (1) B KOHCONb (2) 1 KpbIlKy coeaunuTens (3). Mponyctutb 4 npoBofa
aneKTpoaBUratens Yepes cbopky ctrepxHsa (1). BctaBuTb 4 npoBoaa anekTpoABuMraTensa no oTAeNbHOCTY B 4 OTBEPCTUA B PE3NHOBYIO KPbILLKY CTEPXKHA (4).
3allenkHyTb Pe3VHOBYIO KPBILLKY CTEPXKHA Ha Lape CTePXHA. ITO NPeAoTBPaTUT NpoTeKaHe BOAbl Yepe3 CTEPXKEHb.

BAPIAHT MOHTAXY HA KPINWUJIbHUN LUTOK

BuTArHiTH WnniHT i nonepeynwnit wtndT (5) 3 nigsicHoi Tpy6w. MomicTitb 36ipKy NiaBicHOI Tpy6oK (1) y KOHCOMD (2) | KPULLKY 3'€AHAHHA (3). MpoTArHITb 4 ApPOTU
eneKkTpoABUryHa yepes 36ipKy nigsicHoi Tpy6u (1). BcTasTe 4 fpoTu enekTpoaBUryHa oKpemo B 4 0TBOpY B ryMOBIll KpuLuLi nigsicHOT Tpy6m (4). 3akpiniTb rymoBy
KpULLKY NiABiCHOT Tpy6u Ha Kyni niaBicHoi Tpy6w. Lie 3anobiratume npoTikaHHio BOAM Kpi3b NiaBicHy Tpyoy.

EST RIPUTATUD PAIGALDUS

Lv

LT

SK

cz

Eemaldage allalaskevarda kiiljest splint ja risttihvt (5). Asetage allalaskevarda koost (1) ehiskattesse (2) ja liitmiku katte (3) sisse. Laske 4 mootorijuhet labi allalaske-
varda koostu (1). Sisestage 4 mootorijuhet eraldi labi allalaskevarda liitmiku kattes (4) oleva nelja augu. Tommake kummist allalaskevarda kate tile allalaskevarda
riputuskuuli. See takistab vee voolamist Idbi allalaskevarda.

IESPEJA IERIKOT AR STIENI UZ LEJU

Nonemiet atlokamo Skelttapu un skérstapu (5) no apakséja stiena. levietojiet apakséja stiena bloku (1) kupola (2) un sakabes parsega (3). Izveriet 4 motora vadus
cauri apakséjam stienim (1). levietojiet 4 motora vadus pa vienam katra no apakséja stiena gumijas apvalka (4) caurumiem. Parvelciet apakséja stiena gumijas
apvalku pari apakséja stiena piekargultnim. Tas novérsis tdens tecéSanu pa apakséjo stieni.

TVIRTINIMAS STRYPAIS

I$ metalinio strypo iStraukite smeiges ir kryzminius spaustukus (5). statykite metalinio strypo konstrukcija (1) j baldakima (2) ir movos dangtelj (3). |kiskite 4
variklio laidus per metalinj strypa konstrukcij (1). Kiekviena 4 variklio laidy jkiskite j 4 skyles, esancias metalinio strypo guminiame dangtelyje (4). Suimkite virs
metalinio strypo pakabinamos rutulio formos dalies esantj Zemyn nukreipta guminj dangtelj. Taip apsaugosite metalinio strypo konstrukcija nuo tekancio vandens.

INSTALACIA NA ZAVESNEJ TYCI

Odstrante zavlacku a priecny kolik (5) zo zavesnej tyce. Vlozte zavesnu tyc (1) do ochranného krytu (2) a krytu spojky (3). Prevlecte 4 vodice motora cez zavesnu tyc¢
(1). Zasunte 4 vodi¢e motora oddelene cez 4 otvory v gumovom kryte zavesnej tyce (4). Nasadte gumovy kryt zavesnej tyCe na gulu zdvesnej tyce. Tym sa zabrani
pretekaniu vody cez zavesnu tyc.

MOZNOST MONTAZE NA ZAVESNE TYCI

Odstrante zavlacku a kfizovy ¢ep (5) z ty¢e. Umistéte sestavu tyce (1) do ochranného krytu (2) a krytu spojky (3). Protahnéte 4 draty motoru sestavou tyce (1).
Vlozte 4 draty motoru oddélené skrz 4 otvory v gumovém krytu tyce (4). Zaklapnéte gumovy kryt tyce pres zavésnou kouli tyce. To zabrani tomu, aby voda pro-
tékala tyci.

SLO MONTAZA Z VISEEO CEVJO
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Odstranite razcepko in precni zatic (5) z visece cevi ventilatorja. Namestite sestav visece cevi (1) v zaslonko (2) in priklju¢ni pokrov (3) Napeljite 4 Zice motorja
skozi sestav visece cevi (1). Vstavite vsakega od 4 Zic motorja skozi svojo luknjo v gumijastem pokrovu visece cevi (4). Zaskocite gumijasti pokrov visece cevi prek
vise¢ega zvona visece cevi. Tako preprecite, da bi voda tekla skozi viseco cev.

OPCIJA POSTAVLJANJA NA NOSECU CLJEV

Uklonite rascjepku i poprecni klin (5) s nosece cijevi. Postavite sklop nosece cijevi (1) u kuciste (2) i poklopac spojke (3). Uspostavite napajanje za 4 Zice motora
kroz sklop nosece cijevi (1). Zasebno umetnite 4 Zice motora kroz 4 rupe u gumenom poklopcu nosece cijevi (4). Gurnite gumeni poklopac nosece cijevi na
kugli¢ni element nosece cijevi za vjesanje, tako da se uglavi. To ¢e sprijeciti istjecanje vode kroz nosecu cijev.

FUGGESZTORUDDAL TORTENO FELSZERELES
Tavolitsa el a sasszeget és a keresztcsapszeget (5) a felfliggesztd rudrol. Helyezze a felfliggesztd rud egységet (1) a kupoldra (2) és az 6sszekétSelem burkolatara
(3). Vezesse keresztul a 4 motorvezetéket a felfiiggesztd rud egységen (1). lllessze be a 4 motorvezetéket a gumi felfliggesztd rid burkolatan (4) 1évé 4 furatba.
Pattintsa be a gumi felfiiggesztd rud burkolatat a fliggeszté gomb folé. Ez megakadalyozza, hogy a viz befolyjon a felfliggeszté rudnal.

onuua 3A MOHTAX CbC CBbP3BALLIA TPHBA

CBanete WNAMHTA U HanpeuHwns wndT (5) ot gonHata Tpbba. [MocTaBeTe KoMNneKTa Ha AonHaTa Tpbba (1) B po3eTkata (2) U cbeanHUTenHNA Kanak (3). MNpekapaite
4-Te Kabena 3a MOTOpa NMpe3 KOMMN/IeKTa Ha fioNHaTa Tpbba (1). BkapgaliTe 4-Te kabena NooTAENHO B 4-Te OTBOPA Ha Karnaka Ha r'yMeHOTO CbefiHeHMe (4).
3aTBoperTe C LypakBaHe ryMeHns Kanak Ha fjonHaTa Tpbba BbpXy chepaTta 3a okauBaHe Ha fonHaTa Tpbba. ToBa Lye NpesoTBPaTU HaBNM3aHETO Ha BoAa npe3
JofHaTa Tpbba.

OPTIA DE MONTAJ CU BARA DE LEGATURA

Scoateti cuiul spintecat si stiftul transversal (5) de pe tija descendenta. Plasati ansamblul tijei descendente (1) in armatura (2) si capacul mansonului (3). Ghidati
cele 4 cabluri pentru motor prin ansamblul tijei descendente (1). Introduceti cele 4 cabluri pentru motor prin cele 4 orificii din capacul din cauciuc al tijei descen-
dente (4). Fixati capacul din cauciuc peste lagarul oscilant al tijei descendente. Astfel, se va preveni circularea apei prin tija descendentd.

ENIAOIH 2THPIZHX ME PABAO ANAPTHXHX

A@aipéoTe TV KommiAla Kal Tov TEipo ouykpdatnong (5) amd  pdpdo avaptnong. TomobBetiote Tn pdPdo avdptnong (1) péoa atnv KaAUTTPA (2) Kat 0To KGAUMa
ouvdéapou (3). Mepdote ta 4 kahwdia Tou KivnTrpa péoa amo tn pdfdo avdptnong (1). Eiodyete ta 4 kaAwdia Tou KivnTipa EeXwPLoTd OTIG 4 0T 0TO KAAUUHA
NG pdBdou avdptnong (4). LTepewoTe TO EAAOTIKO KAAUUHA TG pdBdou avaptnong emdvw 0Tn ogaipa avdptnong tng papdou avdptnong. Etol 8 Ba tpéxel vepd
péoa amd ™ pdBdo avaptnong.

ASKI CUBUKLU KURMA SECENEGI

Aski cubugundan kopilya ve ¢apraz pimi (5) cikarin. Aski cubugu donanimini (1) kanopi (2) ve kaplin kapagina (3) yerlestirin. 4 motor kablosunu aski cubugu
donaniminin (1) icinden gecirin. 4 motor kablosunu lastik aski cubugu kapagindaki (4) 4 delige ayri ayri takin. Lastik aski cubugu kapagini aski cubugu topunun
lizerine gegirin. Bu islem, aski cubuguna su girisini onleyecektir.
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Loosen the 2 set screws (3) in downrod coupling. Insert downrod into downrod coupling. Make sure to align hole in downrod with the hole in downrod coupling.
Insert cross pin (1) through coupling and downrod. Insert cotter pin (2) into cross pin (1) until it snaps into place. Tighten the 2 set screws(3) in downrod coupling.
Slide coupling cover (4) over the downrod coupling.

Die 2 Stellschrauben (3) der Hangerohrkupplung l6sen. Das Hangerohr in die Hangerohrkupplung einsetzen. Achten Sie darauf, dass das Loch im Hangerohr mit
dem Loch in der Hangerohrkupplung tbereinstimmt. Den Querbolzen (1) durch Kupplung und Héngerohr stecken. Den Splint (2) in den Querstift (1) stecken,
bis er einrastet. Dann die beiden Stellschrauben (3) in der Hangerohrkupplung anziehen. Den Kupplungsdeckel (4) tiber die Hangerohrkupplung schieben.

Desserrez les 2 vis d'arrét (3) dans I'accouplement de tige inférieure. Insérez la tige inférieure dans I'accouplement de tige inférieure. Assurez-vous de bien align-
er l'orifice dans la tige inférieure avec celui dans I'accouplement de tige inférieure. Insérez la tige (1) dans I'accouplement et la tige inférieure. Insérez la goupille
fendue (2) dans la tige jusqu'a ce qu'elle s'engage. Serrez les 2 vis d'arrét (3) dans I'accouplement de tige inférieure. Faites glisser le cache d'accouplement (4)
sur l'accouplement de tige inférieure.

Allentare le 2 viti di bloccaggio (3) nel giunto dello stelo. Inserire lo stelo nel rispettivo giunto. Assicurarsi di allineare il foro dello stelo al foro nel rispettivo giun-
to. Inserire il perno di trascinamento (1) attraverso il giunto e lo stelo. Inserire la coppiglia (2) nel perno di trascinamento finché si innesta in posizione. Serrare
le 2 viti di bloccaggio (3) nell'innesto dello stelo. Far scorrere la copertura del giunto (4) sul giunto dello stelo.

Draai de 2 stelschroeven (3) in de aansluiting van de drijfstang los. Steek de drijfstang in de aansluiting van de drijfstang. Zorg dat de opening in de drijfstang
op één lijn ligt met de opening in de aansluiting van de drijfstang. Steek de kruispen (1) door de aansluiting en de drijfstang. Steek de splitpen (2) in de
kruispen (1) totdat hij op zijn plaats klikt. Draai de 2 stelschroeven (3) in de aansluiting van de drijfstang vast. Schuif het koppelingsdeksel (4) over de aansluit-
ing van de drijfstang

Afloje los 2 tornillos de ajuste (3) en el acoplamiento de la varilla vertical. Inserte la varilla en el acoplamiento. Asegurese de alinear el orificio en la varilla con el
orificio en el acoplamiento de la varilla. Inserte el pasador cruzado (1) a través del acoplamiento y la varilla. Inserte la clavija (2) en el pasador cruzado (1) hasta
que encaje en su lugar. Apriete los 2 tornillos de ajuste (3) en el acoplamiento de la varilla vertical. Deslice la cubierta de acoplamiento (4) sobre el acoplamiento
de varilla.

Desaperte os 2 parafusos de fixacdo (3) no acoplamento da haste. Introduza a haste no acoplamento. Certifique-se que alinha o orificio na haste com o orificio
no acoplamento da haste. Introduza o pino transversal (1) através do acoplamento e da haste. Introduza o contrapino (2) através do pino transversal (1) até
encaixar. Aperte os 2 parafusos de fixagao (3) no acoplamento da haste. Deslize a tampa do acoplamento (4) sobre o acoplamento da haste.

Losne de 2 setteskruene (3) i senkestangkoblingen. Sett senkestangen inn i senkestangkoblingen. Se til & innjustere hullet i senkestangen med hullet i senkes-
tangkoblingen. Sett inn krysstift (1) gjennom kobling og senkestang. Sett rundstiften (2) inn i krysstiften (1), til den smekker pa plass. Stram de 2 setteskruene
(3) i senkestangkoblingen. Skyv koblingsdekselet (4) over senkestangkoblingen.

Lossa de 2 stéllskruvarna (3) i stanganslutningskopplingen. Satt i stdnganslutningen i stanganslutningskopplingen. Se till att anpassa halet i stdnganslutningen
med halet i dess koppling. Satt i krysstappen (1) genom koppling och stanganslutning. Satt i saxsprinten (2) i krysstappen (1) tills att den hakar pa plats. Dra at
de 2 stallskruvarna (3) i stanganslutningskopplingen. Skjut kopplingshdljet (4) Gver stanganslutningskopplingen.

Loysaa kaksi asetusruuvia (3) varren liitoksessa. Aseta varsi varren liitokseen. Kohdista varressa oleva kolo varren liitoksessa olevaan koloon. Asenna poikkitappi
(1) liitoksen ja varren lapi. Aseta sokka (2) poikkitappiin niin, ettd se napsahtaa paikoilleen. Loyséaa kaksi asetusruuvia (3) varren liitoksessa. Tydnna liitantérengas
(4) varren liitoksen paalle.

Lasn de 2 indstillingsskruer (3) i heengestangskoblingen. Szt haengestangen ind i heengestangskoblingen. Serg for at hullet i haengestangen stemmer overens
med hullet i haangestangskoblingen. For tveertappen (1) gennem koblingen og hangestangen. Seet splitten (2) ind i tvaertappen, indtil den klikker pa plads.
Stram de 2 indstillingsskruer (3) i haengestangskoblingen. Skub koblingsdaekslet (4) hen over haangestangskoblingen.
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Poluzuj 2 Sruby pasowane (3) w ztaczu przedtuzki. Wsun przedtuzke wewnatrz mocowania przedtuzki. Wyréwnaj otwor przedtuzki i otwor mocowania
przedtuzki wzgledem siebie. Wsun przetyczke (1) przez mocowanie i przedtuzke. Wsun przetyczke (2) do poprzeczki (1) az do zatrzasniecia elementéw. Dokre¢
2 $ruby pasowane (3) w ztaczu przedtuzki. Wsun pokrywe mocowania (4) na mocowanie przedtuzki.

OcnabuTb 2 CTOMOPHbIX BUHTa (3) B COeAnHITENe CTePXHA. BCTaBUTb CTepikeHb B coeanHUTENDb cTepHA. CneayeT ybeauTbcs, 4TO OTBEPCTUE B CTEPXKHE
COBMafaeT C OTBEPCTVEM B COeAUHITENE CTepXHA. MpoaeTb nonepeyHbli WTNT (1) CKBO3b COANHUTEND 1 CTePXKeHb. BCTaBUTD LWMAWHT (2) B nonepeyHblil
WTMGT (1), MOKa OH CO LENYKOM He BCTaHET Ha MeCTO. 3aTAHYTb 2 CTOMOPHbIX BUHTa (3) B COefjnHMTENE CTepXKHA. HafeTb KpbilKy coeauHuTens (4) Ha
coefVHNTENb CTEPXKHA.

Mocnabte 2 cronopHyx rBUHTY (3) y 3'€fHaHHI MigBiCHOT TPy6U. BCTpomiTb niaBicHy Tpy6y y KpinneHHsa niasicHoi Tpy6u. O60B'A3K0BO 3icTaBTe OTBIp Y NiABICHii
Tpy6i 3 0TBOPOM Y KpinseHHi NiaBicHOT Tpybu. BcTpomitb nonepeyHuin wtndT (1) Kpisb 3'efHaHHA Ta NigsicHy Tpy6y. BCTpOMITh WNAiHT (2) y nonepeyHwit wtndt
(1) TaK, Wob BiH 3aLienHyBCA Ha MicLe. 3aTArHITb 2 CTOMOPHIX FBUHTY (3) y 3'€AHaHHI MiABICHOT TPY6W. HacyHbTe KpULLKY 3'€AHaHHA (4) Ha 3'€QHaHHA nigBicHOT
TpyoU.

Keerake kaks seadekruvi (3) allalaskevardas lahti. Sisestage allalaskevarras allalaskevarda liitmikku. Joondage allalaskevardas olev auk allalaskevarda liitmikus
oleva auguga. Sisestage risttihvt (1) labi liitmiku ja allalaskevarda. Sisestage splint (2) risttihvti (1) sisse, kuni see klépsab oma kohale. Keerake kaks seadekruvi
(3) allalaskevardas kinni. Liikake liitmiku kate (4) (ile allalaskevarda liitmiku.

Atskrivejiet valigak 2 fiksacijas skraves (3) apakséja stiena sakabé. levietojiet apakséjo stieni apakséja stiena savienojuma. Parliecinieties, vai apakséja stient
esosa atvere atrodas preti apakséja stiena savienojuma eso3ajai atverei. levietojiet Skérstapu (1) sakabé un apakséja stieni. levietojiet atlokamo Skérstapu (2)
Skérstapa (1), lidz ta nofikséjas. Pievelciet ciesak 2 fiksacijas skraves (3) apakséja stiena sakabé. Pabidiet savienojuma parsegu (4) pari apakséja stiena savienoju-
mam.

Metalinio trypo movoje atlaisvinkite 2 tvirtinimo varztus (3). |kiskite metalinj strypa j strypo mova. |sitikinkite, kad metalinio strypo skylé ir movos skylé yra suly-
giuotos. Per mova ir metalinio strypo konstrukcija perkiskite kryzminj kaistj (1). | kryzminj kaistj (1) kiskite smeige (2), kol ji uzsifiksuos. Metalinio strypo movoje
priverzkite 2 tvirtinimo varztus (3). Uzslinkite movos dangtelj (4) ant metalinio strypo movos.

Uvolhite 2 nastavovacie skrutky (3) v spojke zavesnej tyce. Vlozte zavesnu ty¢ do spojky tyce. Dbajte na to, aby otvor v zavesnej tyci bol zarovnany s otvorom
v spojke tyce. Zasurte priecny kolik (1) do spojky a tyce. Zasunte zavlacku (2) do prie¢neho kolika (1) tak, aby zaklapla. Dotiahnite 2 nastavovacie skrutky (3)
v spojke zavesnej tyce. Nasadte kryt spojky (4) na spojku zavesnej tyce.

Povolte 2 stavéci Srouby (3) ve spojce tyce. Viozte spodni ¢ast tyce do spojky spodni ¢asti tyce. Ujistéte se, Ze je otvor ve spodni ¢asti tyce zarovnany se spojkou
spodni ¢asti tyce. Vlozte kiizovy cep (1) skrz spojku a ty¢. Zasunte zavlacku (2) do kiizového cepu (1), aby zapadla na misto. Utdhnéte 2 stavéci Srouby (3) ve
spojce tyce. Nasurite kryt spojky (4) na spojku spodni ¢asti tyce.

Popustite 2 nastavitvena vijaka (3) v priklju¢nem delu visece cevi. Vstavite viseCo cev v prikljucni del visece cevi. Zagotovite, da bo luknja v viseci cevi poravnana
z luknjo v priklju¢nem delu visece cevi. Vstavite precni zati¢ (1) skozi prikljucni del in viseco cev. Vstavite razcepko (2) v precni zatic¢ (1), da se bo zaskocila.
Zategnite 2 nastavitvena vijaka (3) v priklju¢nem delu visece cevi. Potisnite priklju¢ni pokrov (4) prek priklju¢nega dela visece cevi.

Otpustite 2 vijka za namjestanje (3) u spojki nosece cijevi. Umetnite nosecu cijev u spojku nosece cijevi. Pobrinite se da je otvor nosece cijevi poravnat s otvo-
rom u spojki nosece cijevi. Uvedite poprecni klin (1) kroz spojku i nosecu cijev. Umecite rascjepku (2) u poprecni klin (1) dok se ne uglavi. Zategnite 2 vijka za
namjestanje (3) u spojki nosece cijevi. Povucite poklopac spojke (4) preko spojke nosece cijevi.

Lazitsa meg a 2 bedllitdcsavart (3) a felfiiggeszté rid dsszekdtéelemén. Helyezze be a felfiiggeszté rudat a felfiiggeszté rud dsszekstdelembe. Ugyeljen

arra, hogy a felfiiggeszt ridon levé nyilas és a felfliggesztd rid osszekotéelemén levo furat igazodjanak egymashoz. lllessze be a keresztcsapszeget (1) az
Osszekotdelembe és a felfliggesztd rudba. Helyezze be a sasszeget (2) a keresztcsapszegbe, amig az a helyére nem régzil. Szoritsa meg a 2 bedllitécsavart (3) a
felfliggeszt6 rud 6sszekotdelemén. Csisztassa az 6sszekotdelem burkolatat (4) a felfiiggesztd rud 6sszekotéelemére.

PasxnabeTe 2-Ta KoMnneKTa BIHTOBE (3) B CbeIMHEHNETO Ha joNHaTa Tpbba. [ocTaBeTe fonHaTa Tpbba B ChbeAnHeHneTo. [ogpaBHeTe 0TBOPa B A0NHaTa Tpbba
C 0TBOpA B CbefuHeHreTo. MoHTupaiite HanpeuHus wndT (1) B cbegrHeHNeTo 1 fonHaTa Tpbba. Bkapalite wnnuHTa (2) B HanpeyHus WudT (1), LoKaTo WpakHe
Ha MACTO. 3aTerHeTe 2-Ta KOMMN/EKTa BUHTOBE (3) B CbeiNHEHNETO Ha jonHaTa TpbOa. [Tb3HeTe Kanaka (4) Haj CbeVHeHMETO 3a jonHaTa Tpbba.

Slabiti cele 2 suruburi de reglare (3) din mansonul tijei descendente. Introduceti tija descendentd in mansonul sau. Asigurati-va de alinierea orificiului din tija
descendent cu orificiul din manson. Introduceti stiftul transversal (1) prin manson si tija descendenta. Introduceti cuiul spintecat (2) in stiftul transversal (1)
pana se fixeaza in pozitie. Strangeti cele 2 suruburi de reglare (3) din mansonul tijei descendente. Glisati capacul (4) peste mansonul tijei descendente.

Naokapete TIG 2 Bide¢ puBUIoNG (3) oTov oUvdeapo TS paRdou avdptnong. Tomobethote Tn pdRdo avdpTtnong péoa otov oUVEEGUO NG pdBSoL avapTnond.
Alao@alioTe 611 n o 0T pdBdo avdptnong Ba eubuypappioTel e T omr oTov oUVOEGHO TN pdBdou avaptnong. Ewodyete Tov meipo ouykpdtnong (1) péoa
amé Tov oUvOeao Kat Thv papdo avaptnong. Ewodyete tnv komikia (2) péoa oTov meipo ouykpdtnong (1) péxpt va ac@ahioel otn Béon Tou. Zgitte Tig 2 Bideg
puBuLonc (3) otov ouvdeopo NG pdBdou avaptnone. Nepdote To KAAUUA GUVOETHOU (4) oToV OUVOETHO CWAVA AVAPTNONG.

Aski cubugu kaplinindeki 2 adet setskur vidayi (3) gevsetin. Aski cubugunu aski cubugu kaplinine yerlestirin. Aski cubugundaki deligin aski cubugu kaplinindeki
delikle hizalandigindan emin olun. Capraz pimi (1) kaplin ve aski cubugu icinden gecirin. Kopilyayi (2) yerine oturuncaya kadar ¢apraz pimin (1) icine yerlestirin.
Aski cubugu kaplinindeki 2 adet setskur vidayi (3) sikin. Kaplin kapadini (4) aski cubugu kaplini Gzerine kaydirin.
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Carefully lift fan assembly onto mounting bracket. Rotate fan until notch on downrod ball (1) engages the ridge (2) on the mounting bracket. This will allow for
hands free wiring.

Die Ventilatoreinheit vorsichtig anheben und auf die Deckenplatte anbringen. Den Ventilator so lange drehen, bis die Kerbe an der Sicherungskugel (1) in den
Halterungssteg (2) an der Deckenplatte einrastet. Somit haben Sie beide Hande frei zur Verkabelung.

Avec précaution, soulevez I'assemblage de ventilateur jusqu‘au support de montage. Faites tourner le ventilateur jusqu’a ce que I'encoche de la balle de la tige
inférieure (1) s'enclenche dans la saillie (2) du support de montage. Cela vous permettra d'effectuer le raccordement des fils sans tenir le ventilateur.

Sollevare con cautela il gruppo del ventilatore sulla staffa di montaggio. Ruotare il ventilatore finché la tacca posta sulla sfera dell'asta di prolunga (1) va ad inserirsi
nella scanalatura (2) della staffa di montaggio. In tal modo, il cablaggio potra essere effettuato a mani libere.

Hef de ventilator voorzichtig op de montagebeugel. Draai de ventilator totdat de inkeping op de stangkogel (1) de richel (2) op de montagebeugel grijpt. Hierdoor
zijn uw handen vrij voor de bedrading.

Levante con cuidado el conjunto del ventilador hasta el soporte de montaje. Gire el ventilador hasta que la muesca de la bola de la varilla vertical (1) calce sobre la
saliente (2) del soporte de montaje. De este modo, tendra las dos manos libres para hacer el cableado.

Levante com cuidado a ventoinha montada até ao suporte de montagem. Rode a ventoinha até ao encaixe da esfera do tubo metalico (1) engatar na cumeeira (2)
do suporte de montagem. Tal permite que as médos fiquem livres para fazer as ligagdes.

Loft vifteenheten forsiktig inn pa monteringsbraketten. Drei viftebladet rundt til hakket p& senkestangens kule (1) gar i inngrep med knasten (2) pa monteringsbra-
ketten. Dette forenkler ssmmenkobling av ledningsforbindelsene.

Lyft forsiktigt upp flakten pa monteringshallaren. Vrid flakten tills skaran pa stangkulan (1) kuggas in i kammen (2) pa monteringshallaren. Detta gor det mojligt att
anvanda bada handerna vid anslutning av ledningarna.

Nosta tuuletinkokonaisuus varovasti kiinnittimeen. Pydrita tuuletinta, kunnes tangon pallossa (1) oleva ura kytkeytyy kiinnittimessd olevaan harjanteeseen (2). Ndin
kumpikin kasi on vapaa kytkentojen tekemista varten.

Forsigtigt laft ventilatorsamlingen op pa monteringsholderen. Drej ventilatoren indtil indskaering i haengestangens kugle (1) falder i hak med kammen (2) pd mon-
teringsholderen. Dette vil frigere begge haender for tilslutning af ledninger.

Ostroznie podnie$ zestaw wentylatora na wspornik. Obracaj wentylator, az wrab w kuli preta (1) zaskoczy na grzbiet wzniesienia (2) na wsporniku. Umozliwi to
zaktadanie pofaczen elektrycznych bez koniecznosci podtrzymywania wentylatora.

AKKypaTHO NOAHATb BEHTUIATOP N YCTAHOBUTbL €ro Ha KpOHI.IJTeIZHe. nOBOpaLII/IBaTb BEHTUNATOP A0 TEX NOpP, NOKa BbICTYN 2) KpOHLUTeI;IHa He BOMAeT B BbleMKY Ha
Lwapuke CTepXHA (1). Takum o6pa30M, MOXHO 6y;1eT OCyLLEeCTBUTb NOAKNIOYEHNE BEHTUNATOPA, HE NOAAEPXKMBAA €0 BPYYHYIO.

ObepexxHO NigHIMITb By30/1 BEHTUNATOPA 10 MOHTaXXHOTO KPOHLTelHY. O6epTaliTe BEHTUAATOP, LOKM Ma3 Ha Kyni WwTokKa (1) He Oyze CyMilLeHo 3 KpomKolo (2) Ha
MOHTaXXHOMY KPOHLUTEHI. Lie 403BONUTb BUBINbHUTY PYKW [N1A NOAANLLUNX ONepaLliil 3 eNeKTponpoBiAHNKamMU.

Tostke ettevaatlikult ventilaatori kooslus paigalduskronsteinile. Podrake ventilaatorit, kuni riputusvarda Gimara aluse sélk (1) kinnitub paigalduskronsteinil olevasse
vahesse (2). Tanu sellele saate vabalt juhtmestiku tihendada.

Uzmanigi paceliet ventilatora sastavdalas uz piestiprinasanas kronsteina. Grieziet ventilatoru, lidz ierobs uz stiena uz leju lodes (1) iestiprinas $kautné (2) uz
piestiprinasanas kronsteina. Tas atlaus bezroku elektroinstalaciju.

Atsargiai uzdékite ventiliatoriaus bloka ant tvirtinimo rémo. Sukite ventiliatoriy tol, kol griovelis ant strypo rutulélio (1) uZeis ant briaunos (2) ant tvirtinimo rémo. Tai
leis sujungti laidus laisvomis rankomis.

Opatrne zodvihnite zmontovany ventildtor na montazny drziak. Otacajte ventildtorom, az kym sa zarez na guli zdvesnej tyce (1) nespoji s vystupkom (2) na
montaznom drziaku. Budete tak mat volné ruky na zapojenie elektrickych kéblov.

Opatrné vyzvednéte sestavu ventildtoru na nosny drzak. Otocte ventildtor na kouli (1) zavésné tyce, az se zaklesne do vystupku (2) na montazni konzole. Budete tak
mit obé ruce volné k provedeni elektroinstalace.

Previdno privzdignite sklop ventilatorja na stropno plo$eo. Obraéajte ventilator toliko éasa, dokler se zareza na krogli (1) ne zaskoei v grebenu (2) na stropni plosei. S
tem boste imeli proste roke za ozZieenje.

Pazljivo podignite sklop ventilatora do ploce za pricvri¢ivanje. Zakrecite ventilator dok se izbocina na kuglici nosece cijevi (1) ne uglavi u utor (2) na ploci za
pricvric¢ivanje. Tako cete osloboditi ruke za spajanje Zica.

Ovatosan emelje a ventilatoregységet a rogzitkeretre. Forgassa el a ventilatort, hogy a fliggesztérid gémbjében levé (1) bevagésba beleilleszkedjen a régzitékeret
(2) borddja. Ez lehetévé teszi az elektromos bekotés egyszeriibb elvégzését.

BurHeTe BeHTVNATOpPHATa eAUHMILIA BHAMATENHO U A NOCTABETe Ha TaBaHHATa MoYKa. BbpTeTe BeHTMIATOPa fOTOraBa, 4OKATO XebbT B npeanasHata chepa (1)
3allenn B CbeMHNUTENHaTa YacT Ha NpUAbpXKaLlaTa KOHCTPYKLMA (2) Ha TaBaHHaTa nioyka. Taka asete Bu pblie ca cBo6ofHM 3a okabenssaHe.  Ridicati elementul

de ventilator cu atentie si puneti-o pe placa de tavan. Invartiti ventilatorul pana cand este filetul din sfera respective (1) este strans in partea conectoare a construc-
tiei (2) placi de tavan. Astfel mainile d-voastra sunt libere pt. a conecta cablul.

AVUPWOTE MPOCEKTIKA TO GUYKPOTNHA TOU QVEUIOTHPA TIPOG TN BAcn oTpIEng. MNepIoTPEYTE ToV avepIoTrpa £wG OTOU ) yKOTH 0T ogaipa TG papdou avaptnong
(1) maoet otnv mpoe&oxn (2) T Baong otipIEnc. Autd Ba cag emTpEPel va IEPACETE Ta KAAWSIA XWPIG VOl TIPETTEL VOl KPOTATE TOV AVEUIOTAPA.

Pervane takimini dikkatlice baglanti plakasina dogru kaldirin. Pervaneyi,aski cubugu topundaki ¢ikinti (1) baglanti plakasindaki girintiye (2) girinceye kadar
donddirlin. Bu sayede kablo baglantilarini el degmeden yapabilirsiniz.
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With bracket holding fan assembly, make electrical connections using the following step for wiring instructions.

Mit dem Montieren der Haltevorrichtung fiir den Ventilator, konnen Sie jetzt eine elektrische Verbindung herstellen, indem Sie die folgenden Schritte zur
Verkabelung beachten.

Le support soutenant I'assemblage du ventilateur, effectuez les connections électriques en utilisant I'étape suivante comme instruction de con-
nections.

Con l'asta che sorregge il gruppo ventilatore, effettuare i collegamenti elettrici consultando le istruzioni sulla fase successiva per il cablaggio.

Terwijl de beugel de gemonteerde ventilator vasthoudt, maakt u de elektrische aansluitingen. Zie instructies in de volgende stap voor de
bedrading.

Con el soporte sujetando el conjunto de ventilador, tienda las conexiones eléctricas usando el siguiente paso de las instrucciones de cableado.
Com a unidade de suporte da ventoinha, faca as ligacdes elétricas executando os seguintes passos.

Med flakten pa fastet, koppla de elektriska anslutningarna pa foljande satt enligt kopplingsschemat.

Tee sahkoliitannat tuulettimen pidikkeessd noudattaen seuraavia johdotusohjeita.

Opret el-forbindelserne iht. til nedenstaende vejledning, mens beslaget holder ventilatorenheden.

Gdy zespét wiatraka jest podwieszony na wsporniku, nalezy wykona¢ podfaczenie elektryczne zgodnie z instrukcjami oprzewodowania.

C nomoLbto 6noka KpOHLLITeVIHa BEHTUNATOPA BbIMONHUTE 3N1IEKTPUYECKOEe NOAKNOYEHNE, NCMONb3YA Cﬂe,ﬂ,leLLl,l/IVI 3Tan I/IHCprKLlVII?I no
NOAKNOYEHNIO.

Konw By3on BeHTUnATOpa Oye TPUMATUCA Ha KPOHLUTENHI, BUKOHaTe eneKTpryHe 3'€fHaHHA, BUKOPUCTOBYIOUM CXeMy 3'€JHaHHSA Yy HaCTyNHOMY
eTani.

Hoidekronsteiniga ventilaatorikoostu puhul tehke elektriihendus, teostades juhtmestiku paigaldamise juhendi jargmise sammu.

Kad ventilatoru tur kronsteins, veiciet elektriskos savienojumus. Elektroinstalacijas noradijumus skatiet nakamaja punkta.

Laikikliui laikant surinkta ventiliatoriy, atlikite elektros jungtis vadovaudamiesi toliau pateikta instrukcija.

Pomocou konzoly, ktora drzi sipravu ventilatora, elektricky napojte ventilator podla nasledujucich krokov pre elektrické vedenie.

Pfi uchyceni sestavy ventilatoru pomoci drzaku provedte elektrické zapojeni podle nésledujicich krokd v souladu s pokyny k zapojeni.

Ko konzola drzi namesceni ventilator, ga poveZite z elektriko ob upostevanju naslednjih navodil za napeljavo.

Pomocu sklopa nosaca ventilatora izvrsite elektricne prikljucke. Pritom koristite sljedeci korak za upute o instaliranju ozicenja.

Mikdzben a keret megtartja a ventilatoregységet, végezze el az elektromos bekdtést a kabel-bekotési utmutatot ismertetd kdvetkezd 1épésben.

[Lokato MOHTUPAHUAT BEHTUIATOP C€ HaMMpPa Ha KOH30J1aTa, CBbPXKeTe eNlieKTpnuveCKnTe BPpb3KK, N3MbJIHABANKM NHCTPYKUUUTE OT CniefBallaTa
CTbnKa.

Cu ansamblul ventilatorului fixat pe consola, efectuati conexiunile electrice folosind urméatoarele instructiuni de cablare.
Me Tn BAon va CUYKPOTEL TO CUYKPOTNLA TOU AVEUIOTHPA, KAVTE TIC NAEKTPIKEC CUVOECEIC CUMOWVA LE TNV EMOMEVN 0dnyia yia TNV KoAwdiwon.

Plaka pervane takimini tutarken, kablo baglantisi talimatlari icin sonraki adimi kullanarak elektrik baglantilarini yapin.
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GB D F 1 NL E P

GB PULL CHAIN WIRING OPTION
From House: TERMINAL BLOCK From Fans:
i —> m Brown (Motor L)
Live (1) L ) Orange (Light L)
Neutral (N) =N - Blue
Ground C@[® - Yellow/Green
— (Ground)
Follow diagram above to make wiring connections to the termi-
nal block on the mounting bracket.

F RACCORDEMENT DES FILS AVEC
L'INTERRUPTEUR A CHAINE
Depuis les
ventilateurs :

Brun (Moteur L)
Orange (Eclairage L)
Bleu

Jaune/Vert
(Terre)

De la résidence : BLOC DE CONNEXIONS

Sous tension (L) —1|
Neutre (N) 1>

+
Mise a la terre |

Afin de raccorder les fils au bloc de connexions sur le
support de montage, veuillez suivre le schéma ci-dessus.

NL BEDRADING VOOR TREKKETTING

Over ventilatoren:

KROONSTEENTJE

Van behuizing:

Bruin (Motor L)
Oranje (Licht L)

Blauw

Onder stroom (L)
Nuldraad (N)

Geel/Groen

Aard d
ardedraa (Aarde)

Volg het bovenstaande schema om de bedrading met het kroonsteentje
op de montagebeugel te verbinden.

Pdlo vivo ou fase (L) 1>

m
Neutro (N) ={N
=

Ligacdo a terra

&

D ZUGKETTE-
VERKABELUNGSOPTION
Vom Haus: KLEMMBLOCK Vom Ventilator:
Positiv (= Live) (L) =] Bt D)
Negativ (N) =" Blau
Erdung é, Gelb/Grin

(Erdung)

Kabel entsprechend der obigen Abbildung zum
Anschlussblock an die Deckenplatte verlegen.

| OP 0 D ABLA 0
1) A : ' A
. BLOCCHETTO . . .
Dall'edificio: TERMINALI Dai ventilatori:
; 1 Marrone (linea motore)
Conduttore elettrico (L) | L - Arancio (inea luce)
Conduttore neutro (N) | N |© ~ Blu
- <)
Massa ——~|®[© Giallo/verde
— (messa a terra)

Attenersi allo schema di cui sopra per il cablaggio del
blocchetto terminali alla staffa di montaggio.

E OPCION DE CABLEADO PARA
CADENILLA DETIRO

D |
BLOQUE DE TERMINALES esde los

ventiladores:

Marrén (motor L)
Naranja (luz L)

Azul

Amarillo/Verde
(Puesta a tierra)

De la caja:

Polo vivo (L) ——»

Neutro (N) —3»|

=
Atierra

Siga las instrucciones del diagrama anterior para hacer las
conexiones de cableado al bloque de terminales para
la pieza de fijacion.

P OPCAO DE CABLAGEM PARA
CORRENTE DE PUXAR
Ligaco vinda da caixa: g, 6 e repuinals Da ventoinha:

Castanho (motor L)
Laranja (luz L)

Azul

Amarelo/Verde

(Terra)

Seguir as instrucoes do diagrama acima para fazer as ligages
dos fios ao bloco de terminais da peca de fixagao.
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Vom Haus:
Positiv (= Live) (L) —»}
Negativ (N) =

Erdung =

N S FIN DK PL RUS UA

N LEDNINGSF@RING - NEDTREKKSKJEDE

KLEMMBLOCK

Fra vifter:
Brun (motor L)
Oransje (lys L)
Bla

Gul/grgnn
(Jord)

pa monteringsbraketten.

Folg koblingsskjemaet over for & koble ledningene til tilkoplingspunktet

S ALTERNATIV KEDJEKONTAKT

Fran huset: ANSLUTNINGSPLINT Fran flaktar:

Brun (motor L)
Orange (lampa L)

Bla

Stromforande (L)

Nolledare (N) =

Jordledning > @) Gul/grén
(Jord)
Folj ovanstaende diagram for att utfora
ledningsanslutningar till anslutningsplinten pa
monteringshéllaren.
DK TRAKKADE LEDNING

Fra hus: TILSLUTNINGSPUNKT  Fra ventilator:

Stromferende (L) —»| L
Neutral (N) —*|N
Jord =~|®

Brun (motor L)
Orange (lysL)

(Jord)

FIN VEDETTAVAA KETJUKATKAISINTA
KAYTETTAESSA

JAKORASIA Tuulettimesta:

Talon sahkoverkosta:

Ruskea (moottori L)

Jannitteellinen (L) —y»| o i (valo L)
ranssi (valo

Nolla (N) =1 Sininen

Keltainen/vihred
(Maadoitus)

Suorita kytkennat kiinnittimen jakorasiaan ylld olevan

kaavion mukaisesti.

Folg ovenstaende skema for at tilkoble ledninger til
tilslutningspunktet pa monteringsholderen

({8  ZAKLADANIE PRZEWODOW ELEKTRYCZNYCH
PRZY OPCJI Z tANCUCHEM DO POCIaGANIA

Z domu: £aCZOWKA Od wentylatorow:
Brazowy (fazowy silnika)
Pomarariczowy

(fazowy oswietlenia)
Niebieski (neutralny)

Pod napigciem (L) —»]

Zerowy (N) 3
-

Zielono-zotty
(uziemienie)

Ziemia Ii

Nalezy sie postuzy¢ powyzszym diagramem aby potaczyc
przewody z fgczéwka na wsporniku.

NOAKNIOYEHUE BEHTUNIATOPA,

RUS
YMPABJIAEMOIO C MTOMOLLbIO LIEMKA
W3 3paHns: PACMPEAENUTENbHAA KOPOBKA OT BEHTUNATOPOB:
KopuuHesbiin

Moa Hanprxenuem (L) - (anekTpogsuratens L)

. . OpaHxxesblii (ceT L)
HeittpanbHbiii (N) ? Coit

KenTblit/3eneHbiit

3a3emneHve
(3a3emneHue)

MoakntoueHne K pacnpeaenuTenbHo KOpoOKe, pacroNnoXeHHON
Ha KPOHLUTel1He, CneflyeT BbiNOAHUTb B COOTBETCTBIAN C
NpWBeAEHHON BbiLLe AnarpamMmmon.

GS-26-GreatFalls-WH19

. Momaparuesuii (citno L
Heirpans (H) C—1» 'ap ( )

N Cuiit
3emna = XosTuin/3enennin

(3a3emneHHs)

UA BAPIAHT MIAKIIOYEHHA 3
JIAHUIOXXKAMU BMUKAHHA
Bin mepexi: KNEMHA KOMOJKA Bin BeHTMNATOpIB:
Pasa (©) (erecrponaurys U

MigKntoYeHHA NPOBIAHVKIB O KNEMHOT KONOAKM Ha MOHTaXXHOMY
KPOHLUTEHi BUKOHYETbCA 3riAHO 3 BULLEHABEAEHOIO CXEMOLO.
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EST Lv LT SK cz SLO

EST LULITIKETI JUHTMESTIKU UHENDAMINE

Majast: KLEMMIPLOKK Ventilaatorid:
Faas (L) >} Pruun (Mootor L)
Oranz (Mootor L)
Neutraal (N)? Sinine

Kollane/Roheline

" L
aandus (maandatud)

v KEDES PAVIKLSANAS _
ELEKTROINSTALACIJAS IESPEJA
No nama: GALEJAIS BLOKS No ventilatoriem:

Aktivs (Live - L) —»| Brans (motors L)

Oranzs (gaisma L)
Zils

Dzeltens/Zal$
(zeméjums)

Neitrals (N) —»|

lezem@jums ==

Klemmiploki ja paigalduskronsteini vaheliste juhtmete
Uhendamisel jargige tilaltoodud diagrammi juhiseid.

Sekojiet augstak sniegtajai diagrammai, lai izveidotu
elektroinstalacijas savienojumus ar galéjo bloku uz
piestiprinasanas kronsteina.

B3l TRAUKOMOS GRANDINELES LAIDY
JUNGIMO PASIRINKIMAS

1§ namo: GALINIS BLOKAS 1$ ventiliatoriy:

Rudas (variklis L)

Srové (L)
Oranzinis (Sviesa L)

Neutralu (N) Mélynas

Geltonas / zalias

|zeminimas
(pagrindas)

TAZNA RETAZ - KABELAZ -

volitelna moznost

Z domu: Blok svorkovnice Z ventilatorov:
Hnedy (Motor L (Zivy)

Pozitiv (= Live) (L)
Oranzovy (Svetlo L (Zivy)

Negativ (N) Modry
Uzemnenie Zlty/Zeleny
(Uzemnenie)

Vadovaukités auksciau pateiktomis schemomis, jungdami laidus
prie galinio bloko ant tvirtinimo rémo.

Kébel umiestnite podla vyssie uvedeného obrazkuk pripojovaciemu

bloku na stropnej doske.

(2 VI0ZNOST ZAPOJENI TAZNYM RETEZEM

SLO MOZNOST OZICENJA
POTEZNE VERIZICE

Od hisne napeljave:

PRIKLJUCNE SPONKE

Od ventilator-

Z domu:

RADOVA SVORKOVNICE

Zivy (L)

Neutralni (N)

Uzemnéni

Z ventilatoru:

Hnéda (Motor L)
Oranzova (Svétlo L)

Modra

Zlutd/Zelena
(Uzemnéni)

jev:

Fazni vodnik (L)

Nicelni vodnik (N)

Ozemljitveni vodnik

Rjava (motor L)
ranzna (lu¢ L)

Modra

Rumena/Zelena
(ozemljitev)

svorkovnici na nosném drzaku.

Podle schématu nahofe provedte pfipojeni k fadové

sponke na nosilcu.

Glejte zgornjo sliko za vezavo vodnikov na priklju¢ne
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HR OZICENJE ZA POTEZNI LANAC

Izvor napajanja

kuéne instalacije: PRIKLJUCNICA Za ventilatore:
Faza (L) ca={L Smeda (Motor L)
S Narancasta (Svjetlo L)
Nula (N) =N |© _ Plava
Uzemljenje =-{2[® Zuta/zelena
— (uzemljenje)

Za spajanje zica na priklju¢nicu sklopa za postavljanje,
slijedite gorniji crtez.

I BEPVKKA 3A IbPMAHE-OMNLA 3A
0 Alxl' f AB A

or BeHTUNaTopuTe:

Ha kbuara: KNEMHO TABJIO
Kagss (motop L)

Monoxwurtento (= Live) (L) —»| L
Opatxes (cBetnuHa L)

OrpuuatenHo (N) = N CuH
-

Kbnto-3eneH
(3a3emsaBaHe)

3asemssane 1D

HR H BG RO GR TR

Ml LANCOS HUZOKAPCSOLOS VALTOZAT
HUZALOZASA

A haztol: SORKAPOCS Ventilatorok:

Barna (Motor fazis)
Narancs (Fény fazis)
Kék

Sarga/Zold
(Foldelés)

Fazis (1) =] L

Nulla (N) =N
+

Fold =@

A rogzit6lapon levé sorkapocs bekotéséhez a fenti abra szerint
jarjonel.

Monoxete kabena B CbOTBETCTBUE C FOPHOTO M306PAXKEHNE KbM
CBbp3BaLLsA B/I0K Ha TaBaHHATa MIoUKa.

Dela

La casa: ventilatoare:

Maro (Faza motor).
Portocaliu (Faza lumina)

Albastru

Galben/Verde
(Masa)

Pozitiv (= Live) (L) —»] L
Negative (N) N

=
Impamantare (@

Conectati cablul in corespondenta cu descrierea de
mai sus de cutia clamei de pe placa de tavan.

(c]; 3 EMINOIH KAANQAIQXHZ AIAKONTH ME
AAYZIAA EAZHX

2YTKPOTHMA Ané Toug
TEPMATIKQN

Ané To omiti QVEUIOTHPEG:

Kagé (kivntpac L)
ﬂo‘pprom)?l (E})F:uc L)
Mmhe

Kitpwo/mpdaivo
(veiwon)

Evepyo (L)D L
Oudétepo (N) | N

+
leiwon—»{®

AkoloubrioTe To mapandvw Sidypappa ya va
Spopoloynoete T ouvEETEl KaAwdiou TPog To
OUYKPOTNHA TEPUATIKWY 01N Bdon otipiéng.

GS-26-GreatFalls-WH19

LN CEKME ZINCiR KABLOLAMA SECENEG

Govdeden: TERMINAL BLOK Vantilatorlerden:

Elektrikli (E): = Kahverenf;i (Motor L)
. Turuncu (fsik L)
No&tr (N) ——»| Mavi
Toprak C»|@ Sari/Yesil
— (Toprak)

Kelepcedeki terminal bloga kablo baglantilarini yapmak
icin yukaridaki semayi takip ediniz.
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For downrod fans, slide the canopy up to the mounting bracket. The canopy has two mating slots (1) and two mating holes (2). Position both slots on canopy direct-
ly under and in line with two screws in the mounting bracket (3). Lift the canopy, allowing the two screws to slide into the mating slots. Rotate the canopy until both
screws from the mounting bracket drop into the slot recesses.

Tighten screws securely.

Bei abgehéngten Ventilatoren die Abdeckung zur Deckenplatte hochschieben. Die Abdeckung besitzt zwei entsprechende Schlitze (1) und

zwei entsprechende Bohrungen (2). Die beiden Schlitze an der Abdeckung direkt unter die beiden Schrauben in der Deckenplatte (3) positionieren und in einer
Linie auf sie ausrichten. Die Abdeckung anheben, damit die beiden Schrauben in die entsprechenden Schlitze gefiihrt werden kénnen. Die Abdeckung so weit
drehen, bis beide Schrauben der Deckenplatte komplett in der Versenkung der Schlitze liegen. Die Schrauben fest anziehen.

Si vous procédez a un montage par la tige inférieure, faites glisser la garniture vers le haut jusqu’au support de montage. La garniture est munie des deux rainures
(1) et deux orifices (2) d'assemblage. Placez les deux rainures de la garniture directement sous les deux vis du support de montage (3) et alignez-les. Soulevez la
garniture de sorte que les deux vis glissent dans les rainures d'assemblage. Faites tourner la garniture jusqu'a ce que les deux vis du support de montage
s'encastrent dans la partie la plus mince de la rainure. Serrez bien les vis.

Per il montaggio con 'asta di prolunga, far scorrere la calotta in alto verso la staffa. La calotta &€ munita di due intagli accoppiati (1) e di due fori accoppiati (2).
Posizionare i due intagli presenti sulla calotta direttamente al di sotto e in squadra con le due viti nella staffa di montaggio (3). Sollevare la calotta, consentendo alle
due viti di scivolare negli intagli accoppiati. Ruotare la calotta fin quando le due viti dalla staffa di montaggio non si inseriscono completamente negli incavi degli
intagli. Serrare saldamente le viti.

Bij ventilatoren met stang schuift u de plafondkap tot aan de montagebeugel. De plafondkap heeft twee corresponderende sleuven (1) en twee corresponderende
gaten (2). Plaats beide sleuven in de plafondkap direct onder en in lijn met twee schroeven in de montagebeugel (3). Til de plafondkap op en laat de twee
schroeven in de corresponderende sleuven glijden. Draai de plafondkap tot beide schroeven van de montagebeugel in de sleufopeningen vallen. Haal de
schroeven stevig aan.

Para ventiladores con varilla vertical, deslice el dosel hacia arriba hasta el soporte de montaje. El dosel tiene dos ranuras coincidentes (1) y dos orificios
coincidentes (2). Coloque ambas ranuras del dosel directamente abajo y en linea con los dos tornillos del soporte de montaje (3). Eleve el dosel, permitiendo
que los dos tornillos se deslicen dentro de las ranuras. Gire el dosel hasta que ambos tornillos del soporte de montaje caigan dentro de las ranuras. Apriete los
tornillos asegurandolos.

Para ventoinhas com tubo metdlico, faga deslizar a campanula até ao suporte de montagem. A campanula tem duas ranhuras correspondentes (1) e dois furos
correspondentes (2). Coloque ambas as ranhuras da campanula directamente por baixo e alinhadas com os parafusos do suporte de montagem (3). Levante a
campanula, deixando que os dois parafusos deslizem para as ranhuras respectivas. Rode a campénula até ambos os parafusos do suporte de montagem
entrarem nas ranhuras. Aperte os parafusos firmemente.

Nar det gjelder senkestangvifter, skal du skyve canopy-enheten opp til monteringsbraketten. Canopy-enheten har to sammenpasningsspor (1) og to
sammenpasningshull (2). Plasser begge sporene i canopy-enheten direkte under, og pa linje med de to skruene pa monteringsbraketten (3). Left canopy-enheten,
slik at de to skruene kan gli inn i sammenpasningssporene. Drei canopy-enheten med urviseren til begge monteringsskruene faller pa plass i sporenes
forsenkninger. Trekk skruene godt til.

For flaktar med lodrét stang, skjut upp armaturkapan till monteringshallaren. Armaturkapan har tva L-urtag (1) och tva anpassningshal (2). Passa in bada L-urtagen
direkt under och inriktade med de tva skruvarna in monteringshallaren (3). Lyft kapan sa att de tva skruvarna glider in i L-urtagen. Vrid képan tills bdda skruvarna pa
monteringshéllaren passats in sa langt det gar i andarna pa L-urtagen. Satt an skruvarna ordentligt.

Tankoasennettavat tuulettimet: tyénna kupu kiinnittimeen asti. Kuvussa on kaksi kohdistusuraa (1) ja kaksi kohdistusreikaa (2). Aseta kumpikin kuvussa oleva ura
suoraan kiinnittimessa (3) olevien ruuvien alle ja niiden kanssa kohdakkain. Nosta kupua, niin ettd kumpikin ruuvi liukuu kohdistusuriin. Kierréa kupua, kunnes
kumpikin kiinnittimessa oleva ruuvi putoaa urien syvennyksiin. Kirista ruuvit hyvin.

For stang ophzngte ventilatorer skyd skaermen op til monteringsholderen. Skaermen har to matchende riller (1) og to matchende huller (2). Placer begge riller i
skeermen lige under og i flugt med to skruer pa monteringsholderen (3). Loft skeermen for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende riller. Drej skaermen indtil
begge skruer fra monteringsholderen falder ind i rille indskaering. Spaend skruer fast.
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Przy montazu na precie nasun czasze ku gorze na wspornik. Na kloszu sa dwa przeciwlegte naciecia (1) i dwa przeciwlegte otwory (2). Ustaw obydwa naciecia klo-
sza réwno pod dwoma wkretami na wsporniku (3). Unie$ klosz i wsun wkrety w odpowiadajace im naciecia. Obracaj klosz, wsuwajac oba wkrety na wsporniku w
zatomki otworéw. Dokrec solidnie oba wkrety.

I'Ipm YCTaHOBKE BEHTUIATOPA C MOMOLLbIO CTEPXKHA KOHCO/b CNieAyeT NOABUHYTb BBEPX MO HaNpaBeHNIO K KpOHLLITeVIHy. KoHconb cHabxeHa ABymA
coefuHUTENbHBIMK Nasamu (1) n OBYMA COeUHUTENbHBbIMU OTBEPCTUAMN (2). CnenyeT PacnonoXnTb 06a nasa KOHCOMM Ha OJHOWN IMHNN 1 npAaMo noa ABymA
BMHTaMW, PaCnoNoXeHHbIMW Ha KpOHLLITe|7IHe (3). MogHATb KOHCOMb TaKUM o6pa30M, 4TO6bI BUHTBI BOLLNN B COe[HNTENbHDbIE Na3bl. nOBOpaLWIBaTb KOHCO/b A0 TeX
nop, Noka 06a BUHTa KpOHLI.ITel;lHa He BOl;UlyT B bonee Y3KYt0 4acTb Ma3os. HapexHo 3aTAHYTb BUHTbI.

Y BUNagKy MOHTaxy BEHTUNATOPA Ha KPIiNUIbHOMY LUTOKY NepecyHbTe PO3eTKy yBepX A0 MOHTaXHOIO KPOHLUTElHY. Y po3eTwi € ABa HanpaBnAoumnx nasu (1) Ta ABa
oTBopM (2). PoamicTutb 061aBa nasm 6esnocepeHbO Nif Ta BPiBeHb 3 ABOMA BUHTAMM Y MOHTaXXHOMY KPOHLUTeiHi (3). MigiimMiTb po3eTKy Takum YMHOM, o6 ABa
TBUHTI MO NPOIATY Y HanpasAAtoyi nasw. MosepTaiite po3eTKy, [OKM 06MABa FBUHTI MOHTAXHOTO KPOHLUTEHY He MOTpaniaTh A0 3arnnbneHb y nasax. MiuHo
3aTArHITb IBUHTY.

Ripp-paigaldusega ventilaatorite puhul libistage ventilaatori kate paigalduskronsteinile. Kattel on kaks vastastikku asetsevat ava (1) ja kaks vastastikust auku (2).
Asetage molemad kattel olevad avad paigalduskronsteinil (3) oleva kahe kruvi alla ja joondage nendega vastavalt. Kergitage katet, lastes kahel kruvil vastavatesse
avadesse paigutuda. Keerake katet kuni mélemad paigalduskronsteinile olevad kruvid paigutuvad avade I6tkudesse. Kinnitage kruvid hoolikalt.

Ventilatoriem, kas piestiprinami ar stieni uz leju, slidiniet parsegu augsup lidz piestiprinasanas kronsteinam. Parsegam ir divas savienojuma spraugas (1) un divi
savienojuma atvérumi (2). Novietojiet abas spraugas uz parsega tiesi zem un viena linija ar divam skrivém piestiprinasanas kronsteina (3). Paceliet parsegu, laujot
abam skravém ieslidét savienojuma spraugas. Grieziet parsegu, lidz abas skrives no piestiprinasanas kronsteina iekrit spraugu iedobumos. Stingri pievelciet

skraves.

Ventiliatorius tvirtindami ant strypy, uztraukite kupolg ant tvirtinimo rémo. Kupolas turi du tvirtinimo griovelius (1) ir dvi tvirtinimo skyles (2). Uzveskite abu griove-
lius tiesiai po kupolu, kad jie buty vienoje linijoje su dviem varztais tvirtinimo réme (3). Pakelkite kupola, kad du varztai jljsty j griovelius. Sukite kupolg tol, kol abu
varztai i$ tvirtinimo rémo jkris j ertmes. Tvirtai prisukite varztus.

U ventilatorov instalovanych na zavesnej tyci nasunte ochranny kryt smerom hore k montéaznemu drziaku. Ochranny kryt mé dve parové drazky (1) a dva parové
otvory (2). Umiestnite obe drazky na ochrannom kryte priamo pod a sibezne s dvomi skrutkami v montédznom drziaku (3). Zdvihnite ochranny kryt tak, aby sa
obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte ochrannym krytom, az kym obe skrutky montazneho drziaka nezapadnu do vyklenkov v $trbine. Potom
skrutky riadne dotiahnite.

U ventilatoru instalovanych na tyci nasurite ochranny kryt nahoru k nosnému drzaku. Ochranny kryt ma dva pfipojné zéfezy (1) a dva pfipojné otvory (2). Umistéte
oba zatezy na ochranném krytu pfimo pod dva Srouby v nosném drzaku (3) tak, aby byly v fade s nimi. Zdvihnéte ochranny kryt, aby se mohly oba $rouby zasunout
do pfipojnych otvord. Otacejte ochrannym krytem, dokud oba $rouby z nosného drzéku nezapadnou do vyiezu. Srouby dlikladné utéhnéte.

Pri viseéih ventilatorjih potisnite pokrov navzgor do stropne plosee. Pokrov je opremljen z dvema prilagodnima rezama (1) in dvema prilagodnima izvrtinama (2).
Obe zarezi na pokrovu namestite neposredno pod dva vijaka in ju poravnajte s tema dvema vijakoma v stropni plosei (3). Privzdignite pokrov in tako bosta oba
vijaka zdrsnila v prilagodni rezi. Zasukajte pokrov za toliko, da se oba vijaka s stropne plosée pogrezneta v poglobljeni del rez. Vijake trdno pritegnite.

Za ventilatore s nose¢om cijevi kliznite kuciste na plocu za pri¢vrécivanje. Kuciste ima dva utora za spajanje (1) i dvije rupe za spajanje (2). Oba utora za spajanje
u kucistu postavite neposredno pod dva vijka i sigurnosne podloske pricvrsne ploce (3). Ventilator pridignite tako da vijci pricvrsne ploce sjednu u dno utora na
kucistu. Kuciste okrecite tako dugo dok oba pri¢vrsna vijka plo¢e za postavljanje ne udu u udubine utora. Cvrsto zategnite vijke.

Tartérdddal szerelt ventilatoroknal csisztassa fel a fedéburkolatot a rogzitokerethez. A fedéburkolatban két illesztérés (1) és két illesztéfurat (2) talalhato.

Allitsa a fedéburkolatban levé két rést kdzvetlenul a rogzitékeretben levé két csavar (3) ald, az illesztéréseket azokkal egy szintbe allitva. Emelje fel a fedéburkolatot,
hogy a két csavar becsusszon az illesztérésekbe. Forgassa el a fedéburkolatot, mig a régzitélap mindkét csavarja az illesztérések vajataba nem ugrik. Hizza meg
szorosan a csavarokat.

I'Ipm BUCALLM BEHTMNATOPN 6yTHeT€ Harope nokKpueHaTa njao4Yka KbM TaBaHHaTa NaoYKa. nOKpV]BHaTa no4Ka MMa CbOTBETHO ABa OTBOPA Mn ABa I'IpO6l4TI/I
oTBOpa (2). MocTaBeTe ABaTa 0OTBOpPA Ha NOKPWBHATa NJioYKka AUPEKTHO NOJ ABaTa BMHTA Ha TaBaHHAaTa Mio4ka (3)mnrm nofpaBHeTe B €jHa JINHNA. MosaurHete
NOKPMBHATa NJI04YKa, 3a la MOraT fiBaTta BMHTa fia Cce noABefaT B CbOTBETHUTE OTBOPU. 3aBpreTe NOKpMBHATa NJio4Ka AOTONKOBA, Y€ iBaTa BMHTa Ha TaBaHHaTa
MN104YKa fa nexat HanbJIHO BbB ¢ep3eHKa Ha oTBOpUTE. 3aTerHete 34paBo BUHTOBETE.

La ventilatoarele atarnate impingeti in sus placa de acoperire catre placa de tavan. Placa de acoperire are doua deschizaturi proprii (1) si doua gauri (2). Puneti cele
doua deschizaturi a placi de acoperire direct sub cele doua suruburi din placa de tavan (3) si aliniatile. Ridicati placa de acoperire in asa fel ca cele doua suruburi
sa intre in cele doua deschizaturi. Invartiti placa de acoperire pana cand suruburile placi de tavan sunt complect in cresta deschizaturilor. Insurubati bine surubu-
rile.

la avepiotipeg pe pdPdo avdptnong, yAlotprioTe To BOAo mpog Ta mdvw mpog T Bdon otipiEne. O BoAog £xel SUo avtioTolxeg eykomég (1) Kat dUo avTioTolxeg
omé¢ (2). TomoBetrioTe Kat Tig SU0 eykomé 6To B0N0 akpIBWE kATw Kat UBUypappIopéveg He Ti Suo Bideg otn Bdon otpiEng (3). Avuwote To B0No agrivovtag
i SVo Bideg va YAoTprioouv UECA OTIC avTIOTOIKES EYKOTIEC. MePIoTPEYTE TO BOAO €wg 6TOU Kat ot Suo Bidec amd T Baon othpiEng éNBouv péoa oTic BaboulwTég
eyKoméqg. Xoi€te Kahd Ti¢ Pidec.

Asma cubuklu pervaneler icin kapagi montaj plakasina dogru itin. Kapagin iki kilitlenen yuvasi (1) ve iki kilitlenen deligi (2) bulunmaktadir. Her iki yuvayi da kapak
lzerinde kelepcedeki (3) vidalarla ayni hizaya gelecek sekilde yerlestirin. Kapagi iki vidanin yuvanin icine kaymasini saglayacak sekilde kaldirin. Kelepgedeki iki vida
da yuvaya diisene kadar cevirin. Vidalari sikilastirin.

a5
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Install two screws and star washers into the mating holes of the canopy and tighten to secure the canopy to the mounting bracket.

Zwei Schrauben und Sternscheiben in die entsprechenden Bohrungen der Abdeckung legen und so fest schrauben, dass die Abdeckung sicher an der
Deckenplatte befestigt ist.

Installez deux vis et les rondelles étoilées dans les orifices d'assemblage de la garniture et vissez-les afin de fixer la garniture au support de montage.
Inserire le due viti e le rosette a stella nei fori accoppiati della calotta e serrarle per fissare la calotta alla staffa.

Installeer twee schroeven en stersluitringen in de corresponderende gaten van de plafondkap en haal ze aan om de plafondkap aan de montagebeugel
vast te zetten.

Instale los dos tornillos y las arandelas en estrella en los orificios coincidentes del dosel y ajustelos para asegurar el dosel al soporte de montaje.

Instale os dois parafusos e as anilhas em estrela nos respectivos furos da campanula e aperte para segurar a campanula ao suporte de montagem.

Sett i to skruer med stjerneskiver i ssmmenpasningshullene og trekk til for a feste canopy-enheten til monteringsbraketten.

Installera skruvar och fjdderbrickor i vart och ett av de tva anpassningshalen pa armaturkdpan och sétt an ordentligt for att fasta kapan pd monteringshallaren.
Asenna kaksi ruuvia ja téhtialuslevya kuvussa oleviin kohdistusreikiin ja kirista niilld kupu tukevasti kiinnittimeen.

Indszet to skruer og stjerneunderlagsskiver ind i de matchende huller i skeermen og spaend fast for at fastgere skaermen til monteringsholderen.

Wt6z dwa wkrety z podktadkami gwiazdzistymi w odpowiadajace im otwory klosza i zacisnij je, przymocowujac klosz do wspornika.

BcTaBuTb 1Ba BIHTa 11 3B€33006pa3Hble Waiibbl B COeANHUTENbHbIE OTBEPCTUA KOHCONN 1 3aBUHTUTD, YTOObI 3aKPEMuTh KOHCOMb Ha KPOHLUTENH.
BcTaHOBITbL f1Ba rBUHTK Ta 3ipKOMOAIGHI Waiiby y HanpasAAloui OTBOPY PO3ETKM Ta MIL{HO MPUMBMHTITb PO3ETKY 0 MOHTAXHOTO KPOHLLTENHY.

Paigaldage vastavatesse katte aukudesse kruvid ja tahtseibid ning kinnitage kate paigalduskronsteinile.

levietojiet divas skrives un paplaksnes parsega savienojuma atvérumos un pievelciet tas, lai nostiprinatu parsegu pie piestiprinasanas kronsteina.

|dékite du varztus ir Zvaigzdines poverzles j kupolo skyles ir uzverzkite, taip pritvirtinsite kupola prie tvirtinimo rémo.

Vlozte dve skrutky a hviezdicové podlozky do parovych otvorov ochranného krytu a utiahnutim zaistite ochranny kryt k montaznemu drziaku.

Do pripojnych otvorl ochranného krytu vlozte dva Srouby a hvézdicové podlozky a utdhnéte je, abyste pfipevnili ochranny kryt k nosnému drzéku.

V prilagodni izvrtini pokrova namestite dva vijaka in dve zvezdasti podlozki in ju pritegnite ter tako pritrdite pokrov na stropno ploseo.

Umetnite dva vijka sa zvjezdastim podloskama u rupe na kucistu i pricvrstite na plocu za postavljanje.

Helyezzen be két csavart és csillag alaku alatétet a fedéburkolat illeszt6furataiba, és a csavarok meghuzasaval rogzitse a fedéburkolatot a rogzitGkerethez.
MocTaBeTe fBa BMHTa 1 3Be3[006pa3Hy Wailby B CbOTBETHUTE OTBOPY Ha MOKPUBHATa MJ0YKa 11 3aBNiiTe TONKOBA 3[paBo, Ye MOKPKBHATa M/10YKa Aa e
cTabunHo 3aKperneHa Ha TaBaHHaTa MaoyKa.

Puneti doua suruburi si doua saibe crestate in deschizaturile placi de acoperire si strangeti bine, ca placa de acoperire sa fie atasata stabil de placa de tavan.

TomoBetrote S0 BideC kat aotepoeldeic podeheg Uéoa oI avTioTolxeS oméG Tou BAAOU Kat 0QITE TI Yia va 0TEPEWTETE To BON0 0TN Bdon cuykpATNOoNG.

iki vida ve yildiz pullar kapagin birbirine gecen deliklerine yerlestirin ve kapagr kelepceye baglamak icin iyice sikin.
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GB Attach blade brackets to blades using the blade bracket screws (1), flat washers (2) and rubber washers (3). Tighten them securely, and then do same to complete
assembly of the rest 4 blades.

D DieFligelhalterungen mit den Fliigelhalterungsschrauben (1), Flachdichtungen (2) und Gummischeiben (3) an den Fligeln befestigen. Ziehen Sie die Schrauben fest
an und wiederholen Sie dies fiir die Montage der restlichen 4 Fligel.

F Attachezles pales aux supports de pales a l'aide des vis de support de pales (1), des rondelles plates (2) et des rondelles caoutchouc (3). Serrez-les fermement et faites
de méme avec I'assemblage complet des autres 4 pales.

| Collegareisupporti delle pale alle pale utilizzando le viti apposite (2), le rondelle piatte (2) e le rondelle di gomma (3). Serrare saldamente e ripetere l'operazione per
completare I'assemblaggio delle 4 pale rimanenti.

NL Bevestig de bladbeugels aan de bladen met behulp van de bladbeugelschroeven (1), platte ringen (2) en rubber ringen (3). Draai ze stevig vast en doe hetzelfde om
de rest van de 4 bladen te monteren.

E Fijelos soportes de hélice a las hélices usando tornillos de soporte de hélice (1), arandelas planas (2) y arandelas de goma (3). Apriételos con firmeza y, a continuacion,
haga lo mismo a todo el conjunto de las 4 hélices restantes.

P  Monte os suportes das pas nas pas, utilizando os parafusos (1), arruelas planas (2) e arruelas de borracha (3). Aperte-os firmemente e faca 0 mesmo para as restantes 4 pas.

Fest bladbrakettene til bladene med bladbrakettskruer (1), flate pakninger (2) og gummipakninger (3). Stram dem godt, og gjer det samme for & fullfere monteringen
av resten av de 4 bladene.

S  Sattfast bladramarna pa bladen med bladramsskruvarna (1), de platta brickorna (2) och gummibrickorna (3). Dra at dem val och gér sedan samma sak for att slutfora
monteringen av 6vriga 4 blad.

FIN Yhdista siipien kiinnikkeet siipiin kahdella ruuvilla (1), tasaisilla aluslevyilla (2) ja kumisilla aluslevyilla (3). Kiristd ne pitavasti ja kiinnité samalla tavalla laitteen 4 muuta siiped.

DK Set rotorbladbeslagene pa rotorbladene ved hjeelp af rotorbladbeslagsskruerne (1), (2), fladskiverne (2) og gummiskiverne (3). Stram skruerne ordentlig, og gor det
samme med de resterende 4 rotorblade for at faerdiggere samlingen.

PL Przymocujwsporniki do fopatek odpowiednimi srubami (1) z podktadkami ptaskimi (2) i nakretkami (3). Dokre¢ i powtérz czynnosci przy kazdej z pozostatych 4 fopatek.

RUS CoeanHntb nonactu ¢ iepxatenamu, UCMonb3ya NPy 3TOM BUHTbI ANA fiepxaTeneil nonacteid (1), nnockue waibbl (2) u pe3nHoBble Wwaiibbl (3). MNOTHO 3aKpyTUTbL UX 1
3aBepLUUTb COOPKY OCTanbHbIX 4 T0NacTel, NOBTOPYB Te Xe AeNCTBIA.

UA [puKpiniTb KPOHLLTEI HM nonaTelt 0 nonaTelt 3a JONOMOroL0 FBUHTIB KPOHLUTeiiHa nonateit (1), nnockux waiib (2) Ta rymosux waii6 (3). LWinbHo 3akpyTiTh ix Ta
3aBepLUiTb 36MPaHHS iHWX 4 onaTei, NOBTOPVBLUY Ti cami fii.

EST Uhendage labade klambrid labadega, kasutades labade klambrite kruve (1), lameseibe (2) ja kummiseibe (3). Keerake need kdvasti kinni ja seejarel tehke sama 4
lilejadnud labaga.

LV Piestipriniet lapstinu kronsteinus pie lapstinam ar lapstinu kronsteina skravém (1), plakanajam starplikam (3) un gumijas starplikam (3). Pievelciet tas ciesak un tad
izdariet to pasdu, lai pabeigtu paréjo 4 lapstinu montazu.

LT Prie menciy pritvirtinkite menciy laikiklius, naudodami menciy laikikliy varztus (1), ploksciasias poverzles (2) guminius tarpiklius (3). Gerai juos priverzkite ir atlikite ta
patj su likusiomis 4 mentémis.

SK Pripojte drziaky lopatiek k lopatkdm pomocou skrutiek drziakov lopatiek (1), plochych podloZiek (2) a gumovych podloziek (3). Skrutky pevne dotiahnite a potom
rovnakym spésobom dokoncite montaz zvysnych 4 lopatiek.

CZ Pripojte drzaky lopatek k lopatkdm pomoci sroubdi (1), plochych podlozek (2) a gumovych podlozek (3). Pevné je utdhnéte a poté provedte to samé pro dokonceni
montaze zbylych 4 lopatek.

SLO Pritrdite nosilce lopatic na lopatice, pri ¢emer uporabite vijake za nosilec (1), ploske podlozke (2) in gumijaste podlozke (3). Cvrsto jih privijte in nato postopek
ponovite, da pritrdite Se ostale 4 lopatice.

HR Pricvrstite nosace ostrica na ostrice pomocu vijaka za nosace ostrica (1), plosnatih podloski (2) i gumenih podloski (3). Cvrsto ih zategnite i uinite isto da biste dovrsili
montazu preostalih Cetiriju ostrica.

H  Szereljefel a lapatokra a lapattartokat a lapéttarto csavarokkal (1), a lapos alatétekkel (2), és a gumi alatétekkel (3). Huzza meg ket erésen, majd ismételje meg
ugyanezt a tébbi 4 lapat dsszeszerelésénél is.

BG 3axBaHeTe ckobuTe KbM NEPKUTE, 13MON3BaKM CbOTBETHUTE BUHTOBe (1), MaockuTe Wwaibu (2) v rymeHuTe Wwaibw (3). 3aTerHeTe rv 34paBo U cied ToBa HanpaseTe
CbLLOTO, 33 13 3aBbPLUMTE CTNIOBABAHETO Ha 4-Te MEepKMU.

RO Atasati suporturile palelor la pale cu suruburile corespunzatoare (1), saibele plate (2) si saibele din cauciuc (3). Strdngeti-le corespunzator si procedati la fel pentru
finalizarea asamblarii celorlalte 4 pale.

GR TomnoBetote Ti¢ Bdoelg mTepuyiwv oTa mTePVYIA TOU EAIKa XpnotponolvTag TG Bideg yia tn Bdon mrepuyiwv (1) Tic emimedeq podEe( (2) Kat TIC ENAOTIKEG POSENEC (3).
Y @i€te TIC KAAA Kal 0Tn ouvExela akoAoubroTe Ty iSia Sladikacia yia Tn cuvappoAdynon Twv UMIOAOITTWY 4 TITEPUYIWV.

TR Kanatbaglanti parcalarini kanat baglanti vidalari (1), diiz pullar (2) ve lastik pullari (3) kullanarak kanatlara monte edin. Tam olarak sikin ve ardindan kalan 4 kanadin
montajini tamamlamak icin ayni islemi tekrarlayin.

47
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If plastic shipping stabilizer tabs are attached to motor, remove and discard. Attach blade assembly to motor using the noise-dampening motor gaskets and
motor screws provided. Tighten screws securely. NOTE: Some models do not utilize motor gaskets, washers, or stabilizer tabs.

Sind Versandstabilisierungsstiicke aus Kunststoff am Motor befestigt, diese abnehmen und wegwerfen. Die Fliigelblatter samt mitgelieferten,
gerduschmindernden Dichtungen und Motorschrauben am Motor befestigen. Die Schrauben fest anziehen. HINWEIS: Einige Modelle benétigen keine
Motordichtungen, Unterlegscheiben oder Stabilisierungsstiicke.

Retirez et jetez les languettes de plastique attachées au moteur afin de le stabiliser pendant le transport. Attachez I'assemblage de pales au moteur a 'aide des
joints réducteurs de bruit et des vis du moteur fournis. Serrez bien les vis. REMARQUE : Certains modeéles ne sont pas équipés de joints de moteur, de rondelles
ou de languettes de stabilisation.

Rimuovere e smaltire le linguette di plastica stabilizzanti di spedizione, se presenti. Installare il gruppo pale al motore, servendosi delle guarnizioni di attenuazione
dei rumori e delle viti motore fornite. Serrare saldamente le viti. NOTA: alcuni modelli non prevedono l'uso di guarnizioni, rosette o linguette stabilizzanti.

Indien plastic stabiliseerstukjes aan de motor zijn bevestigd voor de verzending, dient u deze te verwijderen en weg te gooien. Bevestig de bladen aan de
motor met de bijgeleverde geluidsdempende motorpakkingen en motorschroeven. Haal de schroeven stevig aan. NB: Op sommige modellen worden geen
motorpakkingen, sluitringen of stabiliseerstukjes gebruikt.

Quite y descarte las lengiietas plasticas de embalaje que sostienen el motor. Fije el conjunto de las paletas al motor usando las juntas reductoras de sonido
del motor y los tornillos para el motor incluidos. Apriete los tornillos asegurandolos. NOTA: Algunos modelos no utilizan juntas para el motor, arandelas o
lenglietas de embalaje.

Se o motor tiver placas de estabilizagao da embalagem, retire e deite fora. Ligue as pas, ja montadas, ao motor utilizando as juntas de amortecimento de ruido
do motor e os parafusos fornecidos. Aperte os parafusos firmemente. NOTA: Alguns modelos ndo utilizam juntas do motor, anilhas ou placas de estabilizacdo.

Hvis motoren er utstyrt med transportsikringer av plast, ma disse forst fiernes. Monter viftebladene til motoren ved hjelp av de medfglgende
stoydemperpakningene og skruene. Trekk skruene godt til. MERKNAD: Enkelte modeller er ikke utstyrt med steydemperpakninger, skiver eller
transportsikringer av plast.

Om plasttabbar ar fastsatta pa motorn som foérsandningsskydd, ta bort och kassera dem. Fést vingmonteringen pa motorn med anvandning av ljuddédmpande
motorpackningar och motorskruvar som medfoljer. Satt an skruvarna ordentligt. OBS!: For en del modeller anvands inte motorpackningar, brickor eller
forsandningsskydd.

Jos moottoriin on kiinnitetty muoviset kuljetustukiliuskat, irrota ja havita ne. Kiinnita lapa moottoriin kdyttamalla mukana tulleita moottorin
danenvaimennustiivistimid ja moottorin ruuveja. Kiristd ruuvit hyvin. HUOMAUTUS: Kaikissa malleissa ei kdytetd moottoritiivisteitd, aluslevyja tai tukiliuskoja.

Hvis plastiksikringer, der stabiliserer motoren under transport, er faestnet til motoren - fjern og smid dem ud. Monter vingesamling pa motoren med anvendelse
af de medleverede stgjdaempende motorpakninger og skruer. Spand skruer fast. BEMARK: i nogle modeller anvendes der ikke motorpakninger, spaendeskiver
eller stabiliserende transportsikringer.
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Jesli do silnika przyczepione sa wktadki stabilizujace silnik w czasie przewozu, wyjmij je i wyrzuc. Przytacz zestaw $migiet do silnika przy pomocy obnizajacych
hatas uszczelek i zataczonych $rub silnika. Dokre¢ solidnie $ruby. UWAGA: W niektérych modelach nie sa uzywane uszczelki silnika, podkfadki, ani wktadki
stabilizujace.

Ecnu npu TpaHCnopTpoBKe K MOTOPY 6blnn NpUKpenaeHbl N1acTMaccoBble CTabunn3aTopbl, UX cieyeT CHATb 1 BbIopocUTb. [prKpenuTb KoMMneKT nonacter
K MOTOPY, MCMONb3ys NPeayCMOTPEHHbIE 1A 3TOro NPOTUBOLLYMOBbIE MPOKMALAKM 1 BUHTbI MOTOPA. HaexHo 3aTAHYTb BUHTbI. SAMEYAHWE: [Ina yctaHOBKM
HeKOTOpPbIX MoAenei He TpebyeTca Hannume ynaoTHeHWI, Waitb unm cTabunnsatopos.

AKWo [0 ABMrYHa NPYELHAHO NNIACTMACOBI AeTani AniA cTabini3aLlii npy TpaHCMOPTYBaHHi, 3HIMITb Ta BUKMHBTE iX. [pUeHaliTe By30/1 NONATOK 0 ABUryHa 3a
[0NOMOTrOI0 HaABHWX Y KOMMAEKTi LWYMONOFAVHANbHNX NPOKNAAOK ABMUIYHa Ta rBUHTIB ABUryHa. MiLHO 3aTArHiTb reuHTy. TIPUMITKA: Y peaknx mopenax He
BVKOPWCTOBYIOTbCA MPOKNAAKN JBUIYHa, raiikv abo fetani ctabinisauii.

Kui mootorile on transportimiseks paigaldatud plastist stabiliseerimislipikud, eemaldage need ja visake dra. Kinnitage labade kooslus mootorile, kasutades
selleks kaasasolevaid miirasummutavaid mootoritihendeid ja kruvisid. Kinnitage kruvid hoolikalt. MARKUS: Méningate mudelite puhul ei kasutata
mootoritihendeid, seibe ega stabiliseerimislipikuid.

Ja motoram ir pievienoti fiks&josie plastmasas stiprinajumi transportésanai, nonemiet tos un izmetiet. Pievienojiet lapstinas sastavdalas motoram, izmantojot
trokSna slapétaja motora paplaksnes un komplektacija ieklautds motora skrives. Stingri pievelciet skraves. PIEZIME: Dazi modeli neizmanto motora paplaksnes
vai fiksésanas stiprinajumus.

Jei prie variklio yra pridéti plastmasiniai persiuntimo metu naudojami stabilizatoriai, iSmeskite juos. Mentes prie variklio pritvirtinkite garsg slopinanciais variklio
tarpikliais ir pridétais variklio varztais. Tvirtai prisukite varztus. PASTABA. Kai kuriuose modeliuose néra variklio tarpikliy, poverzliy ir stabilizatoriy.

Ak st k motoru pripevnené plastové prepravné stabilizacné Uchytky, odstrante ich a zahodte. Pripevnite zostavu Iopatlek k motoru pomocou prilozenych
protihlukovych tesneni a skrutiek. Potom skrutky riadne dotiahnite. POZNAMKA: U niektorych modelov sa nepouzivajt tesnenia, podlozky alebo
stabilizacné tchytky.

Jestlize jsou k motoru pfipevnény plastové prepravni stabilizatory, odstrarite je. Prlpevnete sestavu lopatek k motoru pomoci pfiloZzeného tésnéni pro utlumeni
motoru a $roubl motoru. Srouby dikladné utahnéte. POZNAMKA: Nékteré modely nepouzivaji tésnéni motoru, podlozky nebo stabiliza¢ni viozky.

Ee so na motor pritrjeni vlozki za za3gito pred transportom, jih odstranite in zavrzite. Pritrdite sklope listov na motor s prilozenimi protihrupnimi tesnili in vijaki.
Vijake trdno pritegnite. OPOMBA: Nekateri modeli niso opremljeni s tesnili motorja, podlozkami in zaséitnimi vliozki.

Ako se na motoru nalaze plasticni stabilizatori za transportiranje, uklonite ih i bacite. PriCvrstite sklop lopatica na motor pomocu isporucenih brtvila za
prigusivanje buke i vijaka. Cvrsto zategnite vijke. NAPOMENA: Za neke modele se ne koriste brtvila, podloske niti stabilizatorske umetke.

Tévolitsa el, és dobja el az esetlegesen a motorra illesztett mlianyag rogzitéfiileket. A mellékelt zajcsokkenté motortémités és motorcsavarok segitségével
szerelje a lapatszerkezetet a motorhoz. Hizza meg szorosan a csavarokat. MEGJEGYZES: Egyes modellek nem alkalmaznak motortdmitéseket, alatéteket,
illetve rogzitofiileket.

AKo Ha ABMraTens UMa 3akpeneHn N1acTMacoBy MaTepuanu 3a yKpensaHe Npy TPaHCNOPTHPaHETO, TO Te TPAGBA Aa Ce AeMOHTUPAT U U3XBbPAAT. MoHTUpaliTe
nepK1Te KbM [BUraTens 3aeHO C JOCTaBEHUTE WYMO3aryllaBallyy yrTbTHEHUA 1 BUHTOBE 3a iBUraTenis. 3aTerHeTe fo6pe BYHTOBETe.
YKA3AHWE: HAakon Mofenu He 131CKBaT YMTbTHEHIA 3a iBUTaTeNs, NOANOXKHY LWaiby nnn matepuani 3a ykpensaHe.

Daca de motor sunt lipite materiale de plastic de la ambalajul de transport, ele trebuisc inlaturate si aruncate. Montati paletele la motor impreuna cu
garniturile de reducere a zgomotului si suruburile pt. motor. Stangeti bine suruburile. AVERTISMENT: Unele modele nu au nevoie de garnituri, saibe sau
alte materiale de suport.

Edv umdpyouv m\aoTikd 0TaBepomoinTikd TEUAXIA yla TV amooToAr, cuvdedepéva 0ToV KIVNTAPA, APAIPECTE TA KAl TIETAETE TA. ZUVOEOTE TO OUYKPATNHA TWV
TITEPUYIWV OTOV KIVNTAPA HE NXOHOVWTIKEG GAAVTLES KIvnTrpa Kal Pe TIG BISEC yia Tov KivnTipa mou mapéxovtal. Zei€te kahd Tig Bidec. THMEIQIH: Opiopéva
HovTéNa Sev XpNnoIHoTololy GAAVTLES KIvNTHPA, POSENES 1) 0TABEPOMOINTIKA TEUAXLO.

Nakliye sirasinda sabitlestirmek icin takilmis olan plastik parcalar varsa cikartip atiniz. Kanat takimini, ses azaltici motor contalari ve kutuda verilen motor
vidalarini kullanarak motora monte ediniz. Vidalari giivenli bir sekilde sikilastirin. NOT: Bazi modellerde motor contalari, rondelalar ya da stabilizor
kulplar kullaniimaz.
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Remove one screw from the switch housing mounting plate (1) and loosen the other two.

Eine Schraube von der Montageplatte des Schaltergehduses (1) entfernen und die anderen beiden Schrauben lockern.
Retirez une vis du support de montage du boitier du commutateur (1) et desserrer les deux autres.
Rimuovere una vite dalla piastra di montaggio del vano interruttore (1) e allentare le altre due viti.

Verwijder één schroef van de montageplaat (1) van de schakelaarbehuizing en draai de andere twee los.
Quite uno de los tornillos de la placa del alojamiento del interruptor (1) y afloje los otros dos.

Retire um parafuso da placa de montagem da caixa do interruptor (1) e desaperte os outros dois.

Fjern en skrue fra bryterhusets monteringsbrakett (1) og lesne de andre to skruene.

Ta bort en skruv fran motorhusets monteringsplatta (1) och lossa de andra tva skruvarna.

Irrota yksi ruuvi kytkinkotelon kiinnityslevysta (1) ja I6ysad kahta muuta ruuvia.

Fjern en skrue fra afbryderhusets monteringsplade (1) og lesn de to andre.

Usun jedna ze $rub z ptyty montazowej obudowy wytacznika (1) i poluzuj pozostate dwie.

V3BneKnTe OfMH BUHT 13 MOHTaXXHOI NAacTUHbI (1) KOPOOKKM NepekntoyaTeneil 1 ocnabbTe ABa APYTUX BUHTA.
BUKpYTiTb OAWH FBUHT MOHTAXHOI NNacTVHK (1) KOPOOKM NepemuKauiB Ta ocnabTe iHLWi gBa.

Eemaldage liilitikorpuse montaaziplaadilt (1) tiks kruvi ja Iddvendage teist kahte.

Izskravéjiet vienu skrivi no parsega piestiprinasanas plaksnes (1) un atslabiniet paréjas divas skraves.

I$ jungiklio bloko tvirtinimo rémo (1) issukite viena varzta, kitus du atlaisvinkite.

Vyberte jednu skrutku z montdznej dosky ochranného krytu (1) a uvolhite aj ostatné dve skrutky.
Vysroubujte jeden Sroub z upeviiovaci desky (1) pouzdra spinace a povolte zbyvajici dva Srouby.

Odstranite en vijak iz montazne plosce ohisja stikala (1) in nekoliko odvijte druga dva.

lzvadite jedan od vijaka na ploci za postavljanje kucista prekidaca (1) i otpustite druga dva.

Tavolitsa el a kapcsold burkolatanak régzit6lapjan (1) és lazitsa ki a masik kettét.

OtcTpaHeTe efyH OT 6oATOBETE Ha NACTVHATA Ha KOH30/1aTa Ha npeBKntouBatens (1) u pasxnabete gpyruTe fBa 6onTa.
Indepértati un surub din placa de montare a carcasei intrerupatorului (1) i slabiti pe celelalte dous.
Agaipéote pia Bida amod Ty mdka otrpiéng Tou mepIBAfpatog SlakomTn (1) kat xahapwoTe Tig dAeg Svo.

Anahtar kasasi montaj plakasindan (1) bir vidayi ¢ikarin ve diger iki vidayi gevsetin.
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GB Insert the wires from the fan through the middle hole in the metal decorative shade(1). Position both slots on the metal decorative shade directly
under and in line with the two screws in the switch housing mounting plate. Lift the metal decorative shade, allowing the two screws to slide into
the mating slots. Rotate the metal decorative shade until both screws from the switch housing mounting plate drop into the slot recesses. Install
the screw removed in step 13 into the closed hole of the metal decorative shade and tighten all 3 screws securely.

D Die Kabel vom Ventilator durch das Loch in der Mitte des dekorativen Metallschirms (1) fiihren. Die beiden Schlitze am dekorativen Metallschirm direkt unter
die beiden Schrauben in der Montageplatte des Schaltergehduses positionieren und in einer Linie auf sie ausrichten. Den dekorativen Metallschirm anheben,
damit die beiden Schrauben in die entsprechenden Schlitze gefiihrt werden kénnen. Den dekorativen Metallschirm so weit drehen, bis beide Schrauben des
Schaltergehduses komplett in der Versenkung der Schlitze liegen. Die in Schritt 13 entfernte Schraube in das geschlossene Loch des dekorativen Metallschirms
einfiihren und alle 3 Schrauben fest anziehen.

F Passez les fils du ventilateur par le trou central de la cloche décorative en métal (1). Positionnez les deux fentes de la cloche décorative en métal directement en
dessous et alignées sur les deux vis du support de montage du commutateur. Soulevez la cloche décorative en métal de sorte que les deux vis glissent dans les
fentes correspondantes. Tournez la cloche décorative en métal jusqu'a ce que les deux vis du support de montage du boitier du commutateur viennent s'encastrer
dans les réservations aménagées dans les fentes. Montez la vis déposée a I'étape 13 dans le trou fermé de la cloche décorative en métal et serrez toutes les 3 vis
fermement.

1 Inserire i conduttori del ventilatore attraverso il foro centrale del paralume decorativo in metallo (1). Posizionare i due intagli presenti sul paralume direttamente
al di sotto e in battuta con le due viti della piastra di montaggio del vano interruttore. Sollevare il paralume decorativo in metallo per far si che le due viti scivo-
lino all'interno degli intagli combacianti. Ruotare il paralume decorativo in metallo fin quando le due viti dalla piastra di montaggio del vano interruttore non si
inseriscono completamente negli incavi degli intagli. Inserire la vite rimossa al passaggio 13 nel foro chiuso del paralume decorativo in metallo e serrare le tre viti
saldamente.

NL  Steek de draden van de ventilator door het middelste gat in de metalen sierkap (1). Plaats beide sleuven in de metalen sierkap direct onder en in lijn met de twee
schroeven in de montageplaat van de schakelaarbehuizing. Til de metalen sierkap op en laat de twee schroeven in de overeenstemmende sleuven glijden. Draai
de metalen sierkap tot beide schroeven van de montageplaat van de schakelaarbehuizing in de sleufopeningen vallen. Installeer de schroef (die in stap 13 is verwi-
jderd) in het gesloten gat van de metalen sierkap en draai alle 3 schroeven stevig vast.

E Pase los cables del ventilador a través del orificio central de la pantalla decorativa de metal (1). Coloque las dos ranuras de la pantalla decorativa de metal directa-
mente debajo y en alineacién con los dos tornillos de la placa de montaje del alojamiento del interruptor. Eleve la pantalla decorativa de metal, permitiendo que
los dos tornillos se deslicen dentro de las ranuras. Gire la pantalla decorativa de metal hasta que ambos tornillos de la placa de montaje del alojamiento del inter-
ruptor caigan adentro de las ranuras. Coloque el tornillo que extrajo en el paso 13 en el orificio cerrado de la pantalla decorativa de metal y apriete los 3 tornillos
para asegurarlos.

P Introduza os fios da ventoinha através do furo do meio existente no quebra-luz decorativo de metal (1). Coloque ambas as ranhuras no quebra-luz de metal
decorativo directamente por baixo e alinhadas com os dois parafusos da placa de montagem da caixa do interruptor. Levante o quebra-luz de metal decorativo,
permitindo que os dois parafusos deslizem para os encaixes respectivos. Rode o quebra-luz decorativo de metal até ambos os parafusos da placa de montagem da
caixa do interruptor encaixarem nas ranhuras. Instale o parafuso, retirado no passo 13, no furo fechado do quebra-luz decorativo de metal e aperte os 3 parafusos
firmemente.

N For ledningene fra viften gjennom det midterste hullet i metallpynteskjermen(1). Plasser begge hullene pa metallpynteskjermen direkte under og i flukt med de
to skruene i koblingshusets monteringsplate. Loft metallpynteskjermen, slik at de to skruene kan gli inn i sasmmenpasningssporene. Drei metallpynteskjermen
til begge skruene fra koblingshusets monteringsplate faller pa plass i sporenes forsenkninger. Installer skruene som ble fjernet i trinn 13 i det lukkede hullet pa
metallpynteskjermen og fest alle 3 skruer godt.

S Trd in kablarna fran motorn genom det mittersta hélet pa den dekorativa metallkdpan (1). Passa in bada L-urtagen pa den dekorativa metallkapan direkt under och
i linje med de tva skruvarna i motorhusets monteringsplatta. Lyft metallkapan sa att de tva skruvarna glider in i L-urtagen. Vrid metallkapan tills bada skruvarna pa
motorhusets monteringsplatta passats in sa langt det gar i &ndarna pa L-urtagen. Fast den skruv som togs bort i steg 13 i metallkapans slutna hal och skruva fast
alla tre skruvarna ordentligt.

FIN  Tyonna tuulettimesta tulevat johdot metallisessa koristevarjostimessa (1) olevan keskimmaisen reidn lépi. Aseta metallisessa koristevarjostimessa oleva kumpikin
ura suoraan kytkinkotelon kiinnityslevyssa olevien ruuvien alle ja niiden kanssa kohdakkain. Nosta metallista koristevarjostinta, niin ettd kumpikin ruuvi liukuu
kohdistusuriin. Kierrd metallista koristevarjostinta, kunnes kumpikin kytkinkotelon kiinnityslevyssd oleva ruuvi putoaa urien syvennyksiin. Kiinnitd vaiheessa 13 irro-
tettu ruuvi metallisen koristevarjostimen umpireikaan ja kirista kaikki kolme ruuvia hyvin.

DK  Indszt ledninger fra ventilatoren gennem midterhullet i metalpyntesksermen (1). Placer begge riller pa metalpynteskeermen direkte under og i flugt med de to
skruer i afbryderhusets monteringsplade. Laft metalpynteskaermen for at lade de to skruer glide ind i de tilsvarende riller. Drej metalpynteskaermen indtil begge
skruer fra afbryderhusets monteringsplade falder ind i rillens indskaeringer. Montér den skrue, som blev fjernet i trin 13, ind i den lukkede abning i metalpynteskaer-
men og stram alle 3 skruer forsvarligt.
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Przewlecz przewody z motoru przez srodkowy otwér w metalowej dekoracyjnej ostonie (1). Ustaw obydwa naciecia w metalowej dekoracyjnej
ostonie rowno pod dwoma wkretami w ptycie montazowej obudowy przetacznika. Unies metalowa dekoracyjng ostone i wsun wkrety w naciecia.
Obracaj metalowg dekoracyjng ostone, az oba wkrety z ptyt montazoweﬂ obudowy przetacznika wpadng w zatomki otworéw. Zamontuj Srube
wyjetag w punkcie 13 w zamknietym otworze metalowej dekoracyjnej ostony i przykre¢ solidnie wszystkie 3 sruby.

MponycTnTb NPoOBOAA OT BEHTUNATOPA Yepes CpefiHee 0TBePCTME B METaNNNYeckoM iekopaTusHoM abaxype (1). CnepyeT pacnonoxutb 0ba nasa MeTanimyeckoro
AeKOopaTNBHOro abaxypa Ha OHOI IMHUM 1 NPAMO MOZ ABYMSA BUHTaMU B MOHTaXHO NNacTuHe KOopobKi nepekntoyateneit. [ogHATb MeTannnyeckuia
AeKopaTUBHbBIN abaxyp Taknm 06pa3om, UToObl fiBa BUHTA BOLLMY B COEAVHNTENbHbIE Na3bl. [loBOpauMBaTh METaNNNYeCKUi EKOPATVBHbIN abaxyp [0 TeX nop,
noka 06a BMHTa MOHTaXHOW NNaCTUHbI KOPOOKM NepeknioyaTeneil He BoiayT B 6onee y3Kyto YaCTb Ma3oB. YCTaHOBWTb BUHT, U3BNIEYeHHbIN Ha 3Tane 13, B ryxoe
0TBEPCTVE METANNNYECKOrO JEKOPATUBHOTO abaxypa 1 HaleXHO 3aTAHYTb BCe 3 BUHTA.

MponycTiTb NPOBOAY Bif BEHTUNATOPA Yepe3 CepefHili OTBip Y MeTaneBomy aekopaTsHoMy abaxypi (1). PoamicTiTb 061aBa nasu MeTaneBoro AeKopaTBHOMO
abaxypy 6e3nocepeAHbo Nif Ta BPiBeHb 3 ABOMA FBUHTaMW Yy MOHTaXHil NNacTUHi KOPoOKM nepemukauis. MigiiMiTe MeTaneBunil ieKopaTUBHNIA abaxyp Takm
UMHOM, 1406 [1Ba FBUHTI MONIV NPOITU Y HanpaBAatodi nasu. MosepTaiiTe MeTanesuit AekopaTnBHUI abaxyp, AOKM 0611Ba FBUHTI MOHTaXHOI NNACTUHU KOPOOKH
nepemMmKayiB He NOTPannATb [0 3arnnbieHb y nasax. BctasTe rBUHT, BUKPYYEHUI NPy BUKOHAHHI KPOKY 13,y Fyxuid OTBip MeTaneBoro JeKopaTMBHOTO abaxypa i
HapiNHO 3aTArHITb YCi 3 rBUHTW.

Pange ventilaatori juhtmed Iabi metallist ilukatte keskmise ava (1). Asetage metallist ilukatte mélemad avad otse lilitikorpuse montaaziplaadil oleva kahe kruvi alla
ja joondage nendega. Kergitage metallist ilukatet nii, et kaks kruvi libisevad vastavatesse avadesse. P66rake metallist ilukatet, kuni IGlitikorpuse montaaziplaadil
olevad moélemad kruvid lahevad piludesse. Pange punktis 13 eemaldatud kruvi metallist ilukatte suletud avasse ja keerake kdik kolm kruvi tugevalt kinni.

Vadus no ventilatora caur vidéjo caurumu ievietojiet metala dekorativaja parsega (1). Abas metala dekorativa parsega spraugas novietojiet tiesi zem abam slédza
korpusa montazas plaksnes skrivém. Paceliet metala dekorativo parsegu, lai abas skraves ieslidétu atbilstosajas spraugas. Pagrieziet metala dekorativo parsegu,
[idz abas skraves no slédza korpusa montazas plaksnes ieslid spraugu padzilindjumos. leskravéjiet 13. punkta minéto izskrivéto skrivi metala dekorativa parsega
aizvértaja atveré un ciesi pievelciet visas tris skraves.

|kiskite ventiliatoriaus laidus pro vidurine metalinio dekoratyvinio gaubto (1) skyle. Sulyginkite abi metalinio dekoratyvinio gaubto skyles su dviem jungiklio
dézutés tvirtinimo plokstelés sraigtais. Pakelkite metalinj dekoratyvinj gaubta, kad du sraigtai jljsty j sujungimo skyles. Sukite metalinj dekoratyvinj gaubtg iki abu
tvirtinimo plokstelés sraigtai jljs j skylés griovelius. Jsukite 13 Zingsnyje iSsukta sraigta j uzdara metalinio dekoratyvinio gaubto anga ir gerai priverzkite visus 3
varztus.

Vodice z ventilatora pretiahnite cez stredny otvor v kovovom dekorativnom kryte (1). Obidva otvory na kovovom dekorativnom kryte umiestnite priamo pod a
zarovno s dvomi skrutkami v montéznej platni krytu prepinacov. Zdvihnite dekorativny kryt tak, aby sa obe skrutky dali zasunut do parovych drazok. Otacajte
kovovy dekorativny kryt, kym obidve skrutky z montdznej platne krytu prepinacov nezapadnu do zahybu drazky. Namontujte skrutku vybranu v kroku 13 do zat-
voreného otvoru kovového dekorativneho krytu a pevne dotiahnite vietky 3 skrutky.

Kabeldz protahnéte prostfednim otvorem v kovovém dekorativnim stinidlu (1). Umistéte obé drazky na kovovém dekorativnim stinidle pfimo pod dva Srouby

v upevnovaci desce pouzdra spinace tak, aby s nimi byly vyrovnany. Zvednéte kovové dekorativni stinidlo, aby se mohly oba Srouby zasunout do pfipojnych
drazek. Otacejte kovovym dekorativnim stinidlem, dokud oba $rouby z upeviovaci desky nezapadnou do drazek. Nasroubujte Sroub vysroubovany v kroku 13 do
uzavieného otvoru kovového dekorativniho stinidla a véechny 3 $rouby fadné utahnéte.

Vstavite Zice ventilatorja skozi sredinsko luknjo kovinskega dekorativnega sencila (1). Namestite in poravnajte obe zarezi kovinskega dekorativnega sencila
neposredno pod vijakoma na montazni plo3¢i ohisja stikala. Privzdignite kovinsko dekorativno sencilo in vstavite vijaka v prilagoditveno rezo. Obracajte kovinsko
dekorativno sencilo dokler vijaka montazne plosce ohisje stikala ne skocita v rezi. Vijak, ki ste ga odstranili v koraku 13, vstavite v zaprto luknjo kovinskega dekora-
tivnega sencila in vse 3 vijake trdno privijte.

Zice iz ventilatora provucite kroz srednji otvor rupu na metalnom ukrasnom sjenilu (1). Oba utora na metalnom ukrasnom sjenilu postavite neposredno ispod i

u ravnini dva vijka u ploci za postavljanje kucista prekidaca. Pridignite metalno ukrasno sjenilo tako da dva vijka sjednu u odgovarajuce utore. Metalno ukrasno
sjenilo okrecite sve dok oba vijka na ploci za postavljanje kucista prekidaca ne udu u otvore utora. Umetnite vijak izvaden u koraku 13 u zatvoreni otvor na na met-
alnom ukrasnom sjenilu i dobro zategnite sva 3 vijka.

lllessze be a ventilatorrdl eredd huzalokat a fém diszburkolatba (1). Helyezze kozvetlentil ez ala a fém diszburkolaton 1évé mindkét rést és illessze azokat a kapcsold
burkolatanak rogzit6lapjan 1évé két csavarhoz. Emelje fel a fém diszburkolatot gy, hogy a két csavar becsuszhasson az illeszté résekbe. Forgassa el a fém disz-
burkolatot gy, hogy a kapcsold burkolatanak rdgzitélapjan levé mindkét csavar beilleszkedjen a siillyesztett résekbe. Szerelje be a 13. [épésben eltavolitott csavart
a fém diszburkolaton lévé zart lyukba, majd szoritsa meg mindharom csavart, hogy azok biztosan régziljenek.

BkapaiiTe NpoBOAHMLIMTE Ha BEHTUNATOPa NPe3 CPeAHIA OTBOP Ha MEeTaNHWA aeKopaTreeH abaxyp (1). PasnonoxeTe fBaTa npopesa Ha feKopaTUBHYA MeTaneH
abaxyp eavH Nof APYr 1 v U3paBHeTe ¢ ABaTa 00JITa Ha MNacTHaTa Ha Kopryca Ha npeBKiioyBaTens. [oBANUrHeTe leKOPaTUBHNA MeTaneH abaxyp Taka, ue
ABata bonTa fa ce Nb3HaT BbTPe B NpopesuTe. 3aBbpTeTe AeKopaTUBHWA MeTaneH abaxyp Taka, Ye 1 ABaTa 60Ta Ha MOHTaHaTa NNacTVHa Ha Koprnyca Ha
npeBK/loyBaTeNs fja BNA3aT BbB BANbOHATUHUMTE Ha npopesuTe. [TocTaBeTe OTCTpaHeHUA Npy CTbrKa 13 60AT B 0TBOPa Ha AeKOpPaTUBHUA MeTaneH abaxyp 1
3)paBo 3aTerHete 3-Te 6onTa.

Introduceti cablurile de la ventilator prin gaura mijlocie din carcasa decorativa de metal (1). Pozitionati ambele caneluri de pe carcasa decorativa de metal direct
dedesubt siin linie cu cele doud suruburi de pe placa de montare a carcasei intrerupatorului.

Ridicati carcasa decorativa de metal permitand celor doud suruburi sé alunece in cele doua caneluri conectate.

Rotiti carcasa decorativa de metal pana ce ambele suruburi de pe placa de montare a carcasei intrerupatorului cad in adancitura canelurilor.

Instalati surubul scos in pasul 13 in gaura inchisa a carcasei metalice decorative a intrerupdtorului si strangeti bine de tot toate trei suruburile.

Mepdote Ta kKaAWSIA amd ToV AVEUIOTAPA PETa o T Hecaia om 0TO METANIKO S1AKOOUNTIKG oKiaoTpo (1). TomoBeThoTe Kal Tig SU0 £YKOTIEG 0TO UETAMIKO
SlakoounTikd okiaoTpo ameubeiag kdtw amd Tig dvo BideC kal o€ euBuypdppion pe Tig Svo Bideg otV MAAKa 0THPIENG TOU TIEPIBARUATOC TOU SIOKOTTH. AVUPWOTE
TO HETAAIKO SIOKOOUNTIKG OKiaoTpo, agrvovtag Tic SUo Bideg va oAMloBroouv eviog Twv avTioTolXwv YKOTWV. MePIOTPEPTE TO METAANKO S1OKOOHNTIKO OKIAOTPO
£wg 6Tou kat ot dUo Bidec amd T Bacn oTAPIENG TOU SIOKOTITN Va EICENBOUV EVTOC TWV ECOXWV OTIG EYKOTIEC. EykataotrioTe Tn Bida mou agaipéoate oto Brpa 13
U€Ca 0TNV KAELOTH OTTH TOU UETAANKOU S10KOOUNTIKOU OKIAoTPOU Kat 0@i§Te OAEC TIG Bideg KaAd.

Pervaneden gelen kablolari, dekoratif metal golgelikteki (1) orta delikten gegirerek ¢ikarin. Dekoratif metal golgelik tizerindeki her iki yuvayi, anahtar kasasi montaj
plakasindaki iki vidanin tam altina ve ayni dogrultuda gelecek sekilde yerlestirin. Dekoratif metal golgeligi, iki vidanin eslestikleri yivlere oturmasini saglayacak
sekilde kaldirin. Dekoratif metal gélgeligi, anahtar kasasi montaj plakasindan gelen her iki vida, yuva bosluklarina diisene dek déndtiriin. Adim 13'de ¢ikarilan
vidayi dekoratif metal gélgeligin kapal deligine takin ve her 3 viday iyice sikin.
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Remove one of the 3 screws on the metal decorative shade (1), and loosen, (do not remove) the other two. Find the wire plugs from the light kit and from the motor
and slide together.

Eine der 3 Schrauben auf dem dekorativen Metallschirm (1) entfernen und die anderen beiden Schrauben lockern (nicht entfernen). Die Kabelstecker von der Lampe
mit denen des Motors zusammenstecken.

Retirez une des 3 vis se trouvant sur la cloche décorative en métal (1) et dévissez les deux autres (sans les retirer). Repérez la prise du fil de I'ensemble
d'éclairage et celle du moteur et faites-les glisser I'une dans l'autre.

Rimuovere una delle tre viti sul paralume decorativo in metallo (1) e allentare soltanto le altre due viti. Individuare i connettori della luce e quelli del
motore e unirli.

Verwijder een van de 3 schroeven uit de metalen sierkap (1) en draai de andere twee los (zonder ze te verwijderen). Schuif de draadstekkers van de
lampset en de motor samen.

Extraiga uno de los 3 tornillos de la pantalla decorativa de metal (1) y afloje los otros dos (sin sacarlos del todo). Identifique los conectores para cables
de salida del artefacto luminoso y del motor y deslicelos para unirlos.

Retire um dos 3 parafusos do quebra-luz metal decorativo (1) e desaperte (nao retire) os outros dois. Use as tomadas do motor do kit de iluminacéao e
do motor e deslize-as em simultaneo.

Fjern én av de 3 skruene pa metallpynteskjermen (1), og lgsne (ikke fiern) de to andre. Finn ledningspluggene fra lysenheten og fra motoren, og fer
dem sammen.

Ta bort en av skruvarna fran den dekorativa metallkapan (1) och lossa pa (men ta inte bort) de andra tva. Ta reda pa kontakterna fran lampsatsen och
motorn and satt ihop dem.

Irrota yksi metallisen koristevarjostimen (1) kolmesta ruuvista ja 10ysaa (ald irrota) kahta muuta. Etsi valaisinsarjasta ja moottorista tulevat pistokkeet
ja tydonna ne yhteen.

Fjern en af de 3 skruer pa metalpynteskaermen (1) og lgsn (fiern ikke) de to andre. Find kabelstik fra lysarmatur og stik fra motor og slut dem sammen.
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Wyjmij jedna z trzech $rub na metalowej dekoracyjnej ostonie (1) i poluzuj, (ale nie wyjmuj) dwie pozostate. Znajdz wtyczki kabli z zestawu armatury
Swietlnej i motoru i przeprowadz je razem.

BbIHYTb OAVH 113 3 BUHTOB, PACMONOXEHHBIX Ha MeTanNIMYyeckom AeKopaTMBHOM abaxype (1) n ocnabuTb (He BbiHMMasnA) ABa Apyrux. Hantu n
CoeVHVTb MPOBOAA OCBETUTENBHOMO NPKMbopa 1 MoTopa.

BuiimiTb 0aWH 3 3 rBMHTIB MeTaneBoro iekopaTMBHoro abaxypa (1) Ta nocnabte (He Buiimatouw) ABa iHLLi. 3HaNAITH Ta 3'€jHaliTe KOHTAKTV NPOBOAIB OCBITNIOBaNbHOMO
KOMMN/IEKTY i ABUTyHa.

Eemaldage (iks kolmest kruvist (1) metallist ilukattel ja keerake lahti (drge eemaldage) ka teised kaks. Uhendage valgustussiisteemi ja mootori
pistikud.

Iznemiet vienu no trim skriivém uz metala dekorativa parsega (1) un atskravéjiet (bet neiznemiet) abas paréjas. Atrodiet apgaismojuma komplekta un
motora vadu spraudnus un sabidiet tos kopa.

Atsukite vieng i$ 3 sraigty ant metalinio dekoratyvinio gaubto (1) ir atleiskite (bet nenuimkite) kitus du. Raskite apSvietimo rinkinio bei variklio laidy
kistukus ir juos sujunkite.

Vyberte jednu z 3 skrutiek na kovovom dekorativnom kryte (1) a uvolnite dalsie dve (nevyberajte). Najdite vodiace zastrcky iduce z osvetlovacej
supravy a z motora a spolu ich zasunite.

Vysroubujte jeden ze 3 Sroubtl na kovovém dekorativnim stinidle (1) a povolte (nevysroubujte) zbyvajici dva Srouby. Vyhledejte konektory sestavy
svitidla a motoru a zasunutim je propojte.

Popolnoma odvijte en vijak od 3 na kovinskem dekorativhem sencilu (1) in nekoliko odvijte (ne popolnoma) ostala dva. Poiscite Zi¢na konektorja s
kompleta za luci in z motorja ter ju spojite.

Izvadite jedan od 3 vijka na metalnom ukrasnom sjenilu (1) i otpustite druga dva (nemojte ih izvaditi). Nadite priklju¢ne Zice u kompletu za rasvjetu i
u kudistu motora i sastavite ih.

Tavolitsa el a fém diszburkolaton 1évé 3 csavar egyikét (1), a masik kett6t pedig lazitsa meg (ne tavolitsa el).
Keresse meg a vezetékcsatlakozokat a ldmpaegységrél és a motorrol, és csusztassa azokat egymasba.

OTcTpaHeTe efuH OT 3-Te 6oNTa Ha AeKopaTUBHYKA MeTaneH abaxyp (1) 1 ro pasxnabete, He OTCTpaHABalTe Apyrute ABa 6onTa (2). Hamepete
KOHTaKTWTE Ha NPOBOAHULIMTE HA OCBETUTENHWA KOMMEKT 1 KOHTAKTUTE Ha MPOBOAHMLMTE Ha €1eKTPOMOTOpPa U M1 CBbPXKeTe/BKIoYeTe.

Scoateti unul dintre cele trei suruburi de la carcasa decorativa de metal (1) si apoi slabiti (fara a le indeparta) celelalte doua.
Localizati fisele de cablu din trusa de iluminat si cele de la motor si glisati-le impreuna.

Apaipéote pia amd Ti¢ 3 Bideg 0To HETAAIKS S1aKOOUNTIKO OKIaoTPO (1) Kal XOAAPWOTE (UNV a@alpéoeTe) Tic AANEG SU0. Bpeite Ta Buopata kalwdiou
Ao TO KIT TOU QWTIOTIKOU KAl ATTO TO HOTEP KAl ONOOROTE Ta HETAEU TOUC yia va cuvSeBoUv.

Dekoratif metal golgeligin (1) Gzerindeki 3 vidadan bir tanesini ¢ikartin ve diger ikisini gevsetin (fakat ¢ikartmayin). Isik takimi ve motordan gelen
kablo fislerini bulun ve birlikte kaydirin.
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GB The light kit has 2 keyhole slots. Align the slots on the light kit to the protruding screws from the light kit support plate. Raise the light kit allowing

NL

the protruding screws from the support plate to enter the keyhole slots on the light kit. Rotate the light kit clockwise to engage the slots, and tighten
screws to secure the light kit.

An der Lampeneinheit befinden sich 2 besonders gekerbte Schlitze. Die Schlitze an der Lampe auf die tiberstehenden Schrauben an der
Befestigungsplatte der Lampe ausrichten. Die Lampe anheben, damit die iberstehenden Schrauben von der Befestigungsplatte in die besonders
gekerbten Schlitze der Lampe eingefiihrt werden kdnnen. Die Lampe im Uhrzeigersinn drehen, um die Schlitze auszurichten, und die Schrauben
festdrehen, um die Lampe sicher zu befestigen.

L'ensemble d'éclairage est pourvu de 2 trous oblongs en forme de trou de serrure. Alignez les trous oblongs situés sur I'ensemble d'éclairage sur les
vis dépassant de la plaque de support de I'ensemble d’éclairage. Assemblez en introduisant les vis dépassant de la plague de support de I'ensemble
d'éclairage dans les trous oblongs en forme de trou de serrure situés sur 'ensemble d’éclairage. Tournez I'ensemble d'éclairage dans le sens horaire
facon a insérer les vis dans les trous oblongs, puis serrez les vis pour fixer I'ensemble d'‘éclairage.

La luce prevede 2 intagli a serratura da allineare alle viti sporgenti presenti sulla piastra della luce. Sollevare la luce per consentire alle viti sporgenti della
piastra di inserirsi negli intagli sulla luce. Ruotare la luce in senso orario per far presa con gli intagli, quindi serrare le viti per fissare la luce.

De lampset heeft 2 spiesleuven. Lijn de sleuven in de lampset uit met de schroeven die uit de lampsetsteunplaat steken. Breng de lampset omhoog
zodat de schroeven die uit de steunplaat steken in de spiesleuven van de lampset komen te zitten. Draai de lampset rechtsom om de sleuven te lat
grijpen en haal de schroeven aan om de lampset vast te zetten.

El juego de luces tiene 2 ranuras bocallaves. Alinee las ranuras del juego de luces con los tornillos que sobresalen de la placa de soporte del juego de
luces. Levante el juego de luces permitiendo que los tornillos que sobresalen de la placa de soporte entren en las ranuras bocallaves del juego de luces.
Gire el juego de luces en sentido horario para que enganche en las ranuras y ajuste los tornillos para asegurar el juego de luces.

O kit de iluminagao tem 2 furos. Alinhe as ranhuras do kit de iluminagdo com os parafusos salientes da placa de suporte do kit de iluminacao. Levante
o kit de iluminacdo permitindo que os parafusos salientes da placa de suporte entrem nas ranhuras do kit de iluminacéo. Rode o kit de iluminacao no
sentido dos ponteiros do reldgio para encaixar nas ranhuras e aperte os parafusos para segurar o kit de iluminacao.

Lysarmaturen har 2 ngkkelhullspor. Sett sporene i lysarmaturen i flukt med de fremstikkende skruene pa lysarmaturens stgtteplate. Hev

lysarmaturen ved a feste de fremstikkende skruene pa stotteplaten inn i ngkkelhullsporene i lysarmaturen. Drei lysarmaturen medurs slik at den
kommer inn sporene, og fest skruene slik at lysarmaturen er sikret.
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Lampsatsen har 2 nyckelhalsurtag. Rikta in urtagen pa lampsatsen med de utstickande skruvarna pa lampsatsens upphdngningsplatta. Hoj
lampsatsen och Iat de utstickande skruvarna pa lampsatsens upphangningsplatta passa in i nyckelhalsurtagen pa lampsatsen. Vrid lampsatsen
medsols for att passa in i halen och dra &t skruvarna for att sédkra lampsatsen.

Valaisinsarjassa on kolme reikaa. Kohdista valaisinsarjan reiat valaisinsarjan tukilevysta tulevien ruuvien kanssa. Nosta valaisinsarjaa, jotta tukilevysta
tulevat ruuvit padsevat valaisinsarjassa oleviin reikiin. Kytke reidt kiertamalla valaisinsarjaa myotapaivaan ja kiinnita valaisinsarja kiristamalla ruuvit.

Lysarmaturet har 2 ngglehul dbninger. Placér hullerne i lysarmaturet i flugt med de fremstdende skruer pa lysarmaturets stotteplade. Hejs lysarmaturet
for at fa de fremstdende skruer fra stottepladen ind i ngglehul abninger i lysarmaturet. Drej lysarmaturet med uret for at seette ngglehul abninger i
indgreb og spaend skruer for at fastgere lysarmaturet.

Oprawa oswietleniowa ma 2 otwory przypominajace dziurki od klucza. Zréwnaj otwory oprawy oswietleniowej z wystajacymi srubami na ptycie nosnej
oprawy oswietleniowej Podnies oprawe os$wietleniowa tak, aby Sruby wystajace z ptyty nosnej weszly w otwory przypominajace dziurki od klucza w
oprawie o$wietleniowej. Obracaj oprawe oswietleniowa w kierunku ruchu wskazéwek zegara, aby sruby sprzegty sie z otworami i doci$nij sruby, aby
unieruchomic¢ oprawe oswietleniowa.

Ha ocsetutenbHOM npm6ope MmeeTca 2 WNOHOYHbIX Na3a. CoBMecTuTe nasbl Ha OCBETUTENbHOM I'Ipl/l60p€ C BbICTynalowWnmMmn BUHTaMn OI'IOpHOﬁ
naHKK oCBeTUTENbHOIO r|p|/|60pa. MogHUMKTE OCBETUTENBbHDIN npl/l6op, YTOObI BbICTynawoLine BUHTbI orlopH0|7| NAaHKK BOWIM B LUNOHOYHbIE Nasbl
Ha OCBETUTENTbHOM npl/|6ope. nOBepHI/ITe OCBETUTESbHBIN ﬂpl/l60p no YyacoBown CTpenke, yTOOGbI Na3bl BOLLIN B 3auenneHune, n sakpenute
OCBETUTENbHbIN r|p|/|60p, 3aTAHYB BUHTbI.

B ocsitnioBanbHOMy KoMnneKTi 2 onopHi oTBOpu. BupiBHANTE Nasu Ha OCBITNOBaSIbHOMY KOMMEKTi 3 FBMHTaMMK, L0 BUCTYNAOTb 3 NAACTUHN
KpinneHHsA OCBITNIOBaIbHOrO KOMMEKTY. MiAHIMITb OCBITNIIOBaIbHUIA KOMIMEKT TaK, W06 MBUHTY, WO BUCTYMNAOTb 3 MIACTUHW KPINAEHHS, YBiALLAn
Y LINOHKOBI Na3u OCBIT/OBaNIbHOrO KOMMeKTy. O6epHiTb OCBITNIOBaNbHUIN KOMMIEKT 3a FOAMHHUKOBOLO CTPINKOIO, W06 3adikcyBaTi nasm, Ta
3aTAMHITb FBUHTY, 106 3aKPINMUTX OCBITIIOBaNIbHUI KOMIMIEKT.

Valguskomplektil on kolm vétmeauk-pilu. Uhitage valguskomplekti pilud valguskoplekti tugiplaadi kruvidega. Téstke valguskomplekti nii, et tugiplaadi
kruvid siseneksid valguskomplekti vétmeauk-piludesse. Keerake valguskomplekti paripdeva, et pilud haakuksid ja keerake kruvid kinni, et valguskom-
plekt kindlustada.

Gaismas komplektam ir 2 atslégas caurumi. Novietojiet atveres uz gaismas komplekta atbilstosi no gaismas komplekta atbalsta plaksnes
izvirzitajam skrdvém. Paceliet gaismas komplektu, laujot no atbalsta plaksnes izvirzitajam skrivém iek|Gt atslégas caurumos uz gaismas komplekta.
Pagrieziet gaismas komplektu pulkstenraditaja virziena, lai tas iebiditos $ajas atverés, un pievelciet skraves, lai nostiprinatu gaismas komplektu.

Apsvietimo komplekte yra 2 skyliy lizdas. Sulygiuokite apsvietimo komplekto angas su varztais, issikisanciais is apsvietimo komplekta prilaikancios
plokstés. Pakelkite ap3vietimo komplekta, kad prilaikancios plokstelés varztai jsistatyty j apsvietimo komplekto angas. Pasukite apsvietimo komplektg
pagal laikrodzio rodykle, kad varztai uzsifiksuoty skylése ir juos prisukdami priverzkite apsvietimo komplekta.

Svetelna stiprava ma 2 zamkové strbiny. Tieto Strbiny na svetelnej stiprave zarovnajte so skrutkami vystupujicimi z pl6sky podpery svetelnej stpravy.
Svetelnu stpravu nadvihnite, ¢o umozni skrutkam vystupujucim z pl6sky podpery dostat sa do zdmkovych Strbin na svetelnej siprave. Svetelnu
sUpravu otocte v smere hodinovych ruciciek a utiahnite skrutky, ¢im sa svetelna siprava zaisti.

Sestava svitidla ma tii zdirky. Srovnejte zditky na sestaveé svitidla se Srouby vy¢nivajicimi z podpUrné desky sestavy svitidla. Nadzdvihnutim sestavy
svitidla umoznite prlichod SroubU vy¢nivajicich z podplrné desky zditkami na sestavé svitidla. Oto¢enim sestavy svitidla ve sméru hodinovych
rucicek Srouby zapadnou do zdifek. Potom Srouby utdhnéte a zajistéte tak sestavu svitidla.

Komplet luci ima 2 odprtine. Poravnajte odprtine na komplet luci do vijakov, ki molijo iz podporne plosc¢e kompleta lu¢i. Dvignite komplet luci, tako
da vijaki podporne plosce vstopijo v odprtine na kompletu luci. Zavrtite komplet luci v smeri urinega kazalca, da se odprtine zaskocijo, in privijte vijake,
da pritrdite komplet luci.

Rasvjetni sklop ima 2 ureza u obliku klju¢anice. Poravnajte ureze rasvjetnog sklopa s vijcima koji strse iz nosece ploce rasvjetnog sklopa. Podignite
rasvjetni sklop tako da vijci strie iz nosece ploce rasvjetnog sklopa kako bi se mogli uglaviti u ureze u obliku kljucanice. Poravnajte ureze s
vijcima koji strse iz nosece ploce rasvjetnog sklopa zakretanjem rasvjetnog sklopa u smjeru kazaljki sata da se uglave.

A vilagitdtesten 2 kulcslyuk alaku furatmélyedés taldlhatd. lllessze a vilagitotesten 1évé mélyedéseket a vilagittest alatamasztd lemezén lévé
kiemelked6 csavarokhoz. Emelje fel a vildgitdtestet, hogy az aldtdmasztd lemezen 1évé kiemelked6 csavarok beilleszkedhessenek a vilagitotesten
1évé kulcslyuk alaku furatmélyedésekbe. Forgassa el a vilagitdtestet az dramutatd jarasa szerint, hogy a mélyedések csatlakozzanak, majd a
vilagitotest rogzitéséhez hizza meg a csavarokat.

OCBeTUTENHUAT KOMMIEKT MMa 2 OCHOBHM rHe3Aa. l/|3paBHeTe OTBOPUTE Ha OCBETUTENHNA KOMMNNEKT C NoAaBalunTe Cce OT NilaCTUHKaTa Ha
OCBETUTENHMA KOMM/EKT BMHTOBE. [oBAMrHeTe OCBETUTENHMA KOMIJIEKT Taka Ye nofasallyte ce OT MOHTa)KHaTa MiacTuHa BYHTOBE fa BNA3aT B
OTBOpPUTE Ha OCBETUTENHNA KOMMNJIEKT. 3aBpreTe OCBETUTENHNA KOMNNEKT MO YaCOBHMKOBATa CTpesiKa A0 3aXBalllaHETO Ha BUHTOBETE B OTBOpUTE
M 3aTerHeTe BUHTOBETE, 3a fia 3aKpenunTe OCBETUTEJTHNA KOMMNJEKT BbB ¢I/IKCI/IpaH0 nonoXxeHue.

Ansamblul lampii este prevézut cu 2 deschizaturi in forma de gaura cheii. Aliniati deschizéturile de la ansamblul lampii la suruburile iesite in afara
de pe placa de suport a ansamblului [ampii. Ridicati ansamblul [ampii spre a permite ca suruburile iesite in afara de pe placa de suport sd intre in
deschizaturile in forma de gaura cheii de la ansamblul lampii. Rotiti ansamblul Iampii in directia miscarii acelor de ceasornic pentru a se angaja in
acele deschizaturi si apoi strangeti suruburile pentru a asigura bine intregul ansamblu al [ampii.

To QWTIOTIKO €Xel 2 gyKoTéCG. EUBUYPAUMIOTE TIG EYKOTIEG OTO PWTIOTIKO HE TIG TTPOEEEXOUOES BiEC amd TNV TTAGKA UTTOCTHPIENG TOU PWTIOTIKOU.
INKWOTE TO PWTIOTIKO APrVoVTag TIG TPoe&EXoUOEeG Bideg anmd Tnv TAAKA UTTOOTHPIENG Va ELIGEPOOLV OTIC EYKOTTEG TOU PWTIOTIKOU. [eploTpéYTe
TO PWTIOTIKO SEEIO0TPOPA YIA VA «TTIACTOUV» Ol EYKOTIEC, KAl OQIETE TIG BiSEC Yl VO AO@ANMOTEL TO QWTIOTIKO.

Isik takiminin 2 anahtar deligi yarigi vardr. Isik takiminin tizerindeki yariklari 1sik takimi destek plakasindaki ¢ikinti yapan vidalarla hizalayin. Destek

plakasinda cikinti yapan vidalar isik takimindaki anahtar deligi yariklarina girene kadar isik takimini yukari kaldirin. Isik takimini saat dontisu
yonuinde cevirerek yariklari hizalayin, vidalari sikarak 1sik takimini tesbit edin.
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Install light bulb (60 watt max., not included).

Gluhbirnen installieren (maximal 60 Watt, nicht mitgeliefert).
Installez des ampoules de 60 watts maximum (non fournies).
Installare le lampadine di 60 watt al massimo (non incluse).
Installeer de lampen (max. 60 watt, niet inbegrepen).

Instale las lamparas (60 vatios como max, no incluidas).
Coloque as lampadas (méx. 60 watt, ndo incluidas)

Installer lyspeerer (maks. 60 watt, medfaelger ikke).

Installera glédlampor (max. 60 watt., medféljer inte).

Asenna lamput (enintdan 60 W, ei mukana).

Indseet lyspaerer (max. 60 W, ikke inkluderet).

Wkre¢ zaréwki (najwyzej 60 wat, nie zataczone).

YctaHoBUTb Namnbl (Makc. 60 BT, He nocTaBnAwTCcA).

BcTaHOBITb nlaMnn ocBiTNEHHA (Makcumym 60 BT., He BXoAATb [0 KOMMEKTY NOCTaBKM).

Paigaldage elektripirnid (maks. 60 W, ei kuulu komplekti).
lerikojiet gaismas spuldzes (maks. 60 WAT, nav ieklautas).
|sukite lemputes (nepridedamos, ne stipresnés kaip 60 vaty).

Namontujte ziarovky (max. 60 W, nie su prilozené).

Namontujte zarovky (maximalné 60 W, nejsou soucasti dodavky).

Namestite Zarnice (maks. 60 W, niso priloZene).

Stavite zarulje (maks. 60 W, nisu dio pakiranja).

Szerelje be a villanyégét (maximum 60 watt, kiilon kell beszerezni).

NHcTanupainTte ocBeTUTeNHMTE KPYLIKM (MakcMManHa MOLHOCT 60 BaTa, He Ca BKJIIOYEHU B KOMIMIEKTa).

Instalati becurile (de maximum 60 W, nu sunt incluse)

TomoBetroTe TIC AAUTEC PWTIOUOU (UéyloTo 60 watt, Sev mepihapBdvovtal).

Ampulleri takin (Azami 60 Watt, tirlinle beraber gelmez).
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Remove ONLY the one screw on the light kit identified with paper tag, and loosen (do not remove) the other two. While holding the metal frame with glass, slide
the fan pull chain and the lamp pull chain through the side holes of metal frame separately.

Entfernen Sie NUR die eine Schraube an dem mit dem Papierschild gekennzeichneten Beleuchtungsset und I6sen Sie die beiden anderen (nicht herausziehen).
Wahrend Sie den Metallrahmen mit Glas halten, schieben Sie die Ventilatorzugkette und die Lampenzugkette einzeln durch die seitlichen Locher des Metallrahmens.

Retirez UNIQUEMENT la vis du kit d'éclairage identifiée avec une étiquette papier et desserrez (sans retirer) les deux autres. Tout en tenant le chassis métallique avec
le verre, glissez séparément la chaine a tirette du ventilateur et celle de la lampe a travers les orifices latéraux du chéssis métallique.

Togliere SOLO una vite sul kit di luci identificato con l'etichetta di carta e allentare (non togliere) le altre due. Mentre si tiene il telaio di metallo con il vetro, far scor-
rere separatamente la catena di trazione del ventilatore e la catena di trazione della lampada attraverso i fori laterali del telaio di metallo.

Verwijder ALLEEN de ene schroef van de lichtset die te herkennen is aan het papieren label, en draai de andere twee schroeven los (niet verwijderen). Terwijl u het
metalen frame met glas vasthoudt, schuift u de trekketting van de ventilator en die van de lamp afzonderlijk door de gaten van de zijkant van het metalen frame.

SOLO retire un tornillo del conjunto de iluminacién identificado con una marca y afloje (sin retirar) los otros dos. Mientras sostiene el marco de metal con vidrio, pase
individualmente la cadena del ventilador y la cadena de la lampara a través de los orificios laterales del marco de metal.

Retire APENAS o parafuso no kit de iluminacao identificado com a etiqueta de papel e desaperte (ndo retire) os outros dois. Segurando a estrutura de metal com
vidro, introduza separadamente a corrente da ventoinha e a corrente do candeeiro através dos orificios laterais do aro metélico.

Fjern KUN den ene skruen pa lyssettet som er identifisert med en papirstrimmel, og lgsne (ikke fiern) de andre to. Mens du holder metallrammen med glass, ferer du
viftens trekksnor og lampens trekksnor gjennom metallrammens sidehull separat.

Avlagsna ENDAST den ena skruven i lampsatsen, identifierad med en pappersetikett, och lossa (men avldgsna inte) de 6vriga tva. Hall i metallramen med glas, skjut
flaktens mandverkedja och lampmandéverkedjan genom sidohélen i metallramen separat.

Poista VAIN yksi ruuvi valaisimen asennusosasta, merkitty paperilapulla, ja 16ysaa (a1 irrota) kaksi muuta ruuvia. Samalla kun pidét kiinni metallikehyksestd, jossa on
lasia, ohjaa tuulettimen ja lampun vetohihna erikseen metallikehyksen sivussa olevien reikien lapi.

Fjern KUN den ene skrue pa lyssaettet, der er markeret med en papiretiket, og lesn de andre to (fiern dem ikke). Skub ventilatorens treekkaede og lampens traekkeaede
hver for sig gennem metalrammens sidehuller, mens du holder metalrammen med glas.

Z zespotu oswietlenia wykrec tylko Srube oznaczona papierowa etykieta i poluzuj pozostate dwie (ale nie demontuj ich). Trzymajac metalowa oprawe ze szktem,
wsun oddzielnie wytaczniki tancuchowe wentylatora i lampy przez boczne otwory metalowej obudowy.

BbIKpyT!Th 13 ocBeTUTenbHOrO Npnbopa TOSIbKO ofvH BUHT, 0603HaueHHbI BymaxHOi 61pKoiA, 1 0CcnabuTb (He N3Bnekas) ocTaBLIMeCA ABa. YaepXnBan
METaJITIMYECKYI0 pamy CO CTEKJIOM, MPOAETb LenoyKy ynpaBneHus BEHTUNATOPOM 1 LenoyKy ynpaBineHus CBETUNbHUKOM MO OTAENbHOCTH CKBO3b OOKOBbIE
OTBEPCTVA METANNYECKOI PaMbl.

BrkpyTiTb 3 ocBiTioBanbHoro npunagy TIIbKW ofuH rBuHT, no3HaueHuin nanepoBoi 61pkoto, Ta nocnabTe (He BUAMatoum) iHWi fBa. YTpUMYloun MeTanesy pamy 3i
CKJIOM, IPOCYHBTE NAHLIXKOK YNPaBNiHHA BEHTUNATOPOM i TaHLII0XKOK YNpaBAiHHA CBITUNBHUKOM OKPeMO Kpi3b 6iuHi OTBOpM MeTaneBoi pamu.

Eemaldage ainult UKS valgustikomplektil olev, paberilipikuga margistatud kruvi ning keerake teised kaks I6dvemaks (drge eemaldage). Hoides klaasiga metallraami,
libistage ventilaatori tdmbekett ja lambi témbekett eraldi labi metallraami kiiljeaukude.

Nonemiet TIKAI vienu skravi no gaismas bloka, ko var atpazit péc papira etiketes, un atskravéjiet valigak (nenonemiet) paréjas divas. Pieturot metala rami ar stiklu,
izveriet ventilatora vilcéjkédi un lampas vilcéjkédi cauri metala ramja sanu caurumiem pa vienai.

Nuo 3viestuvy komplekto iSsukite TIK vieng varzta, pazyméta popierine etikete, tuomet atsukite (bet neisimkite) antrajj varzta. Laikydami metalinj réma su stiklu, pro
Sonines metalinio rémo skyles atskirai pastumkite patraukiama ventiliatoriaus grandine ir patraukiama lempos grandine.

Odskrutkujte LEN jednu skrutku na svietidle oznacenu papierovym stitkom a ostatné dve skrutky uvolnite (neodstranujte ich). Podrzte kovovy ram so sklom a odd-
elene prevlecte retazové tahadlo ventildtora a retazové tahadlo lampy cez bo¢né otvory v kovovom rdme.

Odstrante POUZE jeden Sroub na svételné sadé oznaceny Stitkem a povolte (neodstrafiujte) zbylé dva Srouby. Drzte kovovy ram se sklem a pfitom protahnéte
oddélené tahaci fetizky ventildtoru a lampy skrz bo¢ni otvory kovového ramu.

Odstranite SAMO en vijak na sklopu svetilke, ki je oznacen s papirnato oznako, druga dva pa samo zrahljajte (ne ju odstraniti). Pridrzite kovinski okvir s steklom in
nato potisnite verizici za vklop ventilatorja in luci vsako skozi svojo stransko odprtino na kovinskem okvirju.

Uklonite SAMO onaj vijak na rasvjetnom kompletu koji je oznacen papirnatom oznakom i otpustite (nemojte ukloniti) preostala dva. Dok drzite metalni okvir sa stak-
lom, zasebno provucite lanac za povlacenje ventilatora i lanac za povlacenje svjetla kroz bo¢ne otvore metalnog okvira.

CSAK a papir cimkével azonositott vildgitaskészleten 1évé csavart tévolitsa el, majd lazitsa meg (ne tavolitsa el) a masik kettét. Az lveges fémkeretet tartva csusztassa
at egyenként a ventilator huizélancot és a lampa huzélancot a fémkeret oldalnyilasain.

Canerte camo E[VIHVIA BUHT Ha ocBETUTENHNA KOMMNEKT, 0603HaueH C XapTueHNA eTHKET, 1 pa3xnabeTe (He pa3BuBaliTe AOKpPail) ApyruTe fBa. Kato AbpxinTe
MeTanHaTa pamKa CbC CTbKIO, MiTb3HETe BepuxKKaTa 3a BEHTUIAaTOpa W BepyKKaTa 3a lamraTa npe3 CTPaHUYHITE OTBOPY Ha MeTanHaTa paMka NOOTAENHO.

Scoateti DOAR surubul de pe corpul de iluminat cu etichetd din hartie si doar slabiti (nu scoateti) celelalte doua suruburi. In timp ce tineti cadrul metalic cu geam,
glisati separat lantul de actionare a ventilatorului si lantul de actionare a ldmpii prin orificiile laterale ale cablului metalic.

Agaipéote MONO T Biba pe TV XApTivn TAAKETA M6 TO PWTIOTIKS Kal AAOKAPETE (UNV a@alpEiTe) TIC AAEC SU0. Evw KpaTATe TO PETAMAIKS TAQIOIO e TO YUON,
€l0dyeTe EeXwPIOTA TV aAucida EAENG Tou avepoTpa Kat Ty aAuaida ENENE TN AApmag péoa amo TiC MAEUPIKES OTEC TOU METAANIKOU TAQLTiOU.

Kagt etiket ile belirtilen lamba kitinde SADECE bir viday ¢ikarin ve diger ikisini gevsetin (cikarmayin). Metal cerceveyi camla tutarken, vantilator cekme zincirini ve
lamba ¢ekme zincirini metal cercevenin yan deliklerinden ayri ayri kaydirarak gegirin.
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Attach the metal frame to the light kit by placing the key slot holes from the metal frame onto the two protruding screw heads from the light kit. Twist the
metal frame until the screw heads engage the key slots. Install the screw removed from the light kit (step 18) into the closed hole in the metal frame. Tighten
all screws to complete attachment of the metal frame with glass.

Befestigen Sie den Metallrahmen am Beleuchtungsset, indem Sie die Schlitzlocher des Metallrahmens auf die beiden tiberstehenden Schraubenkopfe des
Beleuchtungsset setzen. Drehen Sie den Metallrahmen, bis die Schraubenképfe in die Schlitze eingreifen. Die vom Beleuchtungsset entfernte Schraube (Schritt
18) in das geschlossene Loch im Metallrahmen einsetzen. Ziehen Sie alle Schrauben an, um die Befestigung des Metallrahmens mit Glas abzuschlieRen.

Fixez le chassis métallique sur le kit d'éclairage en placant les orifices de fente de serrure du chéssis métallique sur les deux tétes de vis saillantes du kit
d‘éclairage. Tournez le chassis métallique pour que les tétes de vis s'engagent dans les orifices de serrure. Installez la vis retirée du kit d'éclairage (étape 18)
dans l'orifice fermé du chassis métallique. Serrez toutes les vis pour finaliser la fixation du chassis métallique avec le verre.

Attaccare il telaio di metallo al kit di luci piazzando i fori a chiave del telaio di metallo sulle due teste sporgenti delle viti del kit di luci. Ruotare il telaio di metal-
lo fino a che le teste delle viti si innestano nei fori a chiave. Installare la vite rimossa dal kit di luci (passo 18) nel foro cieco del telaio di metallo. Serrare tutte le
viti per completare I'attacco del telaio di metallo con il vetro.

Bevestig het metalen frame aan de lichtset door de sleufgaten van het metalen frame op de twee uitstekende schroefkoppen van de lichtset te plaatsen. Draai
het metalen frame tot de schroefkoppen in de sleufgaten vastklikken. Monteer de schroef die uit de lichtset is gehaald (stap 18) in het gesloten gat in het metalen
frame. Draai alle schroeven vast om de bevestiging van het metalen frame met glas te voltooien.

Fije el marco de metal al conjunto de iluminacidn colocando los orificios de la ranura para llaves del marco de metal en los dos cabezales de los tornillos que
sobresalen del conjunto de iluminacion. Gire el marco de metal hasta que los cabezales de los tornillos encajen en las ranuras para llaves. Inserte el tornillo reti-
rado del conjunto de iluminacion (paso 18) en el orificio cerrado del marco de metal. Apriete todos los tornillos para completar la fijacion del marco de metal con
cristal.

Ligue o aro metdlico ao kit de iluminacao colocante os orificios ranhurados da estrutura metélica sobre as duas cabecas de parafusos salientes do kit de ilumina-
¢ao. Rode o aro metalico até que as cabecas dos parafusos encaixem nas ranhuras. Monte o parafuso retirado do kit de iluminagéo (passo 18) no orificio fechado
no aro metalico. Aperte todos os parafusos para concluir a ligagao do aro metalico ao vidro.

Fest metallrammen til lyssettet ved a plassere hovedsporene pa metallrammen over de to fremstikkende skruehodene pa lyssettet. Vri metallrammen, til skrue-
hodene sitter godt i hovedsporene. Installer skruen som ble fjernet fra lyssettet (trinn 18) i blindhullet i metallrammen. Stram alle skruer for a fullfgre montering av
metallrammen med glass.

Satt fast metallramen pa lampsatsen genom att placera nyckeluttagshalen fran metallramen pa de tva utstdende skruvhuvudena i lampsatsen. Vrid metallramen
tills att skruvhuvudena hakar fast i nyckeluttagen. Ta den skruv som avlagsnades fran lampsatsen (steg 18) och installera den i det slutna hélet i metallramen. Dra
at alla skruvar for att slutfora monteringen av metallramen med glas.

Liitd metallikehys valaisimen asennusosaan kohdistamalla metallikehyksen kiilaurareidt valaisimen asennusosan ulkoneviin ruuvinkantoihin. Kdanna metallikehys-
td, kunnes ruuvinkannat kiinnittyvat kiilauriin. Asenna ruuvi, jonka poistit valaisimen asennusosasta (vaihe 18) metallikehyksen reikaan. Kirista kaikki ruuvit lasilla
varustetun metallikehyksen kiinnityksen varmistamiseksi.

Fastger metalrammen pa lyskittet ved at placere ngglehulskaervene pa metalrammen pa de to fremspringende skruehoveder pé lysszttet. Drej metalrammen,
indtil skruehovederne gér i indgreb i neglehulskaervene. St skruen, der blev fjernet fra lyssaettet (trin 18), ind i det lukkede hul i metalrammen. Stram alle skrue
for at afslutte fastgorelsen af metalrammen med glas.

Przymocuj rame metalowg do zespotu oswietlenia, osadzajac otwory z zapadkami na dwdch thach srub wystajacych z zestawu oswietlenia. Przekre¢ rame
metalowa, az tby srub zazebig sie w zapadkach. Wkre¢ srube zdemontowang z zestawu oswietlenia (krok 18) do zamknietego otworu w metalowej ramie. Dokre¢
wszystkie $ruby, aby dokonczy¢ mocowanie ramy metalowej do szkfa.

CoeanHuUTb METaNNNYECKY0 pamy C OCBETUTENIbHBIM I'IpVI60p0M, pa3mecTB 0TBEPCTUA Y Na30B MeTannmyeckomn pambl Haf ABYMA BbICTyNatoWUMK roiloBKamm
BWHTOB OCBETUTENIbHOTO npm6opa. I'IosepHyTb MeTannnyeckyto pamy, YTOObI FOIOBKM BUHTOB BOLLV B Ma3bl. BprTVITb BUHT, U3BNIEYEHHbIN U3 OCBETUTENIbHOTO
np|/|60pa (war 18), 8 rnyxoe oTBepctme B MeTannmyeckomn pame. 3aTﬂHyTb BCE BUHTbI, YTOODI 3aBepLlmnTb NpUcoefnHeHne MeTannmyeckomn [Pambl CO CTEKNIOM.
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3'eAHaiiTe MeTaneBy pamy 3 OCBITNIOBaNbHAM NPUNaZoM, PO3MICTUBLLM OTBOPU NasiB MeTaneBol pamMu Haj JBOMa BICTYNaloulMU FofloBKamy TBUHTIB
OCBIiTNIOBaNbHOTO Npunagy. NoBepHiTb MeTanesy pamy, o6 roNoBKY rBUHTIB YBILNM A0 Na3iB. BKPyTiTb rBUHT, BUTATHYTUIA 3 OCBITNIOBaNbHOTO Npunagy (Kpok 18),
B [IyXWit OTBIp B MeTaneBiil pami. 3aTArHiTb BCi rBUHTY, 06 3aBepLINTY 3'€AHAHHA MeTaneBoi pamu 3i CKIoM.

Kinnitage metallraam valgustikomplekti kiilge, asetades metallraami votmepesad valgustikomplekti kahele véljaulatuvale kruvipeale. Keerake metallraami, kuni
kruvipead kinnituvad votmepesadesse. Paigaldage valgustikomplektilt eemaldatud kruvi (samm 18) metallraami suletud auku. Keerake kdik kruvid kinni, et klaasiga
metallraami kinnitamine l6pule viia.

Piestipriniet metala rami pie gaismas bloka, novietojot metala ramja gropju caurumus uz gaismas komplekta izvirzitajam skravju galvinam Pagrieziet metala rami,
lidz skravju galvinas ievietojas gropes caurumos. levietojiet no gaismas komplekta iznemto skravi (18. darbiba) metala ramja slégtaja cauruma. Pievelciet visas
skraves, lai pabeigtu metala ramja ar stiklu piestiprinasanu.

Pagrindines metalinio rémo skyles uzdédami ant dviejy Sviestuvo komplekto issikisusiy varzty galvuciy, prijunkite metalinj réma prie sviestuvy komplekto. Pasukite
metalinj réma, kol varzty galvutés uzsifiksuos lizduose. | uzdaras metalinio rémo ertmes jstatykite i$ Sviestuvy komplekto iSsuktus varztus (18 p.). Priverzkite visus
varztus, taip uzbaigdami metalinio rémo su stiklu tvirtinima.

Pripojte kovovy ram k svietidlu tak, Ze umiestnite otvory vyrezov v tvare klticovej dierky na kovovom rame na hlavy dvoch skrutiek vycnievajucich zo svietidla.
Otacajte kovovym rdamom, kym hlavy skrutiek nezapadnu do vyrezov. Priskrutkujte skrutku, ktort ste odskrutkovali zo svietidla (krok 18) do uzavretého otvoru
v kovom rame. Pripojenie kovového ramu so sklom dokondite dotiahnutim vietkych skrutiek.

Pfipevnéte kovovy rdm ke svételné sadé tim, Ze umistite otvory kovového rdmu na dvé vycnivajici hlavy Sroub(l svételné sady. Otacejte kovovy ram, dokud
hlavy $roubli nezapadnou do drazek. Namontujte Sroub odstranény ze svételné sady (krok 18) do otvoru v kovovém rdmu. Utdhnéte vsechny srouby,
abyste dokoncili upevnéni kovového ramu se sklem.

Pritrdite kovinski okvir na sklop luci tako, da namestite podolgovati luknji na kovinskem okvirju prek dveh glav vijakov, ki molita iz sklopa lu¢i. Obracajte
kovinski okvir, dokler se glavi vijakov ne zaskocijo v podolgovati luknji. Namestite vijak, ki ste ga odstranili s sklopa lu¢i (korak 18) v zaprto luknjo v kovin-
skem okvirju. Zategnite vse vijake, da pritrdite kovinski okvir s steklom.

Pri¢vrstite metalni okvir na rasvjetni komplet tako da namjestite utore u obliku klju¢anice na metalnom okviru na dvije glave vijka koje vire iz rasvjetnog
kompleta. Okrecite metalni okvir dok glave vijka ne kliknu u utore u obliku klju¢anice. Montirajte vijak koji ste uklonili iz rasvjetnog kompleta (18. korak) u
zagradeni otvor metalnog okvira. Zategnite sve vijke da biste dovrsili pri¢vrscivanje metalnog okvira sa staklom.

Szerelje fel a fémkeretet a vilagitaskészletre gy, hogy a fémkeret ékhorony furatait a vilagitaskészlet két kiallé csavarfejére illeszti. Forditsa el a fémkeretet
addig, hogy a csavarfejek illeszkedjenek az ékhornyokhoz. Rogzitse a vilagitaskészletbdl eltavolitott csavart (18. [épés) a fémkeret zart furataba. Szoritsa
meg az 6sszes csavart az (iveges fémkeret rogzitésének befejezéséhez.

3aerneTe MeTal/iHaTa PpamMmKa KbM OCBETUTENTHUA KOMIMJIEKT, KaTo NOCTaBUTE OTBOPUTE Ha CNIOTOBETE OT MeTajlHaTa paMKa BbpXy UsfafeHnTe rnaBn Ha
[BaTa BMHTa OT OCBETUTENTHUA KOMMNEKT. ycyque MeTaJIHaTa paMKa, OKaTo rMaBuUTe Ha BUHTOBETE BJIA3AT B C/IOTOBETE. MOHTI/IpaIZTe BWHTa, CBa/leH OT
OCBETUTENHNA KOMMNAEKT (CTbrKa 18), B 3aTBOPEHNA OTBOP B MeTasiHaTa paMKa. 3aTerHeTe BCMYKM BUHTOBE, 3a f1a 3aBbpLINTE 3aKpenBaHETO Ha MeTa/lHaTa
pPaMKa 1 CTbKNOTO.

Atasati cadrul metalic la corpul de iluminat prin plasarea canalelor de pana de pe cadrul metalic pe capetele suruburilor de pe setul de iluminat. Rotiti
cadrul metalic pana ce capetele suruburilor se cupleaza in canalele de pana. Instalati surubul scos de pe corpul de iluminat (pasul 18) in orificiul inchis din
cadrul metalic. Strangeti toate suruburile pentru fixarea completa a cadrului metalic cu geam.

YUVEEOTE TO HETAANKO TIACIOIO OTO PWTIOTIKO TOMOBETWVTAC TIG OTIEC-KAEISaPATPUTIEG TOU UETAANIKOU TTAQLGIOU OTIG SUO TTPOoECEXOUTEC KEQAAEC BIdwV Tou
PWTIOTIKOU. TPIPTE TO PETAMIKO TAQICL0 PEXPL VA TIIACOUV Ol KEQAAEG TWV BIdwv oTi¢ oméc-kAeldapdtpumed. Eykataotiote ) Bida mou agaipéoate amd
TO QWTIOTIKS (Bripa 18) oTNV KAELOTH OTTH 0TO HETOANIKO TIAQIOL0. TiETe ONEC TIG BibEC yIa VO ONOKANPWOETE TN OUVEEDN TOU UETAANKOU TTAQLGIOU LE TO
YUOAL

Metal cercevedeki anahtar yuvasi deliklerini lamba kitinden cikan vida baslarina yerlestirerek metal cerceveyi lamba kitine takin. Vida baslari anahtar
yuvalarina oturuncaya kadar metal cerceveyi kivirin. Lamba kitinden ¢ikan vidayi (adim 18) metal cercevedeki kapali delige takin. Metal cercevenin camla
baglantisini tamamlamak icin tlim vidalari sikin.
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Assemble decorative fob and extension chains from hardware bag to fan and light kit (optional) pull chains by inserting end of chain into chain coupling. Confirm
chains are held by lightly pulling both chains in coupling.

Die Verlangerungszugketten mit den dazugehérenden Endstlicken am Ventilator und an den Zugketten der Leuchte (optional) befestigen, indem das Ende
der langen Zugkette in das Kettenverbindungsstiick eingefligt wird. Vergewissern Sie sich, dass die Ketten gut befestigt sind, indem Sie an beiden Ketten im
Verbindungsstick leicht ziehen.

Attachez le breloquier et les chaines de rallonge fournis dans le sac de quincaillerie aux chaines du ventilateur et de I'ensemble d'éclairage (facultatif) en insérant
I'extrémité de la chaine dans son raccord. Vérifiez que les chaines sont bien attachées en tirant Iégérement dessus.

Installare la catena decorativa e le prolunghe fornite nel corredo della minuteria sulle catenelle del ventilatore €, a scelta, del corredo per la luce, inserendo
un'estremita della catenella nel giunto apposito. Verificare che le catenelle siano ben salde tirandole dopo averle inserite nel giunto.

Bevestig het sierstukje en de verlengkettingen uit de zak met bevestigingsmiddelen aan de trekkettingen van de ventilator en lampset (optioneel) door het uit-
einde van de ketting in de kettingkoppeling te steken. Controleer of de kettingen vastzitten door lichtjes aan beide kettingen in de koppeling te trekken.

Instale el mango decorativo y las cadenillas de extensién de la bolsa de tornilleria insertando el extremo de la cadenilla en el acoplamiento de la misma y Unalas
a las cadenillas de tiro del ventilador y el juego de luces (opcional). Verifique que las cadenillas estén en su lugar jalando suavemente de ambas cadenillas en
el acoplamiento.

Monte as fitas decorativas e as correntes de extensdo da bolsa do equipamento as correntes de puxar da ventoinha e ao kit de iluminacdo (opcional) introduzindo a
ponta da corrente na juncdo da corrente. Verifique se as correntes estdo seguras puxando levemente ambas as correntes da juncao.

Monter pyntekrok og forlengelseskjede fra posen med deler til viften og lysarmaturens nedtrekkskjeder (valgfritt) ved a fore kjedets ende inn i kjedekoblingen.
Forsikre deg om at kjedene sitter fast ved & trekke lett i begge kjedene i koblingen.

Satt ihop de dekorativa kontakt- och férlangningskedjorna fran pasen med metalltillbehor for kedjekontakterna till flakt och belysning (tillval), genom att satta in
anden pa kedjan i kedjekopplingen. Forsakra att kedjorna ar fasta genom att dra latt i bada kedjorna i kopplingen.

Kokoa osapussissa olevat koriste- ja jatkoketjut ja kiinnitd ne yhdessa valaisinsarjan (valinnainen) vedettéavien ketjujen kanssa tyontamalla ketjun paa ketjunliitti-
men. Varmista kumpaakin liittimessa olevaa ketjua kevyesti vetamalla, etta ketjut ovat kiinni.

Monter pynteknob og treekkaeder fra posen med tilbehgr til ventilator og lysinstallationens traekkaeder (efter frit valg) ved at fore kaedens ende ind i keedekobling.
Check at kaeder er fastgjort ved let et traekke ved begge kaeder i koblingen.

Zatéz ozdobny taicuszek i fancuchy przedtuzajace, znajdujace sie w worku z przyborami, na taricuch do pociaggania wentylatora i oprawy oswietleniowej (opc-
jonalne) wkiadajac koricdwke tarncucha do ztaczki faricucha. Upewnij sig, ze taricuchy sa dobrze osadzone, pociagajac lekko oba taricuchy w ztaczce.

npl/IerrII/ITb AEKOPaTUBHYIO NOABECKY N YONUHAIOLWWYIO Lienb, Haxo4ALlKneca B NakeTe C AeTanAMU, K LenAM BEHTUNATOPA N OCBETUTE/IbHOIO npvléopa
(¢aKyﬂbTaTMBHO), BBe[A KOHel Lenu B LenHoe coegnHeHune. I'Iposepwrb HafeXHOCTb yCTaHOBKW, C/ierka noTaHyB 3a obe uenn B mecTte coegnHeHuA.

36epiTb i3 NakeTa 3 GypHITYpOLO feKopaTUBHII BPENOK Ta MOJOBXKYBaSbHI TAHLIIOXKKM BMVIKaHHA ANA BEHTUATOPa Ta (y 3a1eXHOCTi Bifj KOMMIEKTY NOCTaBKM)
OCBIT/IIOBa/IbHOTO KOMM/IEKTY LWIAXOM BCTaBAAHHA KiHLA NaHLOXKKa A0 MyPTV NaHLtoXKa. lNepekoHaiTeca y MiLLHOCTI 3aKpinieHH:A NaHLIOXKKiB, HECUNIbHO
NOTATHYBLUW 338 O6VABA NAHLIOXKKN Y MydTi.

Monteerige tooriistade kotis olevad dekoratiivne kett ja pikendusketid ventilaatori ja valgustikomplekti (valikuline) lulitiketi kilge, sisestades ketiotsa ketiliidesesse.
Veenduge, et ketid pusivad, tommates kergelt mélemat liidetud ketti.

Samontéjiet dekorativu kédi un pagarinataja kédes no aparatdras somas ventilatora un apgaismojuma komplekta (izvéles) vilksanas kédém, ievietojot kédes galu
kédes savienojuma. Parliecinieties, ka kédes turas sava vieta, savienojuma viegli pavelkot abas kédes.

Krepsyje esancig dekoratyvine grandinéle ir pratesimo grandinéles pritvirtinkite prie ventiliatoriaus ir Sviestuvo (pasirenkamas) grandinéliy, jkiSdami viena gala |
grandinélés tvirtinima. Jsitikinkite, kad grandinélés tvirtai laikosi — Svelniai patraukite abi grandinéles tvirtinime.

Pripevnite dekorativnu retiazku a predlzovacie retiazky z tasky so Zeleziarskym tovarom k ventilatoru a (doplnkové) ovladacie retiazky zasunutim konca retiazky do
spojky na retiazke. Jemnym zatiahnutim za obe retiazky v spojke skontrolujte, ¢i drzia.

Namontujte dekorativni pfivések a prodluzovaci retézy k ventilatoru a taznym retézdm svételné sady (volitelné) tak, Ze vloZite konec fetézu do retézové spojky.
Ujistéte se, Ze fetézy dobre drzi tak, ze lehce zatdhnete za oba fetézy ve spojce.

Pritrdite okrasno veriZico in veriZico za podaljSanje na potezno vrvico ventilatorja in svetilke (dodatna prema) tako, da vstavite konec verizice v spojko. Z rahlim
potegom obeh koncev verizic preverite trdnost spoja.

Spojite ukrasni privjesak s produznim lancima iz pribora na ventilator i rasvjetni sklop (opcija) povucite lance tako da umetnete kraj lanca u spojku lanca. Provjerite
pri¢vrscenost laganim potezanjem oba lanca u spojki.

Amennyiben ugy kivanja, szerelje a tartozéktasakban levé diszgombot és hosszabbitd lancokat a ventilator és lampa egység esetlegesen felszerelt kapcsold-
lancahoz, a hosszabbitd ldnc végének a lanc csatlakozdjaba torténd illesztésével. Mindkét lanc meghuzasaval ellendrizze, hogy a hosszabbito ldnc csatlakozasa
megfelelé-e.

3aKpeneTe yab/iKaBalyUTe BEPUKKM C MPUHAANEXaLLMTE UM HaKpalHULIM KbM BEHTUNATOPa 1 KbM BEPVXKKMTE 3a fbpraHe Ha lamnata (onyua), Kato BMbKHeTe
Kpas Ha Ab/irata BepuiKka 3a AibpraHe B 6pbHKUTE Ha BepuxkiTe. lpoBepeTe fAanu BepuxknTe ca Jo6pe 3aKperneHr KaTo IeKo APbrHETe [iBeTe BEPUXKKM 3a
CbeAMHMTENHaTa YacT.

Atasati lanturile prelungitoare cu capetele proprii de ventilator si de lanturile de tras a lampei (optia), impingand capatul lantului lung de tras in gaurile lanturilor.
Verificati daca lanturile sunt bine atasate tragind usor de amandoua lanturi, de partea conectoare.

MpooapTAHOTE TO SIOKOOUNTIKO Kat TRV 0AUGiSa TTPOEKTACNG ATTO TO OAKO TWV UAIKWV OTOV QVEULOTAPA Kal TIG AAUGISEC TOU QWTIOTIKOU (TTPOAIPETIKES) EICAYOVTAG
TO AKPO NG aAucidag €AEng oto ouvdeoHo TNG alucidac. BeBaiwBeite 6Tt o1 aAucideg kpatdve Kahd TpaBwvtag Kat Tig SUo aAucideg Ehappd 0To oUVEETHO.

Dekoratif kdstek ve uzatma zincirlerini kutudan ¢ikartip pervane ve 1sik takimina zincirleri uglarini zincir eklenti yerine takarak diizenleyin (secenek) Zincirleri hafifce
cekerek eklentilerin saglamligini deneyin.

61

GS-26-GreatFalls-WH19




GB OPERATION & MAINTENANCE

Operation

Turn on the power and check operation of fan. The pull chain controls the fan speeds as follows:
1 pull - high; 2 pulls - medium; 3 pulls - low; 4 pulls - off. Speed settings for warm or cool weather depend on factors such as room size, ceiling height,
number of fans and so on. The slide switch controls direction, forward or reverse.

F

Warm weather/down position - (Forward) Fan turns counterclockwise direction. A downward air flow creates a cooling effect as shown in illustration A.
This allows you to set your air conditioner on a higher temperature setting without affecting your comfort.

\C
-~ C

Cool weather/up position - (Reverse) Fan turns clockwise direction. An upward airflow moves warm air off the ceiling area as shown in illustration B. This B
allows you to set your heating unit on a lower setting without affecting your comfort.

G
NAL

NOTE: Turn off and wait for fan to stop before changing the setting of the forward/reverse slide switch.

s

Maintenance

1. Because of the fan's natural movement, some connections may become loose. Check the support connections, brackets, and blade
attachments twice a year. Make sure they are secure.

2. Clean your fan periodically to help maintain its new appearance over the years. Do not use water when cleaning. This could damage
the motor, or the wood, or possibly cause electrical shock.

3. Use only a soft brush or lint-free cloth to avoid scratching the finish. The plating is sealed with a lacquer coating to minimize
discoloration or tarnishing.

4. There is no need to oil your fan. The motor has permanently lubricated bearings.

If you have difficulty operating your new ceiling fan, it may be the result of incorrect
assembly, installation, or wiring. In some cases, these installation errors may be

TRO U B LES H OOTI N G G U I D E mistaken for defects. If you experience any faults, please check this Trouble Shooting

Chart. If a problem cannot be remedied, please consult with your authorized electrician
and do not attempt any electrical repairs yourself.

TROUBLE SUGGESTED REMEDY

1. If fan does not start: 1. Check main and branch circuit fuses or circuit breakers.
2. Check terminal block connections as performed in step #8 of installation.
CAUTION: Make sure main power is turned off.
3. Make sure forward/reverse switch is firmly in up or down position. Fan will not operate when switch is in
the middle.
4. If the fan still will not start, contact a qualified electrician. Do not attempt to troubleshoot internal electrical
connections yourself.

2. If fan sounds noisy: 1. Check to make sure all screws in motor housing are snug (not over tightened).
2. Check to make sure the screws which attach the fan blade holder to the motor are tight.
3. Some fan motors are sensitive to signals from Solid State variable speed controls. DO NOT USE a Solid
State variable speed control.
4. Allow “break-in" period of 24 hours. Most noises associated with a new fan will disappear after this period.

3.If fan wobbles: All blades are weighed and grouped by weight. Natural woods vary in density which could cause the fan to
wobble even though all blades are weight-matched. The following procedures should eliminate most of the
wobble. Check for wobble after each step.

1. Check that all blades are screwed firmly into blade holders.

2. Check that all blade holders are tightened securely to motor.

3. Make sure that canopy and mounting bracket are tightened securely to ceiling joist.

4. If blade wobble is still noticeable, interchanging two adjacent (side by side) blades can redistribute the
weight and possibly result in smoother operation.

4.1f light does not work: 1. Check to see that molex connector in the switch housing is connected
2. Check for faulty light bulbs.
3. If light kit will still not operate, contact a qualified electrician for assistance.
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D BETRIEB UND WARTUNG
Betrieb

Strom einschalten und Ventilator beobachten. Die Drehgeschwindigkeit wird durch die Zugkette folgendermal3en geregelt:

einmal ziehen - hohe; zweimal ziehen - mittlere; dreimal ziehen - geringe Geschwindigkeit; viermal ziehen - aus. Die Geschwindigkeitseinstellungen fir
warme oder kalte Wetterbedingungen sind von verschiedenen Faktoren, wie z.B. ZimmergroRe, Deckenhéhe, Anzahl der Ventilatoren etc. abhangig. Der

Schiebeschalter regelt die Richtung: vorwarts oder riickwarts.

Warm/abwarts - (vorwarts). Der Ventilator dreht sich nach links. Ein nach unten gerichteter Luftstrom erzeugt eine
kiihlende Wirkung - Siehe Abbildung A. Dadurch kann die Klimaanlage auf eine hohere Temperatur eingestellt werden,
ohne dass Ihnen zu warm wird.

Kalt/aufwarts - (rlickwarts) Der Ventilator dreht sich nach rechts. Ein nach oben gerichteter Luftstrom blast die warme
Deckenluft nach unten, wie in Abbildung B ersichtlich. Dadurch kann die Heizung auf eine niedrigere Temperatur
eingestellt werden, ohne dass lhnen zu kalt wird.

o

HINWEIS: Ventilator ausschalten und zum Stillstand kommen lassen, bevor die Vorwarts/Riickwarts-Einstellung des Schiebeschalters geéndert wird.

Wartung

1

G
AL

—

Aufgrund der typischen Ventilatorbewegungen konnen einige Verbindungen locker werden. Die Stitzverbindungen, Halterungen und
Fliigelbefestigungen zweimal pro Jahr iiberpriifen. Sicherstellen, dass sie gut festsitzen.

2. Den Ventilator regelmaBig reinigen, damit sein Aussehen viele Jahre erhalten bleibt. Nicht mit Wasser reinigen. Dadurch kann der
Motor oder das Holz beschédigt werden, oder es kommt eventuell zu einem Stromschlag.
3. Nur eine weiche Biirste oder einen fusselfreien Lappen benutzen, damit die Oberflache nicht verkratzt wird. Die Plattierung ist mit
einem Klarlack versiegelt, um eine Verfarbung, bzw. ein Anlaufen zu verhindern.
4. Der Ventilator muss nicht gedlt werden. Der Motor hat dauergeschmierte Lager.
s Kommt es beim Betrieb des neuen Deckenventilators zu Stérungen, kann dies Folge 'einer unsachgeméBen
STO R U N G S S U C H E- Montage, Installation oder Verkabelung sein. Manchmal werden diese Installationsfehler fiir Defekte am
. Deckenventilator gehalten. Stellen Sie Stérungen fest, Giberpriifen Sie diese anhand der nachfolgenden
U B E RS I c HT Ubersicht zur Storungssuche. Wenn das Problem somit nicht behoben werden kann, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und versuchen Sie nicht, diese Reparaturen selbst durchzufiihren.
STORUNG EMPHOHLENE BEHEBUNG

1. Wenn Ventilator nicht

anlauft:

. Wenn Ventilator sehr

laut lauft:

. Wenn Ventilator

wackelt:

4. Wenn Leuchte nicht
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funktioniert:

1. Die Sicherungen oder Sicherungsautomatik der Haupt- und Nebenkreise Gberpriifen.

2. Die Anschliisse am Klemmkasten tiberpriifen, die in den Installations-Schritten Nr. 8 durchgefiihrt wurden.
VORSICHT: Darauf achten, dass die Hauptstromzufuhr unterbrochen ist.

3. Sicherstellen, dass Vorwarts/Rlickwarts-Schiebeschalter fest in einer der Positionen sitzt. Der Ventilator
funktioniert nicht, befindet sich der Schalter in der Mitte.

4. Lauft der Ventilator immer noch nicht, wenden Sie sich an einen qualifizierten Elektriker. Nehmen Sie keine
Reparaturen an inneren elektrischen Verbindungen selbst vor.

1. Sicherstellen, dass alle Schrauben im Motorgehduse festsitzen (nicht zu sehr festgezogen).

2. Sicherstellen, dass die Schrauben festsitzen, mit denen die Ventilatorfliigelhalterungen am Motor befestigt sind.

3. Einige Motore sind anféllig fiir Signale von variablen Festkorper-Drehzahlreglern. KEINE variablen
Festkorper-Drehzahlregler BENUTZEN.

4. Eine "Einlaufphase" von 24 Stunden zulassen. Die meisten, durch einen neuen Deckenventilator verursachten
Gerdusche verschwinden dann.

Alle Fliigelblatter werden gewogen und nach Gewicht gruppiert. Natiirliches Holz hat eine unterschiedliche
Dichte, wodurch es selbst dann zu einem Wackeln des Ventilators kommen kann, wenn alle Fliigelblatter nach
Gewicht sortiert wurden. Nachfolgende Verfahren beseitigen in den meisten Fallen ein Wackeln. Das Wackeln
nach jedem Schritt Gberpriifen.

1. Sicherstellen, dass alle Fliigelblatter fest in die Halterungen eingeschraubt wurden.

2. Sicherstellen, dass alle Fligelhalterungen fest am Motor befestigt wurden.

3. Sicherstellen, dass Abdeckung und Deckenplatte fest am Deckenbalken befestigt sind.

4. Wackelt der Ventilator immer noch, so kann das Gewicht durch Auswechseln zweier nebeneinanderliegender
(Seite an Seite) Flugelblatter umverteilt werden und zu einem reibungslosen Betrieb fiihren.

1. Uberpriifen, dass der Molex-AnschluB im Schaltergehiuse angeschlossen ist.

2. Auf defekte Gliihbirnen Gberpriifen.
3. Funktioniert Leuchte immer noch nicht, wenden Sie sich an einen befugten Elektriker.
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F FONCTIONNEMENT ET ENTRETIEN

Fonctionnement

Mettez le ventilateur en marche et vérifiez son fonctionnement. Linterrupteur a chaine commande les vitesses du

ventilateur de la fagon suivante : lorsque vous tirez 1 fois sur la chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus fort. Lorsque vous tirez 2 fois sur la
chaine, le ventilateur fonctionne au niveau moyen. Lorsque vous tirez 3 fois sur la

chaine, le ventilateur fonctionne au niveau le plus faible et lorsque vous tirez 4 fois sur la chaine, le ventilateur s'arréte. L'utilisation des commandes de
vitesse de température chaude et fraiche dépend de plusieurs facteurs tels que les

dimensions de la piéce, la hauteur du plafond, le nombre de ventilateurs etc. Linterrupteur a glissiere commande la

direction et la marche avant ou arriére.

Température chaude/interrupteur vers le bas - (Avant). Les pales du ventilateur tournent dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre. Une circulation d'air descendante crée un effet rafraichissant, comme l'illustre la figure A. Ceci
vous permet de régler votre climatiseur a une température plus élevée tout en demeurant confortable.

o

Température froide/interrupteur vers le haut - (Arriére). Les pales du ventilateur tournent dans le sens des aiguilles
d'une montre. Une circulation d'air ascendante déplace I'air chaud du plafond, comme l'illustre la figure B. Ceci vous
permet de régler votre appareil de chauffage a une température plus basse tout en demeurant confortable.

—
A

—
A

REMARQUE : Fermez et attendez que le ventilateur s'arréte avant de changer la position de l'interrupteur a glissiére.

Entretien

1. Compte tenu du mouvement naturel du ventilateur, il est possible que certains raccordements se desserrent. Vérifiez les raccordements de
soutien, les supports et les assemblages de pales deux fois par année. Assurez-vous qu'ils sont fixés solidement.

2. Nettoyez votre ventilateur périodiquement afin de préserver son apparence au fil des années. N'utilisez pas d'eau lorsque vous
nettoyez le ventilateur. Ceci pourrait endommager soit le moteur soit le bois ou présenter un risque d'électrocution.

3. Utilisez uniquement une brosse a poils doux ou un chiffon non pelucheux afin d'éviter d'égratigner le fini. Le recouvrement est scellé
d'un verni afin de réduire au minimum la décoloration ou les ternissures.

4. |l n'est pas nécessaire de lubrifier votre ventilateur. Le moteur est équipé de roulements qui sont lubrifiés de facon permanente.

Si vous éprouvez des difficultés a faire fonctionner votre nouveau ventilateur de plafond,

G U I D E D E ceci peut étre causé par un assemblage, une installation ou des connexions incorrects.
Dans certains cas, on pourrait méprendre ces erreurs d'installation pour des défauts de
D E PA N N AG E fabrication. Si vous éprouvez des difficultés, veuillez consulter le guide de dépannage

suivant. Si vous ne pouvez pas résoudre le probléme, consultez un électricien qualifié et
n'essayez pas d'effectuer des réparations électriques vous-mémes.

PROBLEME SOLUTION PROPOSEE
1. Le ventilateur ne 1. Vérifiez les fusibles du circuit primaire et du circuit de dérivation ou les fusibles du disjoncteur.
démarre pas: 2. Vérifiez les raccordements des fils au bloc de connexions effectués lors des étapes 8 de l'installation.

ATTENTION : Assurez-vous que |'alimentation électrique principale est coupée.

3. Assurez-vous que l'interrupteur de marche avant-arriére se trouve en haut ou en bas. Le ventilateur ne
fonctionne pas lorsque l'interrupteur se trouve au milieu.

4. Sile ventilateur ne démarre toujours pas, consultez un électricien qualifié. N'essayez pas de réparer les
raccordements électriques intérieurs vous-mémes.

2. Le ventilateur est
bruyant: 1. Assurez-vous que toutes les vis du boitier du moteur sont bien serrées (mais non excessivement).

2. Assurez-vous que les vis qui relient le support de pales au moteur sont assez serrées.

3. Certains moteurs de ventilateur sont sensibles aux signaux provenant de commandes de vitesses variables a
semi-conducteurs. N'UTILISEZ PAS de commande de vitesses variables a semi-conducteurs.

4. Allouez une période de rodage de 24 heures. La plupart des bruits provenant d'un nouveau ventilateur
disparaitront apreés cette période de rodage.

3. Le ventilateur oscille: Toutes les pales sont pesées et regroupées en fonction de leur poids. Le ventilateur peut toutefois continuer a
osciller a cause de la densité inégale du bois naturel. Les mesures suivantes sont destinées a éliminer la
plupart de problémes d'oscillation. Regardez si le ventilateur oscille aprés chaque étape.

1. Assurez-vous que toutes les pales sont bien vissées dans les supports de pales.

2. Assurez-vous que les supports de pales sont bien fixés au moteur.

3. Assurez-vous que le chapeau et le support de montage sont fermement attachés a la solive de plafond.

4. Sila pale continue a osciller, essayez de substituer une pale par une autre (pale adjacente) afin de
redistribuer le poids et d’assurer un fonctionnement plus uniforme.

4. Léclairage ne 1. Assurez-vous que le connecteur molex dans le coffrage des interrupteurs est branché.
fonctionne pas : 2. Assurez-vous que les ampoules fonctionnent.
3. Si l'ensemble d'éclairage ne fonctionne toujours pas, contactez un électricien qualifié.
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' FUNZIONAMENTO E MANUTENZIONE

Funzionamento

Accendere il ventilatore e verificarne il funzionamento. La catenella regola la velocita del ventilatore, nel modo seguente: 1
tiro - alta; 2 tiri - media; 3 tiri - bassa; 4 tiri - spento. Le impostazioni caldo/freddo dipendono da vari fattori, come la misura
della stanza, l'altezza del soffitto, il numero di ventilatori presenti, ecc. Linterruttore a scorrimento regola la direzione
avanti/indietro.

Posizione caldo/freddo - (avanti). Il ventilatore ruota in senso antiorario. Un flusso d‘aria diretto verso il basso provoca
I'effetto di raffreddamento, come illustrato nella figura A. Cio consente di impostare il climatizzatore su una temperatura
maggiore senza creare disagio.

Posizione freddo/alto - (indietro). Il ventilatore ruota in senso orario. Un flusso d'aria diretto verso l'alto fa scendere l'aria
calda dalla zona del soffitto, come illustrato nella figura B. Cio consente di impostare il riscaldamento su una temperatura

minore senza creare disagio.

NOTA: spegnere il ventilatore e attendere che si arresti completamente prima di cambiare impostazione con l'interruttore

a scorrimento avanti/indietro.

Manutenzione

o

—
A\

—
A

1. Data la naturale azione dinamica del ventilatore, alcuni collegamenti potrebbero allentarsi nel tempo. Controllare il collegamento al
sostegno, le staffe e gli attacchi delle pale almeno ogni sei mesi. Accertarsi che i collegamenti siano saldi.

2. Pulire regolarmente il ventilatore per mantenerne I'aspetto estetico nel tempo. Non utilizzare acqua per la pulizia, al fine di non danneggiare
il motore, il legno o provocare scosse elettriche.

3. Utilizzare una spazzola a setole morbide o un panno non lanoso per non graffiarne la superficie verniciata. Le pale sono state trattate con
una vernice sigillante che riducono la minimo la decolorazione o I'appannatura.

4. Non e necessario oliare il ventilatore, poiché il motore e dotato di cuscinetti a sfere lubrificati in modo permanente.

Una problema nel funzionamento del ventilatore puo essere dovuto ad un montaggio,

'installazi Il lettrico i io. i i di installazi
GUIDA ALLA RISOLUZIONE  ;rreishero 3 vole cssere semuti et delvertiniore.se i isconta un cfeto, leggere

DELLE ANOMALI E la presente Guida alla risoluzione delle anomalie e, qualora non sia possibile porvi rimedio,
rivolgersi a un elettricista competente e non tentare di eseguire le riparazioni elettriche
di persona.
PROBLEM FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

1.1l ventilatore non si
accende:

2.1l ventilatore &
rumoroso:

3. Il ventilatore oscilla:

4, La luce non si accende:
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_

. Controllare i fusibili della rete elettrica e della derivazione o gli interruttori di sicurezza (salvavita).

2. Controllare il cablaggio del blocchetto terminali eseguito ai passi 8 della procedura di installazione.
ATTENZIONE: assicurarsi che l'alimentazione di rete sia stata scollegata.

3. Accertarsi che l'interruttore avanti/indietro sia impostato correttamente sulla posizione desiderata. Il ventilatore
non funziona se l'interruttore si trova in una posizione intermedia.

4. Se il ventilatore comunque non si accende, rivolgersi a un elettricista competente. Non tentare di risolvere di

persona un problema nel collegamento elettrico interno.

_

. Assicurarsi che tutte le viti dell'alloggiamento motore siano serrate (ma non eccessivamente).

. Verificare che le viti che bloccano il vano portapale al motore siano strette.

3. Alcuni motori sono sensibili ai segnali inviati da controlli di velocita variabile a stato solido. NON UTILIZZARE
un controllo di velocita variabile a stato solido.

4. Consentire un periodo di "rodaggio" di 24 ore. La maggior parte dei rumori associata a un nuovo ventilatore

scompare dopo tale periodo.

N

Le pale sono state raggruppate in base al peso. Il legno naturale ha una densita variabile e per questo il ventilatore
potrebbe oscillare anche se tutte le pale sono calibrate. Le correzioni esposte di seguito dovrebbero eliminare gran
parte delle oscillazioni. Controllare l'oscillazione dopo aver eseguito ciascun passo.

. Verificare che tutte le pale siano avvitate saldamente nel rispettivo portapale.

. Controllare che tutti i portapale siano serrati saldamente sul motore.

. Assicurarsi che la calotta e la staffa di montaggio siano serrate saldamente al trave a soffitto.

. Se le pale continuano a oscillare, scambiare due pale adiacenti per ridistribuire il peso e portare eventualmente
a un funzionamento piu uniforme.

A wWwN =

1. Verificare che il connettore molex del vano interruttore sia collegato.
2. Controllare che la lampadina non sia bruciata.
3. Se il corredo per la luce comunque non funziona, rivolgersi a un elettricista competente.
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NL BEDIENING EN ONDERHOUD

Bediening

Schakel de voeding in en controleer of de ventilator werkt. De trekketting regelt de snelheid van de ventilator als volgt:
1 maal trekken - hoog; 2 maal trekken - matig; 3 maal trekken - laag; 4 maal trekken - uit.

De snelheidsinstellingen voor warm of koud weer hangen af van factoren zoals de grootte van het vertrek, de hoogte van het plafond, het aantal ventilatoren en
dergelijke. De schuifschakelaar regelt de richting — vooruit of omgekeerd.

Warm weer/stand omlaag - (Vooruit). De ventilator draait tegen de richting van de klok in. Een omlaag gerichte luchtstroom heeft een
koelend effect, zoals weergegeven in illustratie A. Hierdoor kunt u uw airco op een hogere temperatuur instellen zonder dat u zich
minder comfortabel voelt.

Koel weer/stand omhoog - (Omgekeerd). De ventilator draait in de richting van de klok. Een omhoog gerichte luchtstroom zet de warme
lucht aan het plafond in beweging, zoals weergegeven in illustratie B. Hierdoor kunt u uw verwarming op een lagere temperatuur

instellen zonder dat u zich minder comfortabel voelt.

)

NB: Schakel de ventilator uit en wacht tot hij stilstaat voordat u de instelling vooruit/omgekeerd met de schuifschakelaar wijzigt.

—
A

Onderhoud

Y
A

1. Door de aard van de beweging van de ventilator kunnen sommige verbindingen losraken. Controleer de steunverbindingen,
beugels en bladbevestigingen tweemaal per jaar. Zorg ervoor dat ze vastzitten.
2. Reinig de ventilator geregeld zodat hij er in de loop der jaren nieuw blijft uitzien. Gebruik geen water bij het reinigen. Hierdoor
kan de motor of het hout schade oplopen en kunt u een elektrische schok krijgen.
. Gebruik alleen een zachte borstel of pluisvrije doek om te voorkomen dat de afwerking wordt gekrast. Het materiaal is met een
laklaag verzegeld om verkleuring of dof worden te voorkomen.
4. De ventilator hoeft niet geolied te worden. De motor heeft permanent gesmeerde lagers.

w

Als u problemen hebt bij het bedienen van de nieuwe plafondventilator, kan dat het gevolg zijn van verkeerde

VE RH E L P E N VAN montage, installatie of bedrading. In sommige gevallen kunnen deze installatiefouten aangezien worden voor
defecten. Als u problemen hebt, controleer dan eerst onderstaande tabel voor het opsporen en oplossen van
STO RI N G E N problemen. Als een probleem niet kan worden opgelost, raadpleeg dan een erkende elektricien en probeer
zelf geen elektrische reparaties uit te voeren.
STORING AANBEVOLEN MAATREGEL
1. Als de ventilator niet start: 1. Controleer de zekeringen van de hoofd- en nevencircuits of de onderbrekers.

2.Controleer de verbindingen van de bedrading op het kroonsteentje zoals uitgevoerd volgens stap 8.

OPGELET: Zorg dat de stroom suit staat.

3.Vergewis u dat de schakelaar vooruit/omgekeerd in een van deze twee standen staat. De ventilator zal niet draaien als de
schakelaar in het midden staat.

4. Als de ventilator niet start, dient u een bevoegd elektricien te raadplegen. Probeer de interne elektrische aansluitingen niet
zelf te repareren.

2. Als de ventilator lawaai 1. Controleer of alle schroeven in de motorbehuizing stevig vastzitten (doch niet té vast).
maakt: 2.Controleer of alle schroeven waarmee de ventilatorbladhouder aan de motor is bevestigd, goed vastzitten.
3.Sommige ventilatormotoren zijn gevoelig voor signalen van elektronische variabele-snelheidsregelaars. GEBRUIK GEEN
elektronische variabele-snelheidsregelaar.
4.Voorzie een "inloopperiode" van 24 uur. Het meeste lawaai dat door een nieuwe ventilator wordt voortgebracht zal na deze
periode verdwijnen.

3. Als de ventilator slingert: Het gewicht van alle bladen is gebalanceerd en de bladen zijn volgens gewicht gegroepeerd. Natuurhout varieert in dichtheid
waardoor de ventilator kan slingeren, zelfs als de gewichten van de bladen onderling zijn gebalanceerd. De volgende procedures
dienen het slingeren grotendeels te elimineren. Controleer op slingeren na elke stap.

1. Controleer of alle bladen stevig in de bladhouders zijn geschroefd.

2.Controleer of alle bladhouders stevig aan de motor vastzitten.

3.Vergewis u dat de plafondkap en montagebeugel stevig aan de plafondbalk zijn vastgemaakt.

4.Als het blad nog steeds merkbaar slingert, kunt u twee naast elkaar liggende bladen verwisselen om het gewicht anders te
spreiden, wat mogelijk tot een meer evenwichtige werking zal leiden.

4. Als het licht niet werkt: 1. Controleer of the molexconnector in de schakelaarbehuizing is aangesloten
2. Controleer op defecte lampen.
3. Als de verlichtingsset nog steeds niet werkt, neemt u contact op met een bevoegd elektricien voor hulp.
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£ OPERACION Y MANTENIMIENTO

Operacion

Encienda el ventilador y verifique su funcionamiento. La cadenilla de tiro controla las velocidades del ventilador de la siguiente manera:
1 jalén - rapida; 2 jalones - mediana; 3 jalones - lenta; 4 jalones - apagado. Las velocidades para clima calido o frio

dependen de factores como el tamafio de la habitacidn, la altura del ventilador, el nimero de ventiladores, etc. El

conmutador de tipo deslizante controla la direccion, hacia adelante o hacia atras.

Clima célido/posicion hacia abajo - (Adelante) El ventilador gira en sentido contrahorario. Una corriente de aire
descendente crea un efecto refrescante como lo indica la ilustracion A. Esto le permite ajustar el aire acondicionado a
una temperatura mas alta sin que afecte su comodidad.

Clima frio/posicion hacia arriba - (Atrés) El ventilador gira en sentido de las agujas del reloj. Una corriente de aire ascendente aleja el aire caliente del
area del ventilador de techo como lo indica la ilustracién B. Esto le permite ajustar
la calefaccién a un nivel mas bajo sin que afecte su comodidad.

NOTA: Apague el ventilador y espere a que se detenga antes de cambiar la direccion de adelante/atrés con el
conmutador de tipo deslizante.

Mantenimiento

1. El movimiento natural del ventilador podria hacer que se aflojen algunas conexiones. Verifique las conexiones de soporte, las piezas
de fijacion y los accesorios de las paletas dos veces al afio. Cerciérese de que estén aseguradas.

2. Limpie el ventilador periédicamente para ayudar a mantener su apariencia nueva con el correr de los aios. No use agua para
limpiarlo, ya que podria dafiar el motor o la madera o causar descarga eléctrica.

3. Use sélo un cepillo blando o un trapo sin pelusa para no rayar el acabado. El enchapado esta sellado con una capa de laca para
minimizar la decoloracion o pérdida del brillo.

4. No hay necesidad de aceitar el ventilador. El motor tiene cojinetes de lubricacion permanente.

-
G U IA PA RA Si tiene dificultades para hacer funcionar su nuevo ventilador, podria ser a causa del
armado, instalacion o cableado incorrectos. En algunos casos, estos errores de

SO LU c I 0 NA R instalacion podrian ser confundidos con defectos. Si experimenta alguna falla, consulte

esta guia para solucionar problemas. Si no puede solucionar el problema, consulte a

PROBLEMAS un electricista autorizado y no intente reparar conexiones eléctricas.

PROBLEMA SOLUCION SUGERIDA

1. Si el ventilador no . Compruebe los fusibles o disyuntores principales y del circuito derivado.
arranca: 2. Compruebe el cableado del bloque de terminales como lo hizo en el paso No. 8 de la instalacion.
ADVERTENCIA: Asegurese de que la alimentacion principal esté apagada.
. Asegurese de que el interruptor de marcha adelante/atras esté firmemente en su posicion. El ventilador no
funcionara si el interruptor esta en el medio.
Si el ventilador no arranca, pdngase en contacto con un electricista calificado. No intente reparar conexiones
eléctricas internas.

w

b

2. Siel ventilador es . Compruebe para asegurarse de que todos los tornillos del alojamiento del motor estén ajustados (no los
ruidoso: apriete demasiado).

. Compruebe para asegurarse de que los tornillos que fijan el soporte de la paleta del ventilador al motor
estén apretados.

. Algunos motores de ventilador son sensibles a las sefiales de los controles de velocidad variable de estado

solido para motores. NO USE un control de velocidad variable de estado sélido.

Permita el "rodaje" del ventilador durante un periodo de 24 horas. La mayoria de los ruidos asociados con el

ventilador nuevo desapareceran después de este periodo.

N

w

Bl

3. Si el ventilador oscila: Todas las paletas se pesan y agrupan segun el peso. Las maderas naturales varian en densidad y podrian
hacer que el ventilador oscile atn cuando todas las paletas estén agrupadas por peso. Los siguientes
procedimientos deberian eliminar la mayoria de los problemas de oscilacion. Verifique la oscilacion después
de cada paso.

1. Verifique que todas las paletas estén firmemente atornilladas a los soportes de las paletas.

2. Verifique que todos los soportes de las paletas estén firmemente aseguradas al motor.

3. Asegurese de que el dosel y el soporte de montaje estén firmemente asegurados a la viga del cielorraso.

4. Si la oscilacion de la paleta sigue siendo visible, es posible que al intercambiar dos paletas adyacentes (lado
alado) se redistribuya el peso y el funcionamiento sea mas suave.

4. Sila luz no funciona: 1. Verifique que el conector molex del alojamiento del interruptor esté conectado.
2. Compruebe si hay lamparas defectuosas.
3. Si el conjunto de luces no funciona, péngase en contacto con un electricista calificado.
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P FUNCIONAMENTO E MANUTENCAO

Funcionamento

Ligar a ventoinha e verificar o seu funcionamento. A corrente de puxar controla as velocidades da ventoinha da seguinte maneira:

1 puxdo - velocidade répida; 2 puxdes - velocidade média; 3 puxdes - velocidade lenta; 4 puxdes - ventoinha apagada. As velocidades para clima quente
ou frio dependem de factores como o tamanho da dependéncia, a altura da ventoinha, o nimero de ventoinhas, etc. O comutador de tipo deslizante
controla a direcgdo do movimento do ar, de cima para baixo ou de baixo para cima.

Clima quente / posicdo para baixo - (movimento do ar de cima para baixo) A ventoinha gira no sentido contrario ao do movimento dos ponteiros do
relégio. Uma corrente de ar descendente cria um efeito refrescante como indicado na ilustragao A.
Isto permite ajustar o ar condicionado a uma temperatura mais elevada sem afectar a comodidade das pessoas.

Clima frio / posic&o para cima - (movimento do ar de baixo para cima) A ventoinha gira no sentido do movimento dos ponteiros do relégio. Uma
corrente de ar ascendente afasta o ar quente da area da ventoinha de tecto como indicado na ilustragao B. Isto permite ajustar o sistema de
aquecimento a um nivel mais baixo sem afectar a comodidade das pessoas.

NOTA: Desligar a ventoinha e esperar que se detenha antes de mudar a direc¢do do movimento do ar de cima para baixo ou de baixo para cima com o
comutador de tipo deslizante.

Manutencao

Gl

/

—

1. O movimento natural da ventoinha pode fazer com que algumas ligacoes fiquem frouxas. Verificar as conexdes de suporte, as pecas de fixacdo e os acessérios das pas,

duas vezes por ano. Certificar-se de que se encontram bem apertadas.

2. Limpar periodicamente a ventoinha para ajudar a manter a sua aparéncia de nova com o correr dos anos. Nao utilizar 4gua para a limpar, dado que poderia danificar o

motor ou a madeira, ou causar uma descarga eléctrica.

3. Usar apenas uma escova suave ou um pano que nao largue pelos, para ndo riscar o acabamento. As partes chapeadas estdo cobertas com uma camada de verniz para

minimizar a descoloragdo ou a perda do brilho.
4. Nao ha necessidade de olear a ventoinha. O motor tem chumaceiras de lubrificacdo permanente.

G U IA PA RA SO LU c I o N A R Se se tiver alguma dificuldade para fazer funcionar a ventoinha nova, pode ser que a causa seja da
ensamblagem, da instalacdo ou da cablagem incorrectas. Em alguns casos, estes erros de instalacdo
poderiam ser confundidos com defeitos do produto. Se se verificar alguma falha, consultar este guia
P Ro B LEMAS para solucionar problemas. Se nao se puder solucionar o problema, consultar um electricista autorizado

e ndo tentar reparar ligagdes eléctricas.

PROBLEMA SOLUCAO SUGERIDA

1. Se a ventoinha ndo arrancar: 1. Verificar os fusiveis ou os disjuntores principais e os do circuito derivado.
2. Verificar a cablagem do bloco de terminais como se fez no passo n.°. 8 da instalacao.
ADVERTENCIA: Verificar, em primeiro lugar, que a alimentacao principal se encontra desligada.

3. Verificar que o interruptor do movimento do ar de cima para baixo e de baixo para cima se encontra colocado na posi¢ao correcta.

A ventoinha nao funcionard se o interruptor estiver no meio.

4. Se a ventoinha ndo arrancar, o melhor conselho é contactar um electricista qualificado. Nao tentar reparar ligagoes eléctricas internas.

2. Se a ventoinha fizer muito 1. Verificar todos os parafusos do alojamento do motor para se assegurar de que se encontram bem ajustados (ndo os apertar

ruido: demasiado).

2. Verificar os parafusos que fixam os suportes das pas da ventoinha ao motor, para se assegurar de que se encontram bem apertados.
3. Alguns motores de ventoinha sdo sensiveis aos sinais dos controladores de velocidade varidvel de estado sélido para motores.

NAO UTILIZAR um controlador de velocidade variavel de estado sélido.

4. Permitir a "rodagem"” da ventoinha durante um periodo de 24 horas. A maioria dos ruidos associados com a ventoinha nova

desaparecerao depois deste periodo.

3. Se a ventoinha oscilar: Todas as pas sao pesadas e agrupadas de acordo com o seu peso. A densidade das madeiras naturais varia e pode fazer com que a
ventoinha oscile, apesar de todas as pas se encontrarem agrupadas por peso. Os procedimentos seguintes deveriam eliminar a maioria

dos problemas de oscilagao. Verificar a oscilagao depois de cada passo.

1. Verificar que todas as pas estao firmemente aparafusadas aos suportes respectivos.

2. Verificar que todos os suportes das pas estao firmemente aparafusados ao motor.

3. Assegurar-se de que o copo e o suporte de montagem estdo firmemente aparafusados a viga do tecto.

4. Se a oscilagdo da pa continuar a ser visivel, é possivel que, a0 mudar duas pas adjacentes (uma a seguir a outra) se redistribua o peso,

e o funcionamento passe a ser mais suave.
4.Sila luz no funciona: 1. Verificar que o conector molex do alojamento do interruptor estd ligado.

2. Comprovar se existem lampadas defeituosas.
3. Se o conjunto das luzes nao funcionar, por-se em contacto com um electricista qualificado.
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Drift

SI& pa strammen, og kontroller viftens betjeningsfunksjoner. Nedtrekkskjedet regulerer viften pé folgende mate:

1 trekk - hoy hastighet; 2 trekk - mellomhastighet; 3 trekk - lav hastighet; 4 trekk - av. Hastighetsinnstilling for varmt og kaldt veer vil avhenge av —-l—
faktorer som romstorrelse, takhoyde, antall vifter osv. Glidebryteren styrer rotasjonsretningen (forover eller revers).

Drift og vedlikehold

>

Varmt veer - (forover) - Viften roterer moturs. En nedadgaende luftstrem skaper en avkjolende effekt som vist i illustrasjon A. Dette tillater at / \

luftkondisjoneringen kan settes til en hgyere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

Kaldt veer - (Revers) - Viften roterer medurs. En oppadgaende luftstrem leder varm luft bort fra taket som vist i illustrasjon B. Dette tillater at romvarmen
kan settes til en lavere temperatur uten & pavirke komfortnivaet.

MERKNAD: SIa av viften og vent til den har stanset helt opp fer du endrer glidebryterens forover/revers-posisjon.

Vedlikehold

vy}

T
/

Yl

1. Pa grunn av viftens naturlige bevegelser, kan enkelte tilkoblinger lgsne over tid. Kontroller forbindelsen til baerekonstruksjon, braketter og viftebladoppheng to ganger
per ar. Forsikre deg om at alt sitter godt fast.
2. Periodisk rengjering av viften bidrar til & vedlikeholde viftens utseende. Ikke bruk vann ved rengjering. Vann kan edelegge motoren eller treverket, eller i verste fall

medfare elektrisk stot.

3. Bruk utelukkende en myk barste eller klut for @ unnga riper. Overflaten har et tynt lag lakk som beskyttelse mot misfarging og falming.
4. Det er ikke n@dvendig & smere viften med olje. Motoren har permanent smurte lagre.

Hvis du har problemer med a bruke den nye viften, kan det skyldes feil montering, feil installering eller feil
ledningskobling. | enkelte tilfeller kan disse installeringsfeilene oppfattes som mangler ved viften. Hvis du

F EI LS¢ KI NGSG U I DE finner feil, vennligst kontroller denne feilsakingsguiden. Hvis et problem ikke lgses, vennligst konsulter en

PROBLEM

1. Hvis viften ikke starter:

2. Hvis viften gir ulyder:

3. Hvis viften slingrer/er i
ubalanse:

4. Huvis lyset ikke virker:
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autorisert elektriker og ikke begi deg ut pa a reparere det elektriske anlegget selv.

FORSLAG TIL PROBLEML@SNING

— EN w

w N

4

. Kontroller hoved- og grensikringer samt eventuelle overbelastningsbrytere.
. Kontroller tilkoblingspunktene som ble utfert i monteringens trinn #8.
FORSIKTIG: Serg for at strommen er slétt av.
. Forsikre deg om at forover/revers-bryteren er skikkelig posisjonert i én av disse stillingene. Viften vil ikke virke hvis bryteren erien
mellomstilling.
Kontakt en kvalifisert elektriker hvis viften ikke vil starte. Ikke gjer forsek pa feilsgking i de indre elektriske forbindelsene pa egen hand.

. Kontroller at alle skruene i motorhuset er passende tilskrudd (ikke for stramme).

. Forsikre deg om at skruene som fester viftebladholderen til motoren er godt tilskrudd.

. Enkelte viftemotorer er sensitive for signaler fra variable hastighetsregulatorer av monolittisk type. IKKE BRUK en monolittisk
hastighetsregulator

. Tillat en “innkjgringstid” pa 24 timer. Det meste av stoyen fra en ny vifte vil forsvinne i lopet av denne tiden.

Alle vifteblad er veiet og gruppert etter vekt. Tettheten i naturlig treverk varierer. Det kan medfere at viften slingrer/er ustabil selv om alle

V'

iftebladene er sortert etter vekt. Felgende fremgangsmate ber eliminere det meste av slingringen/ustabiliteten. Kontroller mht. slingring

etter hvert trinn.

- AW N =

w N

. Kontroller at alle viftebladene er skrudd godt fast i viftebladholdere.

. Kontroller at alle viftebladholdere er skrudd godt fast til motoren.

. Forsikre deg om at canopy-enheten og monteringsbraketten er skrudd godt fast i takets baerekonstruksjon.

. Hvis viftebladet fremdeles slingrer kan det hjelpe a bytte plassering for vifteblad som star vis a vis hverandre, ettersom
vektdistribusjonen da endres.

. Kontroller at molex-pluggen i bryterhuset er tilkoblet

. Sjekk om det finnes defekte lyspzerer.
. Kontakt en kvalifisert elektriker dersom belysningssettet fremdeles ikke virker.
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s DRIFT & UNDERHALL

Drift

Sla pa elektriciteten och kontrollera flaktens funktion. Kedjekontakten reglerar fléktens hastighet enligt féljande:
draikedjan 1 gang - hdg; 2 ganger - medium; 3 ganger - 1ag; 4 ganger - av. Hastighetsinstallningar for varmt eller
svalt vider beror pa omsténdigheter som rummets storlek, takhojd, antal fléktar osv. Skjutomkopplaren reglerar
riktningen - framat och omvand riktning.

Varmt vader/nedatriktad - (Framat). Fldkten roterar i motsolsriktning. En nedatriktad luftstrom ger en svalkande effekt, se
illustration A. Detta later dig stélla in luftkonditioneringen pa en hdgre temperatur utan att paverka ditt vélbefinnande.

Svalt vader/uppatriktad - (Omvénd riktning). Flékten roterar i medsolsriktning. En uppatriktad luftstrom driver varm luft fran
under taket, se illustration B. Detta later dig stalla in varmen pa en lagre temperatur utan att paverka ditt vélbefinnande.

o)

—
A

OBS!: Sténg av flakten och Iat den stanna innan du &ndrar instéllningen pa framat/omvand-skjutomkopplaren.

—
A

Underhall

1. En del anslutningar kan lossna pa grund av flaktens normala rérelse. Kontrollera upphangningsmontering, fasten och
vinganslutningar tva ganger om dret. Var saker pa att de sitter fast.

2. Rengor flakten da och da for att bibehalla dess utseende som ny under arens lopp. Anvénd inte vatten till rengdring. Detta skulle
kunna skada motorn, eller tréet, eller méjligen orsaka elektrisk stot.

3. Anvénd endast en mjuk borste eller luddfri duk for att undvika repor pa ytan. Plateringen har behandlats med skyddslackering for att
forebygga missfargning eller anldpning.

4. Din flakt behover inte oljas. Motorn har permanentsmérjda lager.

Om du har problem med din nya takflékt, kan det bero pa att den &r felinstallerad eller

F E Lsé KN I N G SG U I D E fel hopsatt. | vissa fall kan dessa fel misstagas for defekter. Om du har problem,
kontrollera forst denna felsdkningsguide. Om ett problem inte kan I6sas, vand dig till
en kvalificerad elektriker. Forsok inte gora nagra elektriska reparationer sjélv.

FEL FORSLAG TILL AVHJALPNING:
1. Om flakten inte 1. Kontrollera sékringarna for huvudstromkrets och stromforgrening, eller dverspanningsskydd.
startar: 2. Kontrollera ledningsanslutningarna for anslutningsplinten som det utfordes i steg 8 under installationen.

VARNING: Var saker pa att strommen &r avstangd.

3. Var saker pa att framat/omvénd-skjutomkopplaren &r sakert installd i ett av dessa ldgen. Flakten fungerar
inte om omkopplaren sitter i mitten.

4. Om flakten fortfarande inte startar, kontakta en kvalificerad elektriker. Forsok inte sjalv med felsékning pa
interna elektriska anslutningar.

2. 0m flakten later illa: 1. Kontrollera att alla skruvar i motorhuset ar vél atdragna (men inte for hart ansatta).
2. Kontrollera att skruvarna som haller fast flaktvingshallaren pa motorn &r atdragna.
3. En del fldktmotorer ar kinsliga for signaler frén statiska hastighetsvéljare. ANVAND INTE en statisk
hastighetsvaljare.
4. Rakna med en "inkorningstid" pa 24 timmar. De flesta ljud som forekommer i samband med en ny flakt
forsvinner efter denna period.

3. Om flakten svajar: Alla flaktvingar vdgs och grupperas enligt vikt. Naturligt tré varierar i densitet, vilket skulle kunna orsaka att
flakten svajar aven om vingarna ar viktmatchade. Féljande procedurer bor eliminera det mesta av svajningen.
Kontrollera svajningen efter varje steg.

1. Kontrollera att alla vingar &r vl fastskruvade i vinghallarna.

2. Kontrollera att alla vinghallare ar sakert fastskruvade pa motorn.

3. Var sdker pa att armaturkapan och monteringshallaren ar val fastskruvade i en innertakregel.

4. 0m det fortfarande mérks att vingarna svajar, kan man lata tva vingar som sitter sida vid sida byta plats med
varandra; detta kan fordela om vikten och majligen resultera i smidigare drift.

4.0m lampan inte 1. Kontrollera att molexkontakten i strombrytarhuset &r ansluten.
fungerar: 2. Se efter om glodlamporna ar trasiga.
3. 0m belysningssatsen anda inte fungerar, kontakta en kvalificerad elektriker for att fa hjalp.
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FIN KAYTTO JA KUNNOSSAPITO

Kaytto

Kytke virta paélle ja tarkasta tuulettimen toiminta. Vedettéva ketjusaadin saataa tuulettimen nopeutta seuraavasti:

1 veto - nopea, 2 vetoa - keskinopea, 3 vetoa - hidas, 4 vetoa - pois paaltd. Sopivat nopeusasetukset [dmminta ja
kylmda ilmaa varten riippuvat mm. huoneen koosta, korkeudesta ja tuulettimien maarasta. Liukukytkimelld ohjataan
suuntaa eteen- tai taaksepdin.

Lamminilma-/ala-asento (eteen) - Tuuletin pyorii vastapdivdan. Alaspdin suuntautunut ilmavirta saa aikaan viilentavan
vaikutuksen kuvan A mukaisesti. Tiaman ansiosta voit asettaa ilmastointilaitteesi korkeammalle ldmpoétila-asetukselle
ilman, ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

Kylmailma-/yldasento (taakse) - Tuuletin pyorii my&tapdivaan. Ylospdin suuntautunut ilmavirta siirtda lammintd ilmaa
katosta kuvan B mukaisesti. Taman ansiosta voit asettaa lammityslaitteesi pienemmalle lampétila-asetukselle ilman,
ettd se vaikuttaa oleskelumukavuuteesi.

HUOMAUTUS: Sammuta tuuletin ja odota, ettd se pysahtyy, ennen kuin vaihdat asetusta eteen-/taaksekytkimestd.

Kunnossapito

1. Tuulettimen luonnollisen liikkeen seurauksena jotkin liitokset saattavat I0ystya. Tarkasta tukiliiténnat, kiinnittimet ja terien kiinnitys
kaksi kertaa vuodessa. Varmista, ettd ne ovat kunnolla kiinni.

2. Puhdista tuuletin ajoittain, jotta se pysyy uuden nikdisena. Al kiytd puhdistamiseen vetts. Tama saattaa vahingoittaa moottoria tai
puuta tai aiheuttaa mahdollisesti sahkoiskun.

3. Kéyta vain pehmeda harjaa tai nukkaamatonta kangasta, jotta pinnoite ei naarmuunnu. Pinnoitus on suojattu lakalla vérjaytymisen ja
haalistumisen pienentamiseksi.

4. Tuuletinta ei tarvitse voidella. Moottorissa on kestovoidellut laakerit.

Jos uuden kattotuulettimesi kdytossa on ongelmia, se saattaa johtua véaarasta

kokoamisesta, asennuksesta tai johdotuksesta. Joissain tapauksissa naita

V I A N MAA R I TYS O PA S asennusvirheita saatetaan pitaa erheellisesti laitteen vikoina. Jos toiminnassa on

ongelmia, kdy lapi tdma vianmaarityskaavio. Jos ongelmaa ei voida ratkaista, ota

yhteys valtuutettuun sdhkdasentajaan. Ald yrita tehdd korjauksia itse.

ONGELMA RATKAISUEHDOTUS
1. Jos tuuletin ei 1. Tarkasta paa- ja lisasulakkeet ja virrankatkaisimet.
kdynnisty: 2. Tarkasta jakorasian kytkennat, etta ne on suoritettu asennusohjeiden kohdassa 8 mainitulla tavalla.

VAROITUS: Varmista, etta paavirta on katkaistu.

3. Varmista, ettd eteen-/taaksekytkin on kunnolla yla- tai ala-asennossa. Tuuletin ei toimi, kun kytkin on keskella.

4, Jos tuuletin ei vieldkdan kaynnisty, ota yhteys sdhkdasentajaan. Ald yritd itse suorittaa sisdisten
sahkoliitantojen vianmaaritysta.

2. Jos tuuletin on 1. Tarkasta, ettd kaikki moottorikotelon ruuvit ovat sopivan tiukassa (ei liian tiukassa).
aanekas: 2. Tarkasta, ettd ruuvit, jotka kiinnittavat lavan pitimen moottoriin, ovat tiukassa.
3. Joidenkin tuulettimien moottorit ovat herkkii puolijohdenopeussaatimille. ALA KAYTA
puolijohdenopeussaadinta.
4. Ota huomioon 24 tunnin "sisddnajovaihe". Useimmat uuden tuulettimen ddnet haviavat tdssa ajassa.

3. Jos tuuletin huojuu: Kaikki lavat on punnittu ja ryhmitelty painon mukaan. Luonnollinen puu vaihtelee tiheydeltdan, mika saattaa
aiheuttaa tuulettimen huojuntaa, vaikka kaikki lavat olisivatkin saman painoisia. Seuraavan toimenpiteen tulisi

poistaa enin huojunta. Tarkasta huojunta kunkin vaiheen jélkeen.

1. Tarkasta, ettd kaikki lavat on ruuvattu tukevasti lapojen pitimiin.

2. Tarkasta, ettd kaikki lapojen pitimet on kiinnitetty tiukasti moottoriin.

3. Varmista, etta kupu ja kiinnitin on kiristetty tiukasti kattopalkkiin.

4. Jos lavat yha huojuvat selvasti, kahden vierekkaisen lavan vaihtaminen keskendén voi jakaa painon
uudelleen ja saada toiminnasta tasaisempaa.

4. Jos valo ei toimi: 1. Tarkasta, ettd kytkinkotelossa oleva molex-liitin on kytkettyna.

2. Tarkasta, onko lamppu palanut.
3.Jos valo ei vieldkdan toimi, ota yhteys séhkoasentajaan.
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DK DRIFT OG VEDLIGEHOLDELSE
Drift

Teend for stremforsyning og check ventilatorens funktion. Trekkaeden kontrollerer ventilatorens hastigheder pa
folgende made: 1 treek - hoj; 2 traek - medium; 3 traek - lav; 4 traek - sluk. Hastigheds stillinger ved varmt eller koldt
vejr afhaenger af forhold sdsom rummets storrelse, loftets hojde, antal af ventilatorer m.m. Glidekontakten kontrollerer
retning, frem eller baglaens.

o

Varmt vejr - (Frem) Ventilator drejer mod uret. Luftstrom i nedadgaende retning giver svalende effekt som vist pa
billede A. Dette muligger at du saetter din air konditioner pa hgjere temperatur uden at mindske dit velbefindende.

Koldt vejr - (Baglaens) Ventilator drejer med uret. Luftstrom i opadgaende retning flytter det varme luft veek fra
loftomrade som vist pa billede B. Dette muligger at du saetter din opvarmning pa lavere temperatur uden at mindske
dit velbefindende.

G
A

—
A

BEMARK: Sluk for ventilatoren og vent til den stopper, for du skifter indstilling pa frem/bagleens glidekontakt.

Vedligeholdelse

1. P& grund af ventilatorens normal bevaegelse kan det forekomme, at nogle forbindelser bliver lgsnet. Efterse forbindelser, holdere og
vingeophzng to gange om aret. Serg for at de er sikre.

2. Renger ventilatoren regelmaessigt for at opretholde dens ny udseende i mange ar. Brug ikke vand til rengering. Dette kunne beskadige
motoren, treeet eller eventuelt forarsage elektrisk sted.

3. Brug kun en blad berste eller fnugfri klud for at undga ridser pa overflader. Overflader er forseglet med lak for at minimere
misfarvning og anlgbning.

4. Der behgves ikke at oliere ventilatoren. Motoren har permanent smurte lejer.

Hvis du har problemer med at fa din nye loftventilator til at virke, kan det skyldes

VEJ LE D N I NG VED forkert kobling, montering eller ledningstilslutning, i visse tilfaelde kan disse

installationsfejl forveksles med defekter. Hvis du erfarer nogle fejl, check venligst denne

P Ro B LEM L¢S NIN G Vejledning ved problemlasning. Hvis problemet ikke kan afhjalpes, s@g venligst hjeelp

fra en autoriseret elektriker og forsag ikke selv at udfere elektriske reparationer.

PROBLEM LOSNINGSFORSLAG
1. Hvis ventilator vil ikke 1. Check hoved- og lokale sikringer og stremafbrydere.
starte: 2. Check ledningsforbindelser pa monteringsholderen udferte i trin 8 af installationen.

FORSIGTIGT: Serg for at hovedstremafbryder er slukket.

3. Serg for at frem/baglaens kontakt er trykket helt til den ene eller til den anden side. Ventilatoren vil ikke virke,
hvis kontakten er i midterpositionen.

4. Hvis ventilatoren vil stadigveek ikke starte, tilkald en autoriseret elektriker. Forsag ikke selv at afhjaelpe
eventuelle problemer i de indre elektriske forbindelser.

2. Hvis ventilator lyder 1. Check at alle skruer i motorhuset er taetsluttende (ikke for teet).
stgjende: 2. Check at de skruer, som faestner ventilator vingeholder til motoren, er skruet teet til.
3. Nogle ventilatormotorer er faolsomme over for signaler fra Solid State variable hastighedskontroller. BRUG
IKKE Solid State variable hastighedskontroller.
4.Tillad indkeringsperioden pa 24 timer. De fleste stgjgener fra den nye ventilator vil forsvinde efter indkering.

3. Hvis ventilator ryster: Alle vinger blev vejet og grupperet efter vaegten. Normale traesorter varierer i densiteten, og det kan medfalge,
at ventilatoren vil ryste til trods for, at alle vinger blev tilpasset i veegten. De folgende fremgangsmader skulle
eliminere de fleste rystelser. Check for rystelser efter hvert trin:

1. Check at alle vinger er skruet fast til vingeholdere.

2. Check at alle vingeholdere er skruet teet til motoren

3. Serg for at deeksel og monteringsholder er faestnet pa sikker vis til loftbjeelken.

4. Hvis vingerystelser er stadigvaek meerkbare, kan positionsbytning af to nabovinger (sideleens) omfordele
vaegten og muligvis resultere i en mere jeevn kersel.

4. Huvis lyset ikke virker: 1. Check om molex-kontakten i afbryderhuset er tilsluttet.
2. Check for fejl i elektriske paerer.
3. Hvis lysarmaturet stadigvaek ikke virker, tilkald autoriseret elektriker for at hjelpe.
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Obstuga

Wiacz wentylator i sprawdz jego dziatanie. taricuch do pociggania kontroluje predkos¢ wentylatora w nastepujacy sposéb:

1 pociagniecie - wysoka predko$¢; 2 pociggniecia - srednia predkos¢; 3 pociagniecia - niska predkos¢; 4 pociggniecia - wytgczony.

Ustawienia predkosci przy cieptej i zimnej pogodzie zalezg od czynnikdw, takich jak wielko$¢ pomieszczenia, wysoko$¢ sufitu, ilos¢ wentylatordw, itd.
Przetacznik suwakowy kontroluje kierunek, do przodu lub do tytu.

Ciepta pogoda - (do przodu) wentylator obraca sie w kierunku przeciwnym do kierunku wskazdwek zegara. Przeptyw powietrza w dét stwarza efekt
chtodzacy tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu urzadzen klimatyzacyjnych na wyzsza temperature bez wptywu na

wygode.

Ciepta pogoda - (do tytu) wentylator obraca sie w kierunku wskazéwek zegara. Przeptyw powietrza w gdre przemieszcza gorace powietrze z okolic
sufitu tak, jak pokazane jest na ilustracji A. Pozwala to na ustawienie termostatu ogrzewania na nizsza temperature bez wptywu na wygode.

UWAGA: Przed zmiang ustawienia kierunku przetacznika suwakowego do przodu lub do tytu nalezy wytaczy¢ wentylator i poczeka¢, az sie zatrzyma.

Konserwacja

OBSLUGA | KONSERWACJA
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. Z powodu naturalnego ruchu wentylatora, niektore potaczenia moga sie poluzowac. Nalezy dwa razy w roku sprawdzac potaczenia wspierajace, wsporniki i potaczenia

$migiet. Nalezy sie upewnic, Ze s3 one zabezpieczone.

. Wentylator nalezy od czasu do czasu czysci¢, aby utrzymac przez wiele lat jego nowy wyglad. Do czyszczenia nie nalezy uzywac wody. Mogtoby to uszkodzic silnik, lub

drzewo albo spowodowac¢ porazenie pradem.

. Nalezy uzywac tylko miekkiej szczoteczki lub szmatki nie pozostawiajacej pytku, aby unikna¢ zadrapania powierzchni. Warstwa powlekajaca jest zabezpieczona jest

warstwa lakieru, aby ograniczy¢ do minimum zmiane barwy lub powstawanie nalotu.

PROBLEM

1.

Jesli wentylator nie
pracuje:

. Jesli wentylator jest

za gtosny:

. Jesli wentylator sie

chybocze:

. Jedli swiatto sie

nie swieci:

PORADNIK WYKRYWANIA |
NAPRAWIANIA USTEREK

. Nie ma potrzeby oliwi¢ wentylatora. Jego silnik ma permanentnie naoliwione tozyska.

Przyczyna trudnosci w postugiwaniu sie Twoim nowym wentylatorem sufitowym moze by¢ nieodpowiednie
ztozenie, instalacja lub zatozenie potaczen elektrycznych. W pewnych przypadkach tego rodzaju
nieodpowiednia instalacja moze by¢ brana za wade urzadzenia. W przypadku jakiejkolwiek usterki, nalezy sie
zapoznac z tym ,Poradnikiem wykrywania i naprawiania usterek”. Jesli problem nie daje sie naprawic nalezy
sie zgtosi¢ do wykwalifikowanego elektryka; nie nalezy probowac naprawia¢ samemu instalacji elektrycznych.

PROPONOWANA NAPRAWA

1.
2.

3.

4,

Sprawdz bezpieczniki lub automatyczne wytaczniki gtdwnych i odgatezionych obwodoéw elektrycznych.

Sprawdz potgczenia taczowki tak, jak jest to opisane w punkcie 8 instalacji.

(UWAGA! Upewnij sig, ze gtéwny doptyw pradu jest wytaczony.

Upewnij sig, ze przetacznik jest ustawiony catkowicie w pozycji do przodu lub do tytu. Wentylator nie bedzie dziatat jesli przefacznik jest
w pozycji srodkowej.

. Jesli wentylator nadal nie dziata, skontaktuj sie z wykwalifikowanym elektrykiem. Nie probuj sam naprawia¢ wewnetrznych potaczen

elektrycznych.

. Upewnij sig, ze wszystkie sruby w kloszu sa dobrze (ale nie za ciasno) przykrecone.
. Upewnij sig, Ze Sruby, ktore tacza obsade smigiet wentylatora z silnikiem sg ciasno przysrubowane.
3.

Niektore silniki wentylatoréw sa wrazliwe na sygnaty z pétprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci. NIE UzYWAJ
potprzewodnikowych sterownikéw zmiennej predkosci.
Pozwél na 24-godzinny “czas docierania” Wiekszos¢ hataséw zwigzanych z nowym wentylatorem powinno do tego czasu ustapic.

Wszystkie $migta s3 wazone i grupowane wedtug wagi. Naturalne drzewo rézni sie ciezarem wiasciwym, co moze spowodowac, ze
wentylator bedzie sie chybota¢, mimo ze wszystkie Smigta sa dopasowane wedtug wagi. Nastepujace postepowanie powinno w duzej
mierze zlikwidowa¢ chybotanie. Sprawdz, czy wentylator sie chybocze po kazdym etapie.

1.
2. Sprawdz, czy wszystkie obsady smigiet s solidnie przytwierdzone do silnika.

3.

4. Jesli chybotanie sie jest nadal zauwazalne, wzajemna wymiana dwoch sasiednich (potozonych obok siebie) Smigiet moze roztozy¢ lepiej

GS-26-GreatFalls-WH19

Sprawdz, czy wszystkie $migta sg solidnie przysrubowane do obsady smigiet.
Upewnij sig, ze czasza i wspornik sa solidnie przymocowane do belki stropowej sufitu.

wage i moze poprawic jednolitos¢ obrotéw.

. Upewnij sig, ze ztacze molex w obudowie wytacznika jest podfaczone.
. Sprawdz, czy wszystkie zarowki dziataja.
. Jesli oprawa oswietleniowa nie dziata, popros o pomoc wykwalifikowanego elektryka.
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YnpasneHue

BkniounTb BeHTUNATOP 1 NpoBepuTh ero paboty. CKopoCTb BpaLLeHA BEHTUAATOPA MOXHO KOHTPOAMPOBATH C MOMOLLbIO Lienk cneaytowm obpasom: |
MoTAHYTb 3a Lienb 1 pa3 — BEHTUNATOP BPaLAeTCA Ha BbICTPOI CKOPOCTY; 2 — Ha CPefHEN; 3 — Ha HU3KOIA; 4 - BEHTUNATOP BbiK/oYeH. CKOpOCTb

BPaLLEHA BEHTUNATOPA B TEMYIO UAW NPOXNaAHYI0 MOrody 3aBUCUT OT TakX GaKTOPOB, Kak pa3Mepbl MOMELLEHSA, BbICOTa MOTONKOB, KONMYECTBO lj kj

BEHTUNATOPOB 1 Np. HanpasneHune ABMKEHNA BEHTUNATOPA MOXHO perynnpoBatb C MOMOLLbIO peBEPCMBHOIO NepekstyaTena.

Tennas noropa - (BpaLyeHve Briepes), BEHTUAATOP BPaLLAETCA NPOTHB YacoBON CTPenKu. [IBUKeHVe BO3yXa KHN3Y CO3[aeT oxnaxaalolmin 3GdeKT, Kak
noKasaHo Ha puc. A. 3To NO3BOAAET BaM YCTaHOBUTb KOHAMLIMOHeP Ha Gonee BbICOKYIO TeMNepaTypy, He XXepTByA BalLMM YA06CTBOM.

MpoxnagHas noropa — (BpaLueHye B 06paTHOM HanpaBieHnm), BEHTUNATOP BPALLAETCA MO YaCOBOM CTpenke. [IBuKeHe BO3Ayxa BBEpX nepemellaeT
Tennbli BO3AYX C NOTOJIKA, KaK MOKa3aHo Ha puc. B. 3To no3BonseT Bam CHU3UTbL TemnepaTypy oborpeBaTens, He XXepTByA BalLMM YA06CTBOM.

3AMEYAHNE: Mpexpae yemM MeHATb HanpaBeHne BpaLleHna BEHTUAATOPA C MOMOLLbIO PEBEPCVBHOTO NepektoyaTens, BEHTUNATOP CleayeT BbIKAUNTb

VnpaBneHme n TeXxHn4yeckoe 06cny)|(v|Ba|-w|e

>

99)

T
/
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nnogoxpaatb, YTOObI OH OCTAHOBWCA.

TexHn4eckoe o6cnyxnBaHne

1.B pe3ynbrate ABUKEHNA BEHTUNATOPA HEKOTOPbIE COeANHEHNA MOTYT OCﬂa6HyTb‘ COGAI/IHGHVIH onop, KpOHUJTEPIHOB 1 nonacrten BEHTUNATOPa cnefyeT NpoBePATb iBa pa3a
B rofi. Heobxoammo y6eanTbCA B TOM, YTO 3TV 3NeMEHTbI HAAEXKHO 3aKpeneHbl.

2. I'Iepmonmqecm cnefyer YNnCTnuTb BEHTUNATOP, yTO6bI OH npoAosKan BbIrMAAETb HOBbIM B TEYEHWE AONTUX NTET. ﬂ,ﬂﬂ OUYNCTKN BEHTUIATOPA HE CnefyeT NCnonb30oBaTb BOAY.
IT0 MOXET NOoBpPeANTb MOTOP NN AepeBAHHbIE YaCTy KOHCTPYKLUWK, a TaKXe NPUBECTU K YAapy TOKOM.

3. Y706bI He MoLapanaTb OTAENKY, PEKOMEHAYETCA MCMOMb30BaTh TONbKO MATKYIO LETKY 1N 6e3BOPCOBYI0 TKaHb. [INA NpefoTBpaLleHna 06ecLBeYNBaHUA UK NOTYCKHEHUsA
NOKPbITNA Ha HEro HaHeCeH CNI0¥ NakKa.

4, BeHTI/U'IHTOp He Tpe6yeT CMa3Kun. HOALIJVII'IHVIKVI MOTOpPa CMa3aHbl Ha BeCb CPOK Cﬂy)KﬁbI BEHTUNIATOPA.

PyKo BOACTBO Ecnu BaL HOBbIN BEHTUNATOP He paboTaeT, 3T0 MOXeT ObITb pe3ysnbTaToM HenpaBUbHOW COOPKH, YyCTaHOBKY

1N nogkntoyeHns. B HEKOTOPbIX C/ly4YanaX HeNpaBuIbHaA YCTaHOBKA MOXKET 6bITb MPWHATA 3a HENCNPaBHOCTb.

I'IO VCTPAH EH M I,O Mpy BO3HUKHOBEHUM KaKuX Obl TO HY1 ObINO HEMonafoK B paboTe BEHTUAATOPA Mbl PEKOMEHAYEM BaM

O6paTVITbCﬂ K AaHHOMY PyKOBO,D,CTBy N0 yCTpaHeHuto HewncnpaBHOCTeN. ECnv Bbl He Hawnu pelleHna ana

H E M C n PAB H OCTE M npo6nembl, C KOTOPOW Bbl CTONKHYANCD, ClIeflyeT 06paTUTbCA K NNLEH3UPOBAHHOMY N1eKTPYKY. Hu B Koem

Cnyyae He cnefyet nblTaTbCA CAMOCTOATENIbHO BbIMOJIHUTL Kakne 6bl TO HYM 6bINO INEKTPOPEMOHTHbIE pa6OTbI.

HEWCIPABHOCTb MPELJTATAEMbI CTTOCOB MNOYNHKM

1. Ecnn BeHTURATOP He 1.
BK/OYaeTCA: 2.

2. Ecnun BEHTUNATOP LWYMUT: 1.
. NpoBepbTe, 3aBNHYEHBI 11 BUHTbI, COEAMHAIOLLME AepaTeslb KPblIbeB BEHTUIATOPA C MOTOPOM.
. HekoTopble MOTOPbI BEHTUNATOPOB pearnpytoT Ha CUrHasbl TPaH3UCTOPHbIX perynatopos ckopoctu. HE CJTEAYET UCMOJb3OBATb

MpoBepnTb NpefoXpaHUTENV Ha FaBHOW LIeMM 1 Ha OTBETBNEHUN.
poBepuTb coefyHeHNA pacnpefenmTenbHON KOPOOKY, BbINONHEHHbIE B XOfe 3Tana 8 yCTaHOBKN.
OCTOPOMHO: NMpeaBapuTenbHO yoeanTech B TOM, YTO BEHTUAATOP OTKIIIOYEH OT CETH.

. y6e,£|I/ITECb B TOM, YTO pEBEpCVIBHbIVI nepeknto4vaTesnb yCTOIZHI/IBO nocTaBsieH nnbo B BepxHee, NM6O B HIKHEE MONOXEHNE.

Ecnn nepeknioyatenb HaXOAUTCA B cepeanHe, BEHTUNATOP He OyfeT paboTatb.

. Ecnn BeHTUnAaTop MNo-npexHemy He BK/IloYaeTcs, O6paTVITECb K KBaJ'IVI(I)VILIVIpOBaHHOMy NEKTPUKY. Kateropuyecku Bocnpetyaerca

MNbITaTbCA CAMOCTOATENIbHO NOYMHUTD HaXOAALWMeECA BHYTPU SNEKTPUYECKME COeANHEHNA.

Y6eamTtech B TOM, UTO BCE BUHTbI B Kopryce MoTopa MI0THO 3aBUHYEHbI (BUHTBI He cnenyet YypesmepHo 3aTArMBaTh).

TPAH3UCTOPHbINA PErYATOP CKOPOCTH.

. NMopoxpuTe, uTo6bl NpoLLEN «neprog obKaTkn» (24 Yaca). bonbluas YacTb WYMOB, BO3HUKAIOWMX MPY paboTe BEHTUNATOPA, NCYe3HET

Mo NCTevyeHnn 3Toro nepuoaa.

3. Ecnv BeHTUNSTOP Bce nonactv BeHTUNATOPa Obiv B3BELLEHbI 11 Pa3feneHbl Mo Becy. [NOTHOCTb HAaTypanbHOTO AEPEBa He OfVMHAKOBA, UTO MOXET MPUBECTM K

HEPABHOMEPHO BPALLAETCA:  HEPABHOMEPHOMY BPALLEHWIO BEHTUNATOPA, JaXe eC/N BCe nonacTi 6binn nogobpatbl no secy. Criedytolue AeCTBIA MOMOTYT YCTPAHUTL
KonebaHms onacteil BEHTUIATOPA B GOMbLUNHCTBE ClyyaeB: NOC/e KaXAOro Tana ClefyeT NPoBepATb, HE Hauas N BEHTUIATOP BPALLATbCs
PaBHOMEPHO.

1.

4. Ecnu cBeT He BKIloYaeTcA:
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[poBepwuTb, MNOTHO I BBUHYEHbI BCE IONACTX B AepXKaTeNN.

2. Y6epuTbCA B TOM, UTO BCE iepXKaTenn lonacTeil BEHTUNATOPA HaleXHO CoefiuHEHbI C MOTOPOM.
3.
4. Ecnn BeHTUNATOP NO-NPeXHeMy BPaLaeTcs HePaBHOMEPHO, MOXHO NMOMEHATb MeCTaM BE COCEAHNX JIONAcTL, 4To6bl

npOBepVITb, HaZleXXHO N NpuKpenieHbl KOHCONb 1 KpOHLIJTeI;IH K MOTONOYHO Ganke.

nepepacnpenennTb sec n nobuTbea bonee [PaBHOMEPHOrO BpaLleHnA BEHTUNATOPA.

. MpoBepwTb, NOAKIOUEH NN CoeAMHUTEND Molex, HaXOAALWMINCA B KOPOOKe nepekntoyaTenei.
. NpoBepwTb, He Neperopeny v NammMbl.
. Ecnmn oceTuTenbHbIin npubop, no-npexxHemy, He paboTaeT, crefyeT 06paTUTbCA K yCyram KBaanduLypoBaHHOIO 3NeKTpUKa.
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UA Ekcnnyartauis Ta TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

Exkcnnyarauis

YBIMKHITb X1BNIEHHA Ta nepeBipTe GyHKLiOHYBaHHA BeHTUAATOPA. LLIBUAKICTL 06epTaHHA BEHTUNATOPA PEryI0ETLCA 3a ONOMOrOI0 NAHLI0XKKa
HaCTYMHUM YMHOM:

1 NOTArYBaHHA - BIUCOKA; 2 NOTATYBaHHSA - CEPefHA; 3 MOTArYBaHHA - HU3bKa; 4 NOTArYBaHHA - BUMVKaHHA. HacTpOIKy WBUAKOCTI Ans Tennoi abo
XONOJHOT NOroAm 3anexatb Bif Takux GpakTopiB, AK PO3MIp KiMHATW, BUCOTa CTENI, KiNbKICTb BEHTUNATOPIB i T.iH.

MocTynanbHUi nepemrkay Kepye HanpAMKOM 06epTaHHs, NpAMNiA abo 3BOPOTHIl.

Tenna noropa - (NpAMKIA HanpAMOK) BeHTunATop obepTaeTbca NPOTH CTPINKM roAvHHMKA. CnapHWiA NOTiK NOBITPA CTBOPIOE eeKT OXONofkeHHs, AK
3a3HayeHo Ha incTpallii A. Lle f03BonA€ BCTaHOBNIOBATI KOHAMLIOHEp NOBITPA Ha biNlbL BUCOKY TemnepaTypy 6e3 BNiuBy Ha Ball KOMGOPT.

lpoxonogHa noropa - (3BOPOTHIN HanpAMOK) BeHTunATop 06epTa€eThCA 3a CTPINKOI roAVHHIKA. BUCXigHMIA NOTIK NOBITPA Nepemillye Tenne nosiTps i3

30HM CTeni, AK 3a3HayeHo Ha intocTpaLii B. Lie fo3BONAE BCTaHOBNIOBATY KOHANLIIOHEP NOBITPA Ha MeHLLY TemnepaTypy 6e3 BrnvBYy Ha Ball KOMGOPT.

MPUMITKA: Mepen nepekntoyeHHAM HanpAMKY 0bepTaHHA 3a JOMOMOTOK MOCTYManbHOro Nepemrkaya, BUMKHITH BEHTUIATOP Ta JoueKalTech noro
NOBHOI 3yMNHKN.

TexHiuHe 06cnyroByBaHHA

Gl

/

—

1. Y 3B'A3KY 3 TUM, L0 BEHTUIATOP MAE PYXOMi YaCTUHW, feAKi i3 3'eAHaHb MOXYTb NocnabuTck. MepeBipAiiTe Hecyui 3'€fHaHHA, KPOHLITERHY Ta MICLA NPUERHAHHA

NIOMaTOK AiBiYi Ha piK. MepeKoHalTech y TOMY, WO 3'€AHAHHA € MILHUMU.

2. [infA NigTPUMaHHA 30BHILUHLOTO BUIMALY BEHTUNATOPA 3 XOAOM Yacy NOTPIGHO NepioanyHO BUKOHYBATY 10T0 OUNCTKY. [Tpr oumncTLi He BUKOpUCTOBYIiTe Bogy. Lie Moxe

npr3BecTn A0 NOLKOAXEHHA ABUTYHa Ta ,D,epeB’ﬂHVIX neTanen abo CNPUYNHUTY YPaXKeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

3. BuKopucTOBYiiTe NNl M'AK LLiTKM abO TKaHWHY, L0 He 3aluLaEe BOPCY, Wob 3anobirti BAHUKHEHHA NO[PANUH Ha 30BHILUIHbOMY MOKPUTTI. 3 MeTO 3anobiraHHA

3HebapBEHHIO Ta OKUC/IEHHIO Ha MOBEPXHIO HAHECEHO NaKoBE MOKPUTTA.
4. HeobxigHOCTi y 3Ma3yBaHHi BeHTUNATOPa He icHye. MiAWNMNHNKI ABMTYHA € MOCTINHO 3MaLLEHNMM.

. AKLWO y BAC BUHMKaKTb TPY/HOLL 3 eKCMNyaTaLi€lo BaLIOro HOBOIO CTeNbOBOrO BEHTUIATOPA, Lie MoxXe 6yTu
I'IOCI BH M K |3 HOKAH I3Au| I Pe3ynbTaTom HeBipHOI 300pKY, YCTaHOBKYM a60 NiKNIOYeHHA NPOBIAHNKIB. y AeAKNX BINaaKax Taki MOMIIKN
- MU BCTaHOBNIEHHI MOXYTb OyTU MOMMIKOBO NPUIAHATI 3a edeKTu. Mpy BUHUKHEHHI GYAb-AKIX TPYAHOLLIB,
H Ecn PAB HOCTEM Oyab nacka, AUBMTLCA Lilo TabnunLo 3 noKanisauii HecnpasHocTell. AKLLO Npobaemy BCTaHOBUTU He BAAETLCA,
Oy[ib Nacka, 3BepHITbCA O BALIOTO YNOBHOBAXEHOTO GaxiBLA 3 eNeKTPUKY, | He HamaraiiTecb BUKOHATM

PEMOHT eNeKTPUYHOT YaCTUHM CaMOCTIlIHO.

NPOBJIEMA NPOMOHOBAHI Al
1. AKwWo BeHTUNATOP He 1. MNepeBipTe ronoBHMIA Ta HACTYMHI 33 HAM NNaBKi 3ano6iKHNKM abo aBTOMATUYHI NepemrKadi Mepexi.
3anycKaeTbea: 2. TepesipTe 3'€AHaHHA KNEMHOI KONOAKM, AKI BUKOHYBanNCb Ha Kpoky Ne8 npoLieflypyi MOHTaxy.

MOMEPEMEHHSA: MNepekoHaiTech, O XMNBAEHHA Bi MEPeXi € BAMKHEHUM.

3. MNepeKoHailTeca y Tomy, Lo NOCTYNabHNiA NepeMrKay MpAMOro/3BOPOTHOTO HaMpAMKY 06epTaHHA 3HaXOAUTLCA Y KIHLIEBOMY BEPXHBOMY

ab0 HKHbOMY MONOXEHHI. AKLLO NepemiKay 3HaXOAUTLCA NoCepeAmHi, BeHTUNATOP NpaLioBaTL He Byae.

4. fKILO BEHTUNATOP BCE X He 3aMyCKa€eTbCsA, 3B'AXITbCA 3 KBaNipikoBaHVM enekTpuKoM. He Hamaraitech BUKOHATV PEMOHT BHYTPILLHIX

ENEKTPUYHUX 3'€L|,HaHb CaMOCTilHO.

2. AKwo BeHTMAATOP Npautoe 1. TepeBipTe, UM BCi FBUHTY Y KOPMYCi IBUrYHA 3aTATHYTI (ane He HafMipHO).
LYMHO: 2. TepeBipTe, Un 3aTAMHYTI TBUHTK, WO KPINAATb TPMMay IONaTOK BEHTUNATOPA A0 ABUTYHA.

3. [IBUTYHW [ieAKNX BEHTUNATOPIB € YyTAMBUMM O CUTHaNIB 3 HaNiBNPOBIAHUKOBYX NPUNafiB KepyBaHHA NepeMiHHOL0 WBUAKICTIO. HE

BVKOPWUCTOBYWTE HanisnpoBigHNKoBIX Npuiaais KepyBaHHA NepemiHHOI0 WBNAKICTIO.

4. Butpumaiite nepiof y 24 roanHN AA 3HUKHEHHA WYMiB. BinbLicTb WyMiB, NOB'A3aHNX 3 HOBUM BEHTUAATOPOM, 3HUKHYTb NICAIA LibOro

nepiogy.
3. AKwo BeHTUNATOP Yci nonaTku 3BaxyTbCA Ta rpynyloTbCA 3a Barok. [prpoaHe AepeBo MoXe MaT HEO[HOPIAHY WiNbHICTb, AKa MOXe CTaT! NPUYMHOK
TPeMTUTb: TPEMTIHHA BEHTUNATOPA HaBITb HE3BaXKalouy Ha rpyMyBaHHA NIOMATOK 3a Baroto. Y 6inblUOCTi BUNaAKiB TPEMTIHHA YHUKHYTH i10ro

AonomaratoTb HacTynHi Aii. MepesipArTe HAABHICTb TPEMTIHHA NiCNA KOXHOTO KPOKY.

1. MepesipTe, 4n BCi NONATKM MiLYHO NPUrBUHYEHO A0 TPUMAYIB.

2. TepesipTe, 4n BCi TpMaYi NONATOK MiLHO NPUTBMHYEHO O ABUTYHa.

3. lMepeKoHainTeca y TOMy, L0 PO3€eTKa Ta MOHTaXHUIN KPOHLUTENH MILIHO NPUKPINNeHi A0 NepeKkpuTTA cTeni.
4

. AIKWO TPeMTIHHA IONaToK AOCi € MOMITHIM, 3aMiHa MiCLib PO3TalUyBaHHA ABOX CYCifHIX (PO3TaLlOBaHIX MOPYY) IONAaTOK MOXe [OMOMOITH

nepepo3noginnTyi Bary Ta, MOXIUBO, MPU3BECTM [0 biNbLu MnaBHOT poboTu.

4. AKwWo He npaLiloe . TMepesipTe, un nigknioyeHo 3'eaHyBay Tuny Molex y Koprycbl nepemuKaya
OCBITNIEHHSA: 2. MNepeBipTe NpaLe3aaTHICTb Namn OCBITIEHHA.
3. AKWOo oCBiTNIOBaNbHUIN KOMNAEKT JOCI HE MPALIIOE, 3BEPHITHCA 33 AOMNOMOroH 0 KBanipikoBaHOro eneKkTpuKa.
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EST

Kasutamine

Lulitage elektritoide sisse ja kontrollige ventilaatori t66d. Tombeketi abil juhitakse ventilaatori kiirust jargmiselt:
1 tdmme - kiire; 2 tdmmet - keskmine; 3 tdmmet - aeglane; 4 tdmmet - vdljalilitamine. Kiiruse seadmine sooja ja kiilma ilma korral
sOltub sellistest teguritest nagu ruumi suurus, laekérgus, ventilaatorite arv jne.

Liugluliti abil saab maarata podrlemissuunda, seda ette- voi tahapoole nihutades. Lj k}

Soe ilm - (ettepoole) ventilaator pdorleb vastupdeva. Allapoole suunaga 6huvoog on jahutav, ndidatud pildil A. Ténu sellele voib
o6hukonditsioneer to6tada kérgemal temperatuuril ilma teie mugavustunnet méjutamata.

Jahe ilm - (tahapoole) ventilaator pd6rleb paripdeva. Ulespoole suunaga 6huvoog suunab lae all oleva sooja 6hu allapoole, nagu
ndidatud pildil B. Tanu sellele v6ib kiitteseade to6tada madalamal seadistusel ilma teie mugavustunnet méjutamata.

MARKUS: Enne liugliiliti asendi muutmist ette- voi tahapoole, liilitage ventilaator vélja ning oodake, kuni see seiskub.

Hooldus

Kasutamine ja hooldus

>

w

T
/

Yl

1. Ventilaatori lilkumise tottu véivad méningad tGihenduskohad lahti tulla. Kontrollige tugitihendusi, kronsteine ja labakinnitusi kaks korda aastas.
Veenduge, et need on ohutult kinnitatud.

2. Puhastage ventilaatorit perioodiliselt, et sailitada selle varske valimus aastate valtel. Puhastamisel arge kasutage vett. Vesi voib mootorit voi puidust
osi kahjustada voi pohjustada elektrisokki.

3. Kasutage ainult pehmet harja voéi ebemevaba riidelappi, et valtida viimistluskihi vigastamist. Varvusemuutuse vahendamiseks ning tuhmumise eest
kaitsemiseks on labad kaetud lakikihiga.

4. Ventilaatorit ei ole vaja 6litada. Mootori laagrid on pusivalt maaritud.

Kui esineb raskusi uue ventilaatori kasutamisel, voib see olla péhjustatud ebakorrektsest
J U H E N D VIGAD E kokkumonteerimisest, paigaldusest voi juhtmestikust. Méningatel juhtudel voib selliseid

paigaldusvigasid ekslikult tootedefektideks pidada. Mis tahes hdirete puhul vaadake siin toodud

TUVASTAM I SEKS veaotsingu tabelit. Kui probleemi ei ole véimalik kérvaldada, konsulteerige autoriseeritud

VIGA

1. Ventilaator ei kdivitu:

2. Ventilaatori t66 on
liiga murarikas:

3. Ventilaator laperdab:

4. Valgusti ei toota:
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elektrikuga ning arge uritage elektrilisi parandustoid ise lahendada.

SOOVITATAV ABINOU

1

. Kontrollige pea- ja harukaitsmeid voi kaitseliliteid:
2.

Kontrollige klemmiploki ithendusi, nagu kirjeldatud paigaldusjuhiste punktis #8.
ETTEVAATUST: Veenduge eelnevalt, et elektritoide oleks vélja lulitatud.

. Veenduge, et péorlemissuuna liugliliti oleks korrektselt kas alumises voi Glemises asendis. Kui lUliti on vahepealses

asendis, ventilaator ei toota.

. Kui ventilaator ei kaivitu, votke ihendust kvalifitseeritud elektrikuga. Arge proovige sisemisi elektriiihendusi ise korrigeerida.

. Kontrollige, et kdik mootori korpusel olevad kruvid on korrektselt kinnitatud (mitte Glemaaraselt).
. Kontrollige, et kdik kruvid, mis kinnitavad ventilaatorilabasid mootorile, oleksid korre_ktselt kinnitatud.
. Méningad ventilaatorimootorid on tundlikud kiiruseregulaatorite signaalide suhtes. ARGE KASUTAGE kiiruse muutmiseks

kiiruseregulaatoreid.

. Laske seadmel 24 tunni valtel ennast "sisse tootada". Enamasti kaob uue ventilaatori to0sse lilitamisega seotud miira selle

ajavahemiku valtel.

Koéik labad on kaalutud ja kaalu jargi grupeeritud. Looduslik puit erineb tiheduse poolest, mis v6ib pohjustada ventilaatori
laperdamist, kuigi kdik labad on vastavalt raskusele grupeeritud. Jargmiselt kirjeldatud toimingud peaksid suurema laper-
damise korvaldama. Kontrollige laperdamist parast iga punkti ldbiviimist.

1.

N

Kontrollige, kas koik labad on korrektselt labakronsteinide kilge kinnitatud.

2. Kontrollige, et koik labakronsteinid oleksid korrektselt mootorile kinnitatud.
3.
4. Kui labade laperdamine on pérast neid toiminguid endiselt silmaga nahtav, vahetage kaks kérvutiasetsevat laba omavahel.

Veenduge, et ventilaatorikate ja paigalduskronstein oleksid korrektselt laetalale kinnitatud.

Sellega jagate raskuse Uimber ning selle tulemusel v6ib ventilaator Gihtlasemalt t66le hakata.

. Kontrollige, kas lulitikorpuses asuv molex-tihendus on tihendatud.
. Kontrollige elektripirni.
. Kui valgusti sellegipoolest ei to6ta, votke hendust kvalifitseeritud elektrikuga.
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Izmantosana

leslédziet stravu un parbaudiet ventilatora darbibu. VilkSanas kéde kontrolé ventilatora atrumus $adi:

Izmantosana un apkope

>

1 pavilk$ana - augsts; 2 pavilksanas - vidéjs; 3 pavilk$anas - zems; 4 pavilkdanas -izslégts. Atruma iestatijumi siltam vai vésam laikam ir atkarigi no —-l—

dazadiem faktoriem, pieméram, istabas lieluma, griestu augstuma, ventilatoru skaita utt. cj kj

Slidosais slédzis kontrolé virzienu, uz prieksu vai atpakal.

Silts laiks - (uz prieksu) Ventilators griezas pretéji pulkstenraditaja virzienam. Gaisma plisma uz leju rada atvésinosu efektu, ka paradits ilustracija A. Tas
atlauj jums iestatit jusu gaisa kondicionieri uz augstas temperatdras iestatijumiem, neietekméjot jusu értibas.

Veéss laiks - (atpakal) Ventilators griezas pulkstenraditaja virziena. Gaisa plisma uz augsu parvieto silto gaisu no griestu laukuma, ka paradits ilustracija B.
Tas atlauj jums iestatit jasu sildisanas ierici uz zemakiem iestatijumiem, neietekméjot jasu értibas.

PIEZIME: Izslédziet un pagaidiet, kad ventilators apstasies, pirms mainat slido3o slédzi iestatijumiem uz priek$u/atpakal.

Apkope

vy}

T
/

Yl

1. Ventilatora dabiskas kustibas dé| dazi no savienojumiem var k|Gt valigi. Parbaudiet piegades savienojumus, kronsteinus un lapstinu pielikumus divreiz gada.

Parliecinieties, ka tie ir drosi.

2. Regulari tiriet savu ventilatoru, lai palidzétu saglabat ta jauno izskatu gadu gaita. Tirot neizmantojiet Gdeni. Tas varétu bojat motoru vai koku, vai - iespéjams - izraisit

elektriskas stravas triecienu.

3. Izmantojiet tikai mikstu suku vai brivu no jélkokvilnas audumu, lai izvairitos no apdares saskrapésanas. Apsuvums nodrosinats ar lakas parklajumu, lai minimizétu krasas

zudumu vai blavojumu.

4. Nav nepiecieSamibas ieellot jusu ventilatoru. Motoram ir pastavigi ieelloti gultni.

BOJAJUMU IZLABOSANAS Ja jums ir problémas darboties ar jusu jauno jumta ventilatoru, tas varétu bat nepareizas montazas, ierikosanas
vai elektroinstalacijas rezultats. Dazos gadijumos $is ierikosanas kludas var bat nepareizi uzskatitas par
RO KASG RAMATA defektiem. Ja jis pamanat kadas kladas, lidzu, parbaudiet So Bojajumu novérsanas tabulu. Ja problému
nevar atrisinat, [idzu, sazinieties ar jusu autorizéto elektriki, un neméginiet pats veikt elektriskos labojumus.

PROBLEMA

1. Ja ventilators neiedarbinas:

2. Ja ventilators troksnaini
skan:

3. Ja ventilators svarstas:

4. Ja gaisma nedarbojas:

IEROSINATAIS LIDZEKLIS

1. Parbaudiet galvenas un atzarojuma kédes drosinatajus vai kézu partraucéjus.

2. Parbaudiet galéja bloka savienojumus, ka tie veikti ierikosanas 8. soli.
UZMANIBU: Nodroginiet, lai galvena stravas padeve ir izslégta.

3. Nodrosiniet, lai slédzis uz prieksu/atpakal ir stingri pozicija uz augsu vai uz leju. Ventilators nedarbosies, ja slédzis bus pa vidu.

4. Javentilators joprojam neiedarbinas, sazinieties ar kvalificétu elektriki. Neméginiet pats novérst bojajumus iekséjos elektriskajos
savienojumos.

1. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka visas skrives motora parsega ir ciesas (ne parak ciesi pievilktas).

2. Parbaudiet, lai parliecinatos, ka skrives, kas pievieno ventilatora lapstinas turétaju, ir ciesas.

3. Dazi ventilatora motori ir jltigi pret signaliem no cieta materidla dazadam atruma kontrolém. NELIETOJIET cieta materiala nepastavigu
atruma kontroli.

4. Atlaujiet 24 stundu,ielausanas” periodu. Lielaka dala trok$nu, kas saistiti ar jauno ventilatoru, pazudis péc $i perioda.

Visas lapstinas ir nosvértas un sagrupétas péc svara. Dabiga koksne atskiras péc blivuma, kas varétu izraisit ventilatora svarstisanos, lai gan

visas lapstinas ir péc svara atbilsto3as. Sim procedaram vajadzétu likvidét lielako dalu svarstisanas. Parbaudiet svarstibas péc katra sola.

1. Parbaudiet, vai visas lapstinas ir ciedi ieskrivétas lapstinu turétajos.

2. Parbaudiet, vai visi lapstinu turétaji ir ciesi piestiprinati motoram.

3. Parliecinieties, ka parsegs un piestiprinasanas kronsteins ir stingri piestiprinati jumta sijai.

4. Jalapstinas svarstiba joprojam ir manama, divu blakus lapstinu maina varétu no jauna sadalit svaru un, iesp&jams, ta rezultata bas
gludaka darbiba.

1. Parbaudiet, lai redzétu, ka molex konektors slédza parsega ir pievienots

2. Parbaudiet, vai nav bojatas gaismas spuldzes.
3. Ja apgaismojuma komplekts joprojam nedarbojas, sazinieties ar kvalificétu elektriki, lai sanemtu palidzibu.
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LT Veikimas ir priezitira

Veikimas

ljunkite elektros energijos tiekima ir patikrinkite, ar veikia ventiliatorius. Traukoma grandinélé reguliuoja ventiliatoriaus greitj:
1 patraukimas — greitai; 2 patraukimai — vidutiniskai, 3 patraukimai - létai; 4 patraukimai - i$jungta. Silto arba $alto oro grei¢io
nustatymai priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.: kambario dydzio, luby auks¢io, ventiliatoriy skaiciaus ir kt.

Slankiojantis jungiklis reguliuoja kryptj, pirmyn ar atgal.

leidzia Jums nustatyti oro kondicionieriy auksStesnei temperaturai nesukeliant nepatogumu.

Silto oro: (pirmyn) ventiliatorius sukasi prie$ laikrodzio rodykle. Zemyn nukreiptas oro srautas sukuria auinimo efekta (zr. A pav.). Tai /

Salto oro: (atgal) ventiliatorius sukasi pagal laikrodzio rodykle. Aukstyn nukreiptas oro srautas pucia 3ilta org nuo luby srities (zr. B pav.).

Tai leidzia, nesusikeliant nepatogumy, nustatyti mazesnius Sildytuvo nustatymus.

PASTABA. I3junkite ventiliatoriy ir palaukite tol, kol menteés sustos, prie$ keisdami slankiojancio jungiklio nustatyma.

Prieziara

>
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1. Sukantis ventiliatoriui, gali atsilaisvinti kai kurios dalys. Patikrinkite prilaikancias jungtis, rémus ir aSmeny jungtis dukart per metus. |sitikinkite, kad jie

saugiai prijungti.

2. Periodiskai valykite ventiliatoriy ir jo iSvaizda bus gera. Valydami nenaudokite vandens. Vanduo gali sugadinti variklj, mediena arba sukelti elektros $oka.
3. Valykite tik minkstu Sepetéliu arba nemedvilniniu audeklu — nesubraizysite apdailos. Danga yra nulakuota, kad spalvos neblukty ir neprarasty blizgesio.

4. Ventiliatoriaus tepti nereikia. Variklyje guoliai yra patepti visam laikui.

G EDIM U PAI Eg KOS Kai naujas luby ventiliatorius yra netinkamai surinktas, sumontuotas arba laidai blogai sujungti, kyla

problemy juo naudojantis. Kai kuriais atvejais Sios montavimo klaidos gali bati palaikytos gamybos

defektais. Jei kyla problemuy, prasome skaityti Sig gedimy paieskos diagrama. Jei problemos negalite
VA DOVAS iSspresti, elektros daliy patys netaisykite, susisiekite su elektriku.
SUTRIKIMAS SIULOMAS SPRENDIMAS
1. Jei ventiliatorius 1. Patikrinkite pagrindinés ir alutiniy grandiniy saugiklius ir srovés isjungiklius.
nejsijungia: 2. Patikrinkite gnybty bloko jungtis taip, kaip tai buvo atlikta 8 montavimo Zingsnyje.

DEMESIO: jsitikinkite, kad elektros tiekimas i$jungtas.

3. Jsitikinkite, kad sukimosi krypties jungiklis tvirtai laikosi virsutinéje arba apatinéje padétyje. Ventiliatorius neveiks tada,

kai jungiklis bus per vidurj.

4. Jei ventiliatorius nejsijungia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku. Patys netvarkykite vidiniy elektros jungciy sutrikimy.

2. Jei ventiliatorius 1. Jsitikinkite, kad visi variklio tvirtinimo varztai yra tinkamai prisukti (neperverzti).

garsiai veikia: 2. Patikrinkite ir jsitikinkite, kad varztai, kurie prijungia ventiliatoriaus menciy laikiklj prie variklio, yra tvirtai prisukti.
3. Kai kurie ventiliatoriy varikliai yra jautras ,Solid state” kintamo grei¢io valdymo signalams. NENAUDOKITE ,Solid State”

kintamo greicio valdymo.

4. Leiskite 24 valandy,prisitaikymo” perioda. Dauguma garsy, susijusiy su naujuoju ventiliatoriumi, dings po Sio periodo.

3. Jei ventiliatorius dreba:  Visos mentés yra pasveriamos ir sugrupuojamos pagal svorj. Kiekvienos natiralios medienos svoris yra nevienodas, todél
ventiliatorius ir dreba, net jei visy menciy svoris atitinka. Toliau minimos procedaros turéty padéti panaikinti drebéjima.

Po kiekvieno Zingsnio patikrinkite, ar ventiliatorius nedreba.

1. Patikrinkite, ar visos mentés tvirtai prisuktos prie menciy laikikliy.

2. Patikrinkite, ar visi menciy laikikliai tvirtai prisukti prie variklio.

3. Jsitikinkite, kad kupolas ir tvirtinimo rémai yra tvirtai prisukti prie luby sijos.
4

. Jei ventiliatorius vis dar dreba, pakeisdami dvi gretimas mentes (esancias 3alia viena kitos), galite perskirstyti svorj ir

galbut ventiliatorius veiks lygiau.
4. Jei neveikia 3viesa: 1. Patikrinkite, ar maitinimo jungtis jungikliy bloke yra prijungtas.

2. Patikrinkite, ar neperdegusios elektros lemputés.
3. Jei $viestuvas vis dar neveikia, susisiekite su kvalifikuotu elektriku ir paprasykite pagalbos.
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K PREVADZKA A UDRZBA

Prevadzka

Zapnite privod prudu a pozoruijte ventilator. Rychlost, ktorou sa bude ventilator otacat, mozete regulovat pomocou ovlddacej retiazky nasledovne: —.l_
jedno potiahnutie - vysokd rychlost; potiahnite dvakrat - stredna rychlost, potiahnite trikrat — nizka rychlost; potiahnite Styrikrat - ventilator sa vypne.

Nastavenie rychlosti pri teplejsich alebo chladnejsich poveternostnych podmienkach zavisi od réznych faktorov, napr. od velkosti miestnosti, vysky tj kj

stropu, poctu ventilatorov, atd. Posuvnym spinacom mdzete regulovat smer: chod dopredu alebo spatny chod.

>

Teplo/smerom dole - ( chod dopredu). Ventilator sa otaca dolava. Prid vzduchu, ktory prudi smerom nadol vytvara chladiaci icinok - vid. obr. A. Pri
tejto volbe je mozné nastavit klimatizaciu na vyssiu teplotu, ale pritomni v miestnosti nebudu pocitovat prili§ velké teplo.

vy}

Chladno/smerom hore - (spatny chod). Ventilator sa otaca doprava. Prid vzduchu, ktory pradi smerom nahor fuka teply vzduch od stropu smerom
nadol - vid. obr. B. Vdaka tomuto efektu mozete kurenie nastavit na nizsiu teplotu, ale osoby v miestnosti nebudu pocitovat, Ze je v miestnosti
chladnejsie.

Yl

UPOZORNENIE: Pred tym, nez budete menit polohu posuvného spinaca z chodu dopredu na spétny chod a naopak, ventilator vzdy vypnite a vyckajte,
kym sa Uplne zastavi.

Udrzba

1. Vsuvislosti s otacavymi pohybmi ventildtora méze dochadzat k uvolneniu niektorych nastaveni. Kontrolujte preto dvakrat do roka nosné spojenia, drziaky a
pripevnenie lopatiek. V3etky upevnenia je potrebné riadne dotiahnut.

2. Ventilator pravidelne Cistite, aby sa jeho pdvodny vzhlad zachoval po mnohé roky. Ventilator necistite vodou. Mohli by ste poskodit motor alebo drevenu cast, mohlo
by tiez dojst k zasahu elektrickym pradom.

3. Pouzivajte iba handru, ktord nepusta vlakna a makku kefku, aby ste neposkriabali povrch. Spoje na povrchu st osetrené bezfarebnym lakom, aby nedoslo k zmenam
farby alebo inému neziadicemu efektu.

4. Ventilator nemusite olejovat. Loziskd motora maju samomazaciu funkciu.

P RE H I:A D P RI Ak dojde pri prevadzke nového nastropného ventilatora k porucham, méze to byt spdsobené chybnym
) g . postupom pri montézi, inStalovani alebo nespravnym zapojenim kablov. Niekedy sa stava, Ze tieto chybné
VYH I:A DAVA N I Po RU c H kroky pri montazi su povazované za poruchy nastropného ventilatora. Ak zistite nejaku poruchu, postupujte
podla nasledujiiceho prehladu na vyhladavanie poruch. Ak sa vdm nepodari problém odstranit, vyhladajte
kvalifikovaného elektrikdra a nepokusajte sa tieto opravy vykonavat sami.

PORUCHA ODSTRANENIE, KTORE ODPORUCAME

1. Ak sa ventilator . Skontrolujte poistky alebo isti¢ hlavnych a vedlajsich obvodov.
nerozbehne 2. Skontrolujte zapojenie na svorkovnici, pri ktorom ste postupovali podla kroku ¢. 8.
POZOR: Dbajte na to, aby bol preruseny hlavny privod elektrického pradu.
3. Skontrolujte, ¢i je prepinac pre chod dopredu / spétny chod v jednej alebo druhej polohe. Ak je prepina¢ uprostred, ventiltor
nefunguje.
4. Ak nezacne ventilator ani po tychto krokoch fungovat, obratte sa na kvalifikovaného elektrikara. Neopravujte sami vnutorné
elektrické spoje.

2. Ak je chod ventilatora 1. Zaistite, aby vetky skrutky na kryte motora boli dotiahnuté. (Nezatahujte vsak prilis pevne).
velmi hlucny 2. Zaistite, aby boli dobre dotiahnuté skrutky, ktorymi sd pripevnené k motoru drziaky lopatiek ventilatora.
3. Niektoré motory st nachylné voci signalom variabilnych regulatorov poctu otacok s pevnou fazou. NEPOUZIVAJTE preto variabilné
regulatory otacok s pevnou fazou.
4. Respektujte "zdbehovu fazu" 24 hodin. Po tejto dobe zvycajne vacsina efektov spojenych so zvysenym hlukom po montézi nového
nastropného ventilatora zanika.

3. Ak sa ventilator chveje: Vietky lopatky ventilatora sa dokladne vazia a su zoradené podla svojej hmotnosti. Prirodné drevo ma vsak odlisnu hustotu, preto méze
dochadzat ku chveniu ventilatora, aj v pripade, ak boli vsetky lopatky roztriedené podla véhy. Nasledujuce kroky vécsinou chvenie lopatiek
odstrania. Chvenie skontrolujte po kazdom kroku:

1. Skontrolujte, ¢i su vetky lopatky pevne zaskrutkované do drziakov.

2. Skontrolujte, ¢i su drziaky lopatiek pevne pripevné k motoru.

3. Skontrolujte, ¢i su kryt a nastropna montazna doska pevne pripevnené na stropny tram.

4. Ak sa ventilator chveje dalej, vaha sa da este rozdelit vymenou dvoch susednych lopatiek, ¢o by malo viest k plynulej prevadzke
ventilatora.

4. Ak nefunguje svietidlo: 1. Skontrolujte, ¢i je v puzdre spinaca pripojeny molexovy konektor.

2. Skontrolujte, ¢i su vsetky Ziarovky funkéné.
3. Ak svietidlo stale nefunguje, vyhladajte prislusného elektrikéra.
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€z Provoz a udrzba

Provoz

Zapnéte napajeni a zkontrolujte chod ventilatoru. Tazny fetéz fidi rychlost ventildtoru takto: 1. zatazeni - vysoka rychlost;

2. zatazeni - stfedni; 3. zataZeni - nizkd; 4. zatazeni - vypnuto. Nastaveni rychlosti pro teplé nebo studené pocasi zavisi na |
faktorech, jako je velikost mistnosti, vyska stropu, pocet ventilatoru, apod. Posuvny spinac fidi smér otaceni dopfedu nebo dozadu.

Teplé pocasi - (dopredu) Ventilator se otaci proti sméru hodinovych ruci¢ek. Proud vzduchu sméfujici dold vytvafi ochlazovaci tj kj

ucinek, jak je znazornéno na ilustraci A. To umoznuje nastavit klimatizaci na vy3si hodnotu, aniz by bylo ovlivnéno vase
pohodli.

>

vy}

Chladné pocasi - (dozadu) Ventildtor se otaci ve sméru hodinovych rucic¢ek. Proud vzduchu sméfujici nahoru odvadi teply
vzduch z prostoru stropu, jak je zndzornéno na ilustraci B. To umoziuje nastavit vytapéni na nizsi hodnotu, aniz by bylo
ovlivnéno vase pohodli.

Yl

POZNAMKA: Pted zménou sméru otaceni pomoci posuvného spinace (dopfedu/dozadu) vypnéte ventilator a pockejte, az se
zastavi

Udrzba

1. Z dlivodu pfirozeného pohybu ventildtoru se mohou néktera pfipojeni uvolnit. Zkontrolujte pfipojeni podpér, svorky a pfipojeni lopatek dvakrat
za rok. Zkontrolujte, zda jsou pfipojeni pevna.

2. Pravidelné cistéte ventilator, aby jeho novy vzhled vydrzel dlouhé roky. P¥i ¢isténi nepouzivejte vodu. Voda mUize poskodit motor nebo dievo,
piipadné muze byt pricinou zasazeni elektrickym proudem.

3. Pouzivejte pouze mékky karta¢ nebo hadr, ktery nepousti chlupy, aby se neposkodila povrchova tUprava. Kovovy povlak je chranén vrstvou
laku, aby dochazelo jen k minimalni ztraté barev nebo lesku.

4. Ventilator neni potfeba mazat. Motor ma trvale promazana loziska.

Jestlize se vyskytnou potize s provozem vaseho nového stropniho ventilatoru, pficinou
v y s muze byt nespravna montaz, instalace nebo zapojeni. V nékterych piipadech mohou byt
Od stra novani zavad chyby instalace povazovany za zavady. Pokud se vyskytnou tyto potize, pouzijte tuto
tabulku pro odstranovani zavad. Nelze-li problém napravit, obratte se na elektrikéare a
nepokousejte se provést elektrické opravy sami.

ZAVADA DOPORUCENA NAPRAVA
1. Jestlize ventilator 1. Zkontrolujte pojistky nebo jisti¢e pro hlavni a vedlejsi obvody.
nelze zapnout: 2. Zkontrolujte zapojeni na fadové svorkovnici provedené v kroku 8 instalace.

POZOR: Ujistéte se, Ze napajeni je odpojeno.

3. Ujistéte se, ze posuvny prepinac sméru otaceni (dopredu/dozadul) je stabilné v jedné nebo v druhé poloze.
Ventilator nebude fungovat, pokud je prepinac ve stredni poloze.

4. Jestlize ventildtor nelze zapnout, obratte se na kvalifikovaného elektrikaie. Nepokousejte se sami odstranit
zavady vnitrniho elektrického zapojeni.

2. Jestlize je ventilator 1. Zkontrolujte, zda vSechny Srouby v krytu motoru jsou spravné utazeny (nemaji strzené zavity).
hlu¢ny: 2. Zkontrolujte, zda jsou utazeny Srouby, které upeviuji drzak lopatek ventilatoru k motoru.
3. Nékteré motory ventilatoru jsou citlivé na signaly proménného fizeni rychlosti s vyuzitim polovodict.
NEPOUZIVEJTE polovodi¢ové proménné Fizeni rychlosti.
4. Provedte "zdbéh" v trvani 24 hodin. Po této dobé zmizi vétsina nezadoucich zvukd, které se vyskytuji u novych
ventildtord.f

3. Jestlize ventilator Vsechny lopatky jsou vyvazeny a seskupeny podle hmotnosti. Pouzité difevo muze mit rliznou hustotu, coz mlze mit za
kolisa: nasledek kolisani ventilatoru, prestoze lopatky jsou usporadany spravné podle své hmotnosti. Nasledujicim postupem je
mozné odstranit vétsinu pficin kolisani. Po kazdém kroku zkontrolujte kolisani.

1. Zkontrolujte, zda vSechny lopatky jsou pevné pfisroubovany k drzaklm lopatek.

2. Zkontrolujte, zda viechny drzaky lopatek jsou bezpecné ptipevnény k motoru.

3. Zkontrolujte, zda ochranny kryt a nosny drzak jsou bezpecné pfipevnény ke stropnimu nosniku.

4. Pokud je kolisani lopatek stale patrné, pak zdména dvou sousednich lopatek mudze jinak rozlozit hmotnost a
vysledkem muze byt hladsi chod.

4. Jestlize osvétleni 1. Zkontrolujte, zda je pfipojen molexovy konektor v krytu spinace
nefunguje: 2. Zkontrolujte zarovky.
3. Jestlize svételnd sada stale nefunguje, obratte se na kvalifikovaného elektrikare.
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sto Delovanje in vzdrzevanje

Delovanje

Vklopite ventilator in preverite njegovo delovanje. S potezno verizico lahko nastavljate naslednje hitrosti ventilatorja:

1 poteg - velika hitrost; 2 potega - srednja hitrost; 3 potegi - nizka hitrost; 4 potegi - izklop ventilatorja. Najbolj primerna
hitrost ventilatorja v toplem ali hladnem vremenu je odvisna od velikosti prostora, visine stropa, Stevila ventilatorjev, itd.
Z drsnikom lahko nastavljate smer vrtenja ventilatorja, naprej in nazaj.

Toplo vreme - (naprej) Ventilator se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca. Navzdol usmerjeni zra¢ni tok povzroc¢a ucinek

hlajenja, kot je prikazano na sliki A. Tako lahko na klimatski napravi nastavite visjo temperaturo, ne da bi vplivali na ugodje.

Hladno vreme - (nazaj) Ventilator se vrti v smeri urinega kazalca. Navzgor usmerjeni zracni tok potiska topel zrak, ki se
zadrzuje pod stropom, kot je prikazano na sliki B. Tako lahko na ogrevalni napravi nastavite nizjo temperaturo, ne da bi
vplivali na ugodje.

OPOMBA: Pred spremembo smeri vrtenja s pomocjo drsnika ventilator izklopite in pocakajte, da se popolnoma zaustavi.

Vzdrzevanje

o

G
A

—
A

1. Zaradi naravnega gibanja ventilatorja se nekateri spoji lahko razrahljajo. Preverite spoj nosilca ventilatorja in spoje nosilcev lopatic dvakrat

na leto. Prepricajte se, da so dobro pritrjeni.

2. Redno Cistite ventilator, da bo Se dolgo casa izgledal kot nov. Pri ¢is¢enju ne uporabljajte vode. Ta lahko poskoduje motor in les ter

povzrodi elektri¢ni Sok.

3. Da ne poskodujete laka, uporabljajte mehko S¢etko ali krpo, ki se ne mucka. Ohisje je prevlec¢eno z lakom, ki zmanjsuje obledelost in

izgubo sijaja.
4. Ventilator ne potrebuje mazanja. Motor je opremljen s trajno mazanimi lezaji.

Ce ventilator ne deluje pravilno, je to lahko posledica nepravilne montaze ali elektri¢nega
priklopa. V¢asih se te napake zamenjujejo z okvarami. Ce pri delovanju ventilatorja naletite

Odpravlja nje napa k na napake, si pomagajte s to shemo za odpravljanje napak. Ce napake ni mogoce

odpraviti, se obrnite na pooblas¢enega elektricarja, predvsem pa se elektri¢nih popravil ne

lotevajte sami.

NAPAKA MOZNA RESITEV
1. Ventilator se ne vklopi: 1. Preverite varovalke ali odklopnike glavne napeljave in stranskih napeljav.
2. Preverite povezave na priklju¢nih spojkah, ki ste jih naredili pri to¢ki #8 montaze.

POZOR! Prepricajte se, da glavna elektri¢na napeljava ni pod napetostjo.

3. Prepricajte se, da je stikalo za vrtenje naprej/nazaj v enem ali drugem konénem polozaju. Ce je stikalo

v srednjem polozaju, ventilator ne deluje.

4. Ce se ventilator $e vedno ne vklopi, se obrnite na poobla$¢enega elektri¢arja. Ne poskusajte sami iskati napak

na notranjih elektri¢nih povezavah.

2. Delovanje ventilatorja 1. Preverite, Ce so vsi vijaki na ohisju motorja dobro priviti (ne prevec).

je hrupno: 2. Preverite, Ce so vsi vijaki, ki spajajo nosilce lopatic ventilatorja na motor, dobro priviti.
3. Doloceni motorji ventilatorjev so obcutljivi za signale variabilnih krmilnikov hitrosti. NE UPORABLJAJTE variabilnih
krmilnikov hitrosti.
4. Pocakajte 24 ur, da se ventilator utece. Po tem ¢asu vecina nezazelenih zvokov, povezanih z novim ventilatorjem,
izgine.
3. Ventilator se maje: Vse lopatice so stehtane in razvrscene po tezi. Naravni les ima razli¢no gostoto, kar lahko povzro¢i majanje
ventilatorja, kljub temu, da so vse lopatice uravnotezene. Z naslednjim postopkom lahko majanje povsem odpravite.
Po vsakem koraku preverite, ce se ventilator Se vedno maje.
1. Preverite, e so vse lopatice dobro privite na nosilce lopatic.
2. Preverite, e so vsi nosilci lopatic dobro priviti na motor.
3. Preverite, Ce sta pokrov in nosilec ventilatorja dobro privita na stropnik.
4. Ce se ventilator $e vedno maje, lahko z zamenjavo dveh sosednjih lopatic (vzporedno) doseZete enakomernej$o
porazdelitev teze in s tem mirnejse delovanje.
4. Svetilka ne deluje: 1. Preverite, ¢e je molex konektor v ohisju stikala prikljucen

2. Preverite, Ce Zarnice delujejo.
3. Ce svetilka $e vedno ne deluje, se obrnite na pooblascenega elektricarja.

GS-26-GreatFalls-WH19

81




HR Upotreba i odrzavanje

Upotreba

Ukljucite struju pa provjerite rad ventilatora. Brzina rada ventilatora se regulira poteznim lanci¢em:

1 potez - brzo; 2 poteza - srednje; 3 poteza - sporo; 4 poteza - isklju¢eno. Postavke ventilatora za toplo ili hladno vrijeme
ovise o raznim faktorima kao $to je veli¢ina prostorije, visina stropa, broju ventilatora itd.. Klizni prekidac izabire smjer rada
propelera: prema naprijed ili unazad.

Toplo vrijeme - (prema naprijed) Ventilator se okrece suprotno od kazaljki sata. Zrak struji prema dole $to hladi
prostoriju — vidi sliku A. Tako moze biti klima uredaj podesen i na visu temperaturu, a da to ne umanjuje Vasu udobnost.

Hladno vrijeme - (prema natrag) Ventilator se okrece u smjeru kazaljki sata. Zrak struji prema gore sto topli zrak uz strop

vraca u donje dijelove prostorije - vidi sliku B. Tako moze biti grijanje pode3eno i na nizu temperaturu, a da to ne umanjuje
Vasu udobnost.

NAPOMENA: Prije nego $to pomocu kliznog prekidaca promijenite smjer okretanja propelera ventilatora, ventilator uvijek
iskljucite i pustite da se potpuno zaustavi.

Odrzavanje

>
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1. Zbog normalnog rada ventilatora neki spojevi mogu popustiti. Spojeve potpornih elemenata, drzaca propelera i propelere provjerite dva puta

godisnje. Provjerite da li su dovoljno ¢vrsti.

2. Ventilator redovno Cistite kako bi se godinama odrzao njegov prvotni izgled. Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu. Tako bi se mogao ostetiti

motor i drveni dijelovi ventilatora ili cak do¢i do udara elektricnom strujom.

3. Zaciscenje koristite mekanu cetku ili krpu koja ne pusta dlake, da se ne ogrebe premaz. Drveni dijelovi su lakirani bezbojnim lakom kako

ne bi doslo do promjene boje ili napuhavanja drva.
4. Ventilator nije potrebno podmazivati. Motor ima trajno podmazane lezajeve.

Do kvara na novom stropnom ventilatoru moze doci zbog nepravilnog sastavljanja ili

VOd ié Za prona Iaienje i postavljanja ventilatora ili zbog loseg spajanja zica. Nekada se te greske u postavijanju

smatraju greskom na ventilatoru. Ukoliko dode do kvara, provjerite ovu Tablicu za

otklanjanje grega ka otklanjanje gresaka . Ukoliko se problem ne otkloni, ne pokusavajte i dalje sami otklanjati

elektricne kvarove, nego se obratite kvalificiranom elektricaru.

GRESKA PRIJEDLOG ZA POPRAVAK
1. Ako se ventilator ne 1. Prekontrolirajte osigurace glavnih i sporednih elektri¢nih krugova ili prekidace.
pokrece: 2. Provjerite spojeve na prikljucnici kako je to obavljeno pri postavljanju u koraku #8.

OPREZ: Pazite da je dovod struje prekinut.

3. Provjerite je li klizni prekidac za naprijed/natrag postavljen dobro na gornjem ili donjem polozaju. Ukoliko je

prekidac u sredini, ventilator nece raditi.

4. Ukoliko ventilator i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektri¢aru. Popravke na unutarnjim elektri¢nim

spojevima ne vrsite sami.

2. Ako je ventilator 1. Provjerite jesu li svi vijci u kucistu motora ispravno zategnuti (bez suvisnog zatezanja).

bucan: 2. Provjerite jesu li svi vijci kojima su na motor pricvrséeni drzaci propelera ventilatora ispravno zategnuti.
3. Neki motori su osjetljivi na signale koji dolaze iz sklopke za promjenjivu brzinu . NE KORISTITE regulatore te

vrste za reguliranje brzine rada ventilatora.

4. Provedite kontrolni rad motora u trajanju od 24 sata. Vecina zvukova, koji su posljedica toga sto je ventilator nov,

bi trebala tokom tog perioda nestati.

3. Ako se ventilator Svi propeleri ventilatora su izvagani i na osnovu mase svrstani u skupine. Prirodno drvo ima razlic¢itu gusto¢u zbog
klima: ¢ega moze dodi do klimanja ventilatora, iako su propeleri bili vagani i odabirani na osnovu svoje mase. Kako bi se
izbjeglo ili odstranilo klimanje ventilatora postupajte na osnovu sljede¢eg postupka. Promotrite ventilator nakon

provedbe svakog od navedenih koraka.

1. Provjerite jesu li svi propeleri ¢vrsto i ispravno pri¢vrsceni za svoj drzac.
2. Provjerite jesu li svi drzaci propelera dobro pri¢vrséeni za motor.
3. Pazite da su ovjes i ploca za postavljanje dobro pri¢vrséeni u stropnu gredu.

4. Ukoliko se ventilator i dalje klima, moguce je omjer masa srediti preseljenjem propelera te tako naci optimalnu

kombinaciju koja ¢e rezultirati normalnim radom ventilatora.
4. Ako svjetlo ne radi: 1. Provjerite je li 'molex’ prikljucak u kucistu motora spojen.

2. Provjerite ispravnost zarulja.
3. Ukoliko rasvjetni komplet i dalje ne radi obratite se kvalificiranom elektricaru.
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Kezelés

Kapcsolja be a késztiléket, és ellendrizze a ventildtor miikodését. A ventilator sebessége a huzolanccal szabalyozhaté, a kdvetkezé médon:
1 hazés - gyors; 2 huzas - kdzepes; 3 huzas - lassu; 4 hizas - kikapcsolva. A meleg, illetve hideg iddjarasnak megfelel beallitas a helyiség méretétdl, a
mennyezet magassagatol, a ventilatorok szamatol, stb. fligg. A csuszokapcsolo a forgés iranyat szabalyozza (elére vagy hatra).

Meleg id6 - (Elére) A ventildtor az dramutatd jarasaval ellentétes irdanyban forog. A lefelé irdnyul6 légdramlds hiité hatést valt ki, az, A" dbranak
megfeleléen. Ez lehet6vé teszi a légkondicionalé magasabb hémérsékletre allitasat anélkiil, hogy komfortérzete csokkenne.

Hideg id6 - (Hatra) A ventilator az dramutat6 jardsaval megegyez6 irdnyban forog. A felfelé irdnyuld légdramlds elmozgatja a mennyezet kézelében levé
meleg levegdt, a,B" dbranak megfelelden. Ez lehetdvé teszi a flitGberendezés alacsonyabb értékre allitasat anélkil, hogy komfortérzete csokkenne.

MEGJEGYZES: Az elére/hatra forgast szabalyozoé cstszokapcsold allitasa elétt kapcsolja ki a ventilatort, és varja meg, amig az teljesen meg nem all.

Karbantartas

Kezelés és karbantartas

o

—
A\

—
A

1. A ventilator természetes mozgasa kévetkeztében eléfordulhat, hogy egyes csatlakozasok fellazulnak. Evente kétszer ellendrizze a rogzité
csatlakozésokat, kereteket, illetve lapétrogzitket. Ellendrizze, hogy azok szildrdan a helyiikon vannak-e.

2.|dénként tisztitsa le a ventilatort, hogy az igy évekig megtarthassa Ujszeri megjelenését. A tisztitashoz ne hasznaljon vizet. Ez a motor illetve a fa
rongalédasat okozhatja, vagy elektromos dramiitéshez vezethet.

3. A feliileti bevonat karcolddasanak elkertilése érdekében csak puha ecsetet vagy szdszmentes rongydarabot hasznaljon. A fémfelllet lakkbevonattal van
ellatva, ami minimalisra csokkenti az elszinezédés vagy elfénytelenedés lehetdségét.

4. A ventilatort nem kell olajozni. A motor dllandé kenésii csapagyakkal van ellatva.

Ha Uj mennyezeti ventilatora nem miikodik megfelelGen, akkor annak oka lehet helytelen 6sszeszerelés,

H I BA KE RES ESI l’,TM UTATO felszerelés, illetve elektromos bekétés. Ezeket a felszerelési hibékat néha meghibésodassal tévesztik dssze.
Ha barmilyen hibat észlel, olvassa el ezt a Hibakeres6 tablazatot. Ha a probléméat nem sikeriil megoldani,

akkor hivjon szakképzett villanyszerel6t. Sajat maga ne probaljon semmiféle elektromos javitast végezni.

HIBA JAVASOLT MEGOLDAS

1. Ha a ventilator nem indul el: 1.
2.

2.Ha a ventilator tul zajos:

AW N =

Ellenérizze a haldzati f6- és mellékaramkori biztositékokat illetve megszakitokat.
Ellendrizze a felszerelés soran az 8. |épésben elvégzett sorkapocs csatlakozasokat.
FIGYELEM: Ugyeljen ra, hogy a halézati fékapcsolé ki legyen kapcsolva.

. Ugyeljen r4, hogy az elére/hatra szabalyzast végzé kapcsold hatérozottan vagy felfelé, vagy lefelé helyzetben legyen. A ventilator

nem fog mlikodni, ha a csuszokapcsold kdzépso allasban van.

. Ha a ventilator ezek utan sem indul el, hivjon villanyszerelé szakembert. Ne probalja sajat maga megjavitani a belsé elektromos

csatlakozésokat.

. Ellendrizze, hogy a motorhaz valamennyi csavarja elég szoros legyen (de ne legyenek tulhtzva).

. Ellendrizze, hogy a ventilator lapattartét a motorhoz csatolé csavarok szorosan meg legyenek hizva.

. Egyes ventilator motorok érzékenyek a szilardtestes sebességszabalyozokra. NE HASZNALJON szilardtestes sebességszabélyozét.
. Akészlléket 24 oras ,bejaratasnak” kell aldvetni. Ezt kdvetden az Uj ventilatorral kapcsolatos legtébb zaj megsz(inik.

3. Ha a ventilator imbolyog: Minden lapét le lett mérve, és stlyanak megfeleléen lett csoportositva. A természetes fa valtozé s(ir(iségd, ami a ventilator imbolygasat
okozhatja annak ellenére, hogy minden lapat sulyanak megfeleléen lett kivélasztva. A kovetkezé eljarassal az imbolygds nagy részének
meg kell sz{innie: Minden 1épés elvégzése utan ellendrizze az imbolygast.

1.
2. Ellendrizze, hogy a lapéttartok szilardan a motorhoz legyenek rogzitve.

3.

4. Amennyiben tovabbra is észlelhetd a ventilatorlapat imbolygasa, akkor a két szomszédos (egymas melletti) lapat felcserélésével
4. Ha a lampa nem mUkodik: 1.

. Ellendrizze, hogy a villanyégdk nincsenek-e kiégve.
. Ha aldmpaegység ezek utdn sem m(ikadik, hivjon villanyszerel6 szakembert.

GS-26-GreatFalls-WH19

Ellenérizze, hogy mindegyik lapat szorosan a lapattartokhoz legyen csavarozva.
Ugyeljen arra, hogy a fed8burkolat és a rogzit6lap szilardan a mennyezeti gerendéhoz legyen régzitve.
a sulyelosztas megvaltozhat, és ezzel valészin(leg egyenletesebbé valik a ventildtor miikodése.

Ellendrizze, hogy a kapcsoldhazban csatlakoztatva van-e a molex csatlakozo.
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BG EKCMJIOATALMA U NOAAPBKKA

Ekcnnoarauma

Bkniouete ENeKTPN4eCTBOTO U Ha6mo,ana|7|Te BeHTUnaTopa. CKOpOCTTa Ha BbpTeHE Ce perynnpa 4Ypes BepunxkKaTa 3a AbprnaHe no cnefHnA HaumH:

€HO ApbrBaHe-BNCOKa CKOPOCT; ABe APbNBaHUA — CpeaHa CKOPOCT; TPW APbNBaHUA — HACKA CKOPOCT; YeTUpu ApbrnBaHNA - CnpaHe.
HaCTpOVIKVITe Ha CKOPOCTTa 3a Tonav unu CtyaeHun aTMOC¢epHM yCnoBuA 3aBUCAT OT Pa3/iNniyHn ¢aKTOpI/I, Hanp. rofieMrnHa Ha CTadATa,
BMCOYMHa Ha TaBaHa, 6p01?1 Ha BEHTUNATOPUTE U T.H. Mnb3rawmsa NpeBKoYBaTeN perynnpa nocokata: Hanpej uiu Hasag.

Tonno/Hagony - (Hanpen). BeHTunaTopsT ce BbPTY Ha NABO. Cb3fjaBa Ce Bb3fyLUeH NOTOK, HaCOUeH Hafony, U oxnaxaall, epeKT — BIX
n3obpaxeHune A. Taka KnMMaTUYHaTa MHCTanaLya MoXe Aa Ce MycHe Ha No-BUCOKa TenMepaTypa, 6e3 Aa Bn ctaBa npekaneHo Toro.

CTyAeHo/Harope - (Hazap). BeHTVIﬂaTOpr Ce BbpPTW Ha AACHO. BbanymeH MOTOK C NOCOKa Harope nslyxea ToninA Bb3ayx OT TaBaHa Hafony,
KaKTo Ce BMKAa Ha |/|306pa>KeHme b. Taka oTonneHneTo moxe fja 6'bﬂe MyCHaTO Ha NO-HNCKa TeMnepaTypa, 6e3 na Bu ctaBa npekaneHo
CTyfeHo.

YKA3AHUE: V13kntoyeTe BeHTMNATOPa 1 ro OCTaBeTe Aa CNpe, Npeay ja NPOMeHUTe HaCcTPOoKaTa 3a NoCoKaTa Ha BbpTeHe Ype3 NofBuiKHMA
npeBKtoYBaTen.

MopapvKKa

>

Ll

A
/

w

Yl

1. Mopaan TMNMYHUTE ABUXEHUA HAa BEHTMUNATOPA HAKOWM BPb3KM MOraT Aa ce pasxna6ﬂT. 3aWuTHNTE BPb3KNY, AbpKaunTe 1 3aKpenBaHEeTO Ha NepKuTe fa ce

nposepABat ABa NbTU rOANLLIHO. I'lpOBepeTe, hanu ca cTabuiHo 3aKpeneHu.

2. MouncTBaiiTe BEHTUNATOPA PeJoBHO, 3a fja Ce 3ana3u BbHLWHUAT MYy BUA ObArv roguHn. He nouncTsaiTe ¢ Bofa. Taka Moxe [ja ce NoBpeau ABuraTensa unm JbpBoTo

Mnn Moxe fia ce CTUrHe eBeHTyanHo [0 TOKOB yaap.

3. Mi3non3Barite camo mMeKa YeTka UM HeBlakHecTa Kbpra, 3a ia He Ce Hagpacka MOBbPXHOCTTA. [nakMpaHeTo e 3aneyaTeHo C 6e3LBETEH Nak, 3a fla ce n3berHe

OoLBeTABaHe PeCrneKkTUBHO 3arpAaBaHe.
4. BeHTW’IaTOp'bT He Tpﬂ6Ba Aa ce cmasBa. [lBuratenat uma KancynoBaHw narepu.

T'b Pc E H E H A n o B P En M - AKO N eKCnnoaTaLnATa Ha HOBMA TaBaHEH BEHTINATOP Bb3HUKHAT NOBPEAY, Te MOXeE fja Ca B
CNefCTBYE Ha HenpaBUIeH MOHTaX, MHCTanaLma Uni okabenasaHe. [MoHAKOra Tesu rpetwki npiu
n P E rn En VHCTanauvATa ce cMATaT 3a AeeKT Ha TaBaHHIA BEHTUNATOP. YCTaHoBETe NOBPeANTe, NPOBEepeTe i ¢

MOoMOLLUTa Ha CnefHnA nperne 3a TbpCeHe Ha nospeaun. Ako I'IpO6J'IeM'bT He MOKe [la Ce OTCTpaHW Taka,
TOraBa ce OG'preTe KbM KBaﬂI/Id)I/ILlI/IpaH E€NEKTPOTEXHUK U He ce onuTBaliTe cammn a M3BbpLUBaTe TE3N

PEMOHTHI PaboTH.

MOBPEOA MNPEMNOPBYUTENHO OTCTPAHABAHE HA MOBPEJATA
1. AKO BEHTWNATOPBT He 1. MpoBepeTe npeana3suTennTe NN aBTOMaTUKaTa Ha NpeanasnuTennTe Ha raBHUTE U BTOPOCTENEHHUTE KPbroBe.
pabotu: 2. MpoBepeTe BPb3KUTE B KNEMHOTO Tab10, KOUTO Ca U3BBPLUEHN B CTHMKM N2 8 Ha MHCTanaumaTa.

BH/IMAHME: MNpekbcHeTe rnaBHOTO eneKkTpo3axpaHBaHe.

3. npOBGPETe [anun nib3rawna npeskntoyBaTes 3a CMAHa Ha NOCOKNTE € TOYHO B ejHa no3uuuna. Ako npesBKntoYBaTenAT ce

Hamupa B CpefaTa, BEHTNATOPBT He GYHKLMOHNPa.

4. AKO BEHTINIATOPBT BCE OLue He PaboTu ce 06bPHETE KbM KBaNNGULMPaH eNeKTPOTEXHVK. He 13BbpLUIBaiiTE CaMy PEMOHT Ha

BbTPELUHUTE €NeKTPUYECKN BPDB3KN.

2. Ako BeHTUNaTop®T 13AaBa 1. MpoBepeTe BCUYKY BUHTOBE B KOPMyCa Ha ABMraTensa Aa ca jobpe 3aTerHaty (He MpeKaneHo MHOTO 3aTerHatm).
MHOTO CUNEH 3BYK: 2. NpoBepeTe BUHTOBETE, C KOUTO Ca 3aKpeneHn AbpxaynTe Ha BEHTUIATOPHITE NEPKM KbM ABUraTens, fanu ca 3aTerHatu.
3. HAkou iBurateny ca nogaTnmnem KbM CUrHanu Ha NPOMEHNNBY perynatopy Ha obopotute. HE 3MON3BAUTE npomeHnviam

perynatopu Ha obopoTuTe.

4. 3uakaiiTe “¢asa 3a pazpaboTBaHe” oT 24 yaca. [ToBeyeTo LWyMOBe, Npean3BIKaHN OT HOB TaBaHEeH BEHTU/IATOP N34e3BaT

cnef ToBa.

3. AKO BEHTWNIATOPLT Ce JlloNee: Bcruku nepKu ce NpeTernisT v ce rpynupart no Terno. ECTeCTBEHOTO AbPBO MMa PasNnyHa MITbTHOCT, P KOETO MOXE Aa UMa NloJIeeHe Ha
BEHTW/IATOPA, JOPY KOTATO BCUYKM MEPKIA Ca COPTMPaHU o Terno. CreHuTe npoleaypu NpefoTBpaTABAT JI0IEEHETO B MOBEYETO ClyYaNl.

[poBepsBaiiTe NtoneeHeTo cef BCAKa CTbKa:

1. MpoBepeTe BCMUKI NEPKIA Aa Ca A0OPE 3aKpereHm C BUHTOBE KbM bpiadnTe.
2. MpoBepeTe BCUYKM AbpXKayu Ha NEPKI f1a Ca JOBPe 3aKpeneHn KbM BUraTeNs.
3. MpoBepeTe NOKpMBHaTa 1 TaBaHHATa MIOYKM f4a Ca fO6PE 3aKpeneHH 3a TaBaHHaTa rpeaa.

4. AKO BEHTW/IATOPBT BCE OLLE CE JI0NIEE, TEMOTO MOXE [1a Ce NPepasnpeaent Ypes CMAHa Ha [BE NeXaluy eaHa Ao apyra

NEepKI 1 Aa ce JOCTUrHe 10 6e3npobnemHa ekcrnoaTtayus.
4. AKo namnara He 1. MposepeTe ganu Molex-Bpb3Karta B Kopryca Ha NPEBK/I0YBATENS € CBbP3aHa.

byHKUMOHMPpa: 2. MpoBepeTe 3a fiePpeKTHN eNeKTPUYECKN KPYLLKY.
3. AKo namnara Bce olLe He GpyHKLMOHMPa, Ce 0ObpHETe KbM OTOPU3NPaH ENEKTPOTEXHNK.
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RO EXPLOATARE SI INTRETINERE

Exploatare

Conectati curentul electric si observati ventilatorul. Viteze rotatiei se regleaza de ajutorul lantului de tras in felul urmator:

tras odata-viteza mare; tras de doua ori-viteze mijlocie; tras de trei ori-viteza mica; tras de patru ori-oprit.

Reglajul vitezei pt. atmosfere calde sau reci depinde de diferiti factori, ca de exemplu camera, inaltimea tavanulu, numarul de ventilatoare
s.a.m.d. Intrerupatorul glisor regleaza directia rotatie: inainte sau inapoi.

Cald/in jos - (inainte). Ventilatorul se roteste spre stanga. Se creaza un vant in jos si are effect racoros - vezi figura A. In acest mod instalatiata
de climatizare poate ridica temperaturata fara sa va fie prea cald.

Rece/in sus - (inapoi). Ventilatorul se roteste spre dreapta. Vantul care sufla in sus sufla aerul cald de la tavan in jos, ilustrat in figura B. In acest
fel incalzirea poate fi la o temperatura mai joasa, fara sa va fie foarte rece.

o

—
A\

AVERTISMENT: Opriti ventilatorul de tot inainte de a schimba directia rotatiei.

—
A

Intretinere

1. Din cauza tipicelor miscati a ventilatorului unele articulatii se pot desface usor. Articulatiile de siguranta, manerele si paletele sa se verifice cel putin de
doua ori pe an. Verificati sa fie stranse stabil.

2. Curatati ventilatorul regulat pt. a pastra aspectul exterior ani de-a randul. Nu curatati cu apa. In caz contrar motorul se poate defecta sau lemnul sau se
poate ajunge la eventuala electrocutare.

3. Folosini numai o periuta moale sau o carpa moale pt. a nu zgaria suprafata. Placajul este acoperit cu un strat de lac transparent, pt. a evita schimbarea
culori sau incintarea.

4. Ventilatorul nu trebuie uns. Ventilatorul are rulmenti capsulati.

CAU TA R EA D E F ECT E Lo R ~  Dacalafolosirea noului ventilator de tavan apar eventuale defecte, pot fi consecvente de pe urma
montajului, instalari sau conectrea cablurilor incorect. Uneori aceste greseli la instalare sund
EXA M I N A R E considerate defecte a ventilatorului de tavan. Stabiliti defectele, verificatile cu ajutorul examinari

urmatoare pt. cautarea defectelor. Daca astfel nu puteti inlatura problema, atunci apelati la un
electrician calificat si nu incercati sa-| reparati singuri.

DEFECTE SUGESTII PT. INLATURAREA DEFECTELOR
1. Daca ventilatorul nu 1. Verificati sigurantele sau automatul sigurantelor rotatiilor de baza si de gradul al doilea.
functioneaza: 2. Verificati legaturile in blocul clemei, care au fost efectuate la pasul N° 8 a instalari. ATENTIE: Intrerupeti reteaua electrica.

3. Verificati daca intrerupatorul glisat este fixat exact intr-o anumita directie. Daca intrerupatorul se afla la mijloc ventilatorul nu
functioneaza.
4. Daca ventilatorul tot nu functioneaza apelati la un electrician calificat. Nu face reparatii singuri la legarurile electrice.

2. Daca ventilatorul face 1. Verificati toate suruburile corpusului motorului sa fie stranse bine ( nu exagerati cu insurubarea).
zgomot prea mare: 2. Verificati suruburile cu care sunt prinse manerele paletelor de ventilator daca sunt stranse bine.
3. Unele motoare sunt sensibili la semnalul regulatorului variabil a rotariilor. NU FOLOSITI regulatori variabili a rotatiilor.
4. Asteptati,faza pt. adaptare” de 24 e ore. Majoritatea zgomotelor cauzate de noul ventilator de tavan vor disparea.

3. Daca ventilatorul se Toate paletele se cantaresc si se grupeaze pe greutate. Lemnul natural are diferente de consistenta care poate cauza leganatul ventilatorului
leagana: chiar daca toate paletele sunt sortate pe greutate. Procedurile urmatoare previn leganatul in cele mai multe cazuri. Verificati leganatul la fiecare
pas:

1. Verificati ca toate paletele sa fie bine insurubate in manere.

2. Verificati ca toate manerele sa fie bine insurubate in motor.

3. Veriticati placa de acoperire si tavan sa fie bine stranse in tavanul propriuzis.

4. Daca ventilatorul continua sa se legene, greutatea se poate echilibra schimband doua palete aflate una langa cealalta si asa
sa ajungeti la folosirea ventilatorului fara probleme.

1. Verificati daca legatura-Molex in corpus intrerupatorului este conectata.
4. Daca lampa nu 2. Verificati daca becurile electrice sunt defecte.
functionaza: 3. Daca lampa tot nu functioneaza, apelati la un electrician autorizat.

85
GS-26-GreatFalls-WH19



GR Xe1plopd¢ kKat Tuvtipnon

Asitoupyia

Avoite T0 pevpa Kal eENeyETe TN Aeltoupyia Tou avepiotrpa. To Tpdafnypa TG aAucidag eEAEYXEL TIC TOXUTNTEG TOU AVEUIOTHPA WG EENG:

1 TPpAPNYHa — UYNAR TaxUTNTa, 2 TPAPyHATa — pETaia, 3 TpaPrypata — apyn, 4 Tpafriypata - KAeivel. Ot puBuioelg taxutntag yia {e0To
KpUO Kalpo e€aptwvTal amd Sideopout mapdyovTeg OTIWG To HEYEDOC Tou SwiaTiou, To UPOE TNG OPOPNG, TOV APIOO TWV AVEUIOTHPWV
Kat oUtw kaB' e€n¢. O cupduevog S1akOTTNG EAEYXEL TNV KaTeLOUVON, EumPdodia 1 avtioTpon.

ZeoTtd¢ Kalpdg — (Eumpoodia katevBuvon) O avellotipag Yupilel mpog TV aplotepdoTpo®n Katevbuvon. Eva pevpa aépog mpog Ta KATwW
Snpiovpyei Tnv aicBnon YuEng omwe @aivetal otnv gikdva A. Autd oag EMTPEMEL VA PUOUICETE TO KAIATIOTIKO 0aG O€ pid UYNASTEPN
Beppuokpacia dixwg va HEIWOETE TNV AveDT 0aG.

o

Kpuog kaipdg - (Avtiotpoen kateubuvon) O aveplotrpag yupilet mpog Tnv de§lootpopn katevBuvon. Eva pebua aépog mpog ta mévw
HETOKIVEL TOV (€0TO aépa amd TNV TIEPLOXH TNG OPOPNG TTPOE TA KATW OTIWG PaAivETAL OTNV EIKOVA B. AUTO 0ag emitpémel va pubuioete o
KMUATIOTIKO 0aG O€ pia XapnAdTtepn Beppokpacia Sixwe va PEIWOETE TNV AVESH 0.

v

/

—

SHMEIQIH: KAeioTE TOV QVEULOTIPA KAl TIEPIUEVETE WG OTOU OTAUATAOEL Yia va aMAEETE TIC pubpiocelg epmpdobiac/avtiotpoeng
KateLBUVONG OTO CUPOUEVO SIOKOTTTN.

Zuvtipnon

1. AOyw NG PUOIKAG KIVNONG TOU AVEUIOTHPA, OPIOPEVEG CUVOETELG UTTOopEi va XaAapwaoouv. EAEyxeTe TI OUVEEDELG 0TNPIENG, TIG BACELG Kal TIG OUVEEDELG
nitepuyiwv SVo PopPéEg To XPOvo. BeBalwBeite 011 eival otépea ouvdedepévec.

. KaBapilete TAKTIKA TOV QVEUIOTAPA 0AC YIa VA SIATNPEROETE Yia TTOAA Xpovia TNV KAvoUpyla TOU EU@Avion. Mn xpnolpomoleite vepd yia Tov Kabaplopo.
K&t tétoto umopei va mpo&evrioet BAAPN otov KivnTripa 1} oTto EUAO A Kal, akdun, va TPoKaAéoel NAekTpomAngia.

3. Xpnotyormoleite povo pia poAakid Bouptoa 1 éva mavi mou Sev agrvel xvou st yia va amo@UYeTe va Xxapd&ete To @viptopa. H emiotpwon ogpayiletat pe

pia Aaké emKAAUYPN yia TNV EAOXIOTOTIOINGON TOU ATTOXPWHATIOUOU 1} TOU BaUm®WUATOG.
4. Aev xpeldletal va NadWVETE TOV AVEUIOTHPA 0dG. Ta €dpava Tou KivnTrpa €xouv povipn Aimavon.

N

Edv avtipetwmiete kdmola SUOKOAIA 0TN AElTOUpPYia TOU VEOU 0aG KIVNTHPA, AUt UMopE( va opeileTal o8
OAH roz E NTO n IZM OY kamola AavBaouévn cuvappoldynon, eykatdaotaon fi KaAwSiworn. Ze OpIOHEVES TIEPUTTWOELG, AUTA T AaBn

K AI En I I\YZH z €YKATAOTAONC MUMOpPE( va EKANPBOUV w¢ eEAaTTwpata. EQv avTIMETWTOETE KATTOLA OQANUOTA, TTAPAKANOULE
eNéy&te autdv Tov Mivaka evtomopou kal emiluong mpoPAnudtwy. Edv Sev pmopeite va NOGETE KATTOLO
n Po B I\H M ATQ N mEARANUa, mapakahoUpe cupBouleuteite Tov €0UCI080TNUEVO NAEKTPOAGYO GAG KAl NV TTPOCTIABNOETE val
KAVETE UOVOL 0QG OTIOIEGONTIOTE EMOKEVEC,
MPOBAHMA MPOTEINOMENH AYZH
1. Edv o avepiotipag Sev 1. EAEYETE TIC AOQANELIEG TOU KEVTPIKOU KAl TOU KAASOU KUKAWHATOG 1) TOU A0QANEIOSIAKOTTN.
Eexva: 2. ENéy&€Te TIC CUVOEDEIC TOU CUYKPOTHATOG TEPHATIKWVY OTTWG €ytvav 0To Bripa 8 TnG EyKATAoTAONG.

MPOXOXH: BeBaiwBeite &T1 n KEVTPIKA TTAPOXH €ival KAEIOTH.

3. BeBaiwBeite 0Tt 0 S1aKOMTNG EUMPOoBiag/avTioTpoeng Kivnong givat otabepd otnv emavw 1 Katw Béon. O aveplotpag
Sev Ba Aertoupyroet av o SLaKOTTNG gival otn péon.

4. Edv o avepiotrpag Sev EeKIVAOEL Kat TIAL, ETTIKOIVWVAOTE HE évav EISIKEUPEVO NAEKTPOAOYO. Mnv mpoomabrioeTe va
EMAVUOETE POVOL 0AG EOWTEPIKEG NAEKTPIKEG OUVOEDELC.

2. Eav o avepiompag kdvel 1. EAéy&te yia va giote alyoupot 6Tt OAeg ol Bideg oTo TePiBANMA TOU KIvNTrApa gival QApPOOTES (OXL UTTEPBONKA CPIXTEC).
B86pupo: 2. ENéy€e yia va gioTe oiyoupot 6Tl OAeG o1 BideC TOU CUVEEOLV TO TUAHA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV TOU AVEULOTHPA OTOV
KivnTApa gival oQIxTEC.
3. OpIopEVOL KIVNTAPEG AVEUIOTHPWV gival evaicOnTtol oTa onpata amd Toug eEAéyxoug HeTaBarAdpevNng TaxUTNTAG ZTEPEAG
Katdotaong. MH XPHZIMOTOIEITE éAeyxo petaBalopevng taxutntag Xtepedc Kataotaong.
4. EmtpéYte pia mepiodo otpwoipatog 24 wpwv. Ot meplocotepot B0puPol mou oxeTi(ovTal e KAVoUPYLo AVEUIOTHPa Ba
e€alelpOoUV PeTA amod autryv Tnv mepiodo.

3. Edv o avepiotnpag ‘O\a ta mTepUyLa givat (UYIoPEVA Kal KATATACOOVTAL CUM@WVA UE TO BAPog TouG. Ta @uaolkd EUAa Slagépouv o€ TTUKVOTNTA,
ToAavTevETaL: KATL TTOU PITOPE( VA TTPOKAAEDEL TNV TAAAVTEUCON TOU OVEUIOTAPA £€0TW Kal av OAd Ta MTepUYIa gival ouvSuacpéva avaloya Pe
T0 BApog Toug. Ot akoAoubeg Sladikaoie Ba mpémel va e§0VSETEPWOOLV TO PEYAAUTEPO HEPOG TNG TaAdvTevonG. EAEyETe yia
TaAQvTevon PETA amd KABe Priua.
1. ENéy&te 011 OAa Ta TePLYLA €ival BIOWHEVA OTEPEA OTA TUAMATA CUYKPATNONG TWV TTTEPUYIWV.
2. ENéy€te OTIL OAA TA TUAPATA CUYKPATNONG TWV TITEPUYIWV €ival OQIXTA ao@ANOUEVA OTOV KIVNTHPA.
3. BeBaiwBeite 611 0 BONOG Kat n Bacn oTAPIENG €ival oPIXTE AOPANMOUEVEG OTO SOKAPL TNG OPOPHG.
4. EAv n TOAGvTEUON TWV ITEPUYIWV gival akdun epeavng, n avtailayn 6Vo yerrovikwv (Sima-Simha) mtepuyiwv pmopei va
AVOKOTOVEUEL CWOTA TO BAPOC KAl TMOAVWG va EMIPEPEL LI TTILO OUOAR AElToupyia.

4. Edv 10 w¢ Sev avaPet: 1. EAéy€te yia va deite av o ouvdeopog molex oTo mepiBAnua Tou S1akomTn gival cuvdedepévoc,.
2. ENéy€Te yla ENOTTWHOTIKEG AAUTTEG TOU QWTIOTIKOU.
3. EAv 10 @wTIoTIKS SV AEITOUPYET AKOUN, ETIKOIVWVNAOTE UE évav EI8IKEVUEVO NAEKTPOAGYO Yia va oag BonBroeL.
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TR iSLEYiS & BAKIM

isleyis

Pervaneyi calistiriniz ve isleyisini kontrol ediniz. Cekme zincir pervane hizini su sekilde kontrol etmektedir:
1 kere — yuksek; 2 kere — orta; 3 kere — diisuk; 4 kere — kapali.

Sicak ya da soguk hava icin odanin buylkligu, tavanin yuksekligi, pervane sayisi ve benzerleri gibi durumlar g6z 6niine alinarak —-l—
pervane hizi ayarlanir. Stirgilt diigme pervane yonind ileri ya da geri kontrol eder.

>

7 C

Sicak hava/asagi dogru — (ileri) Pervane saat yéniinde déner. Asagi dogru iflenen hava sekil A'da gériildiigi Gizere soguk hava akimi
olusturur. Bu sizin rahatiniz bozulmadan klimanizi daha yiiksek bir dereceye ayarlamaniza izin verir.

Soguk hava/yukari pozisyon — (Ters) Pervane saat yoniinde donmektedir. Yukari dogru tflenen hava Sekil B'de gorildugu tizere
tavandaki sicak havayi dagitir. Bu sizin rahatiniz bozulmadan isitma tnitenizi daha diistik bir 1stya getirmenize izin verir.

T

/

1. Pervanenin dogal hareketinden 6tiirli bazi baglantilar gevseyebilir. Destek baglantilarini, baglanti kollarini ve kanat eklentilerini yilda iki kere kontrol
ediniz. Guvenli olduklarindan emin olunuz.

. Yeni gortintlistinli koruyabilmesi icin pervanenizi ddnem donem temizleyiniz. Temizleme esnasinda su kullanmayiniz. Bu motora ya da ahsaba zarar
verebilir ya da elektrik carpmasina neden olabilir.

. Cilayr bozmamak icin sadece yumusak bir firca ya da keten tiftigi icermeyen bir bez kullaniniz. Kaplama renk azalmasini ya da kararmayi en aza
indirgemek icin verniklenmistir.
4. Pervanenizi yaglamaniza gerek yoktur. Motorun bilyeleri stirekli olarak yaghdir.

NOT: ileri/ters stirglilii diigmesinin pozisyonunu degistirmeden énce pervaneyi kapatip tamamen durmasini bekleyiniz.

—

N

w

Yeni tavan pervanenizi calistirmakta glicliik yasiyorsaniz bunun sebebi yanlis bir baglanti, kurulum ya da kab-
PROBLEM AN I N DA lolandirma olabilir. Bu tip durumlarda kurma yanlisliklari pervanenin defosu olarak algilanabilir. Herhangi bir

KU LLAN I LACAK KI LAVUZ zorluk yasarsaniz, litfen bu Problem Giderme Listesine bakiniz. Eger problemi gideremiyorsaniz yetkili elektirik

teknisyeninizle baglantiya geciniz ve kendiniz herhangi bir tamirat yapmayiniz.

PROBLEM ONERILENLER
1. Pervane calismaya 1. Ana ve yan devre sigortalarini ya da devre salterini kontrol ediniz. )
baslamiyorsa: 2. Terminal blok baglantilarini pervanenin kurulumu asamasindaki 8. adimda oldugu sekilde kontrol ediniz. DIKKAT: Ana

elektrigin acik olmadigina emin olunuz.
. lleri/ters digmesinin tam olarak yukari ya da asagida oldugundan emin olunuz. Diigme ortadaysa pervane calismayacaktir.
. Pervane hala calismiyorsa iyi bir elektirik teknisyeni arayiniz. i¢ elektrik baglantilarini kendiniz kontrol etmeyiniz.

AW

2. Pervane ses yaplyorsa: . Motordaki tim vidalarin gerektigi kadar sikildigindan emin olunuz (¢ok siki olmamalidirlar).
. Pervane kanat tutucularini motora baglayan vidalarin yeteri kadar siki oldugundan emin olunuz.
. Bazi pervane motorlar tranzistorlii hiz kontroli sinyallerine karsi hassastir. Transistorl hiz kontrolii KULLANMAYINIZ.

. 24 saaatlik “alisma” déneminin ge¢mesini bekleyiniz. Yeni pervaneden ¢ikan sesler genellikle bu slire sonunda biter.

D wWN =

3. Pervane sallaniyorsa: Tum kanatlar tartiimistir ve agriliklarina gore gruplandiriimislardir. Dogal ahsaplar yogunluk bakimindan birbirlerinden farklidir,
bu yuzden tim kanatlar ayni agirlikta olsalar da kanatlar yalpalayabilir. Asagidaki proseddrler bu yalpalanmay: biytk ol¢tide
giderebilir. Her adimdan sonra yalpalanmanin ne durumda oldugunu kontrol ediniz.

1. Tim kanatlarin kanat tutuculara sikica vidalanip vidalanmadiklarini kontrol ediniz.

2. Tim kanat tutucularinin motora sikica baglanip baglanmadiklarini kontrol ediniz.

3. Kapak ve kelepcenin saglamca tavana baglanip baglanmadigini kontrol ediniz.

4. Eger kanatlar hala yalpaliyorsa, yan yana olan iki kanadin yerlerini degistirmek agirligi yeniden diizenleyebilir ve muhtemelen
daha kolay bir ¢6ziim yolu olacaktir.

4. Isik calismiyorsa: 1. Digme govdesindeki moleks baglantisinin baglh olup olmadigini kontrol ediniz.
2. Bozuk ampul var mi yok mu kontrol ediniz.
3. Isik takimi hala calismiyorsa yardim icin iyi bir elektirik teknisyenine basvurunuz.
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Meaning of crossed-out wheeled dustbin:

Do not dispose of electrical appliances as unsorted municipal waste, use separate collection facilities.

Contact you local government for information regarding the collection systems available.

If electrical appliances are disposed of in landfills or dumps, hazardous substances can leak into the groundwater and get into the food chain, damaging
your health and well-being.

When replacing old appliances with new ones, the retailer is legally obligated to take back your old appliance for disposal at least free of charge.

Bedeutung des durchgestrichenen Miillbehilters auf Rollen:

Geben Sie elektrische Geréte nicht in den Hausmdill (Restmiill), sondern achten Sie auf umweltgerechte Entsorgung.

Falls Sie sich hierzu nicht sicher sind, erkundigen Sie sich bei Ihrer 6rtlichen Behdrde nach den sachgerechten Entsorgungsmaglichkeiten.

Elektrische Gerate, die auf einer Millhalde geworfen werden, kdnnen Gefahrstoffe in das Grundwasser abgeben, die in die Nahrungskette gelangen

und dadurch gesundheitsschadlich sind.

Beim Neukauf von Haushaltsgeraten ist der Einzelhandel zur kostenlosen Riicknahme und umweltfreundlichen Entsorgung der alten Gerate verpflichtet.

Signification de I'icone « Poubelle a roulettes barrée »

Ne pas jeter les appareils électriques avec les déchets municipaux non-triés ; utiliser les installations de ramassage séparées.

Contactez votre mairie pour obtenir des informations relatives aux systemes de ramassage disponibles.

Si les appareils électriques sont jetés dans des décharges sauvages ou publiques, des substances dangereuses peuvent pénétrer dans la nappe phréatique
ainsi que dans la chaine alimentaire, et nuire a votre santé et votre bien-étre.

Lorsqu'il remplace d'anciens appareils électriques par des nouveaux, le détaillant est Iégalement tenu de reprendre votre ancien appareil électrique
gratuitement afin de le mettre au rebut.

Significato del bidone sbarrato:

Non smaltire gli elettrodomestici tra i rifiuti municipali generici, ma utilizzare le campane della raccolta differenziata.

Rivolgersi all'ente locale preposto per informazioni sul sistema di raccolta differenziata.

Elettrodomestici smaltiti presso discariche pubbliche possono perdere sostanze pericolose che, se assorbite dal terreno e dalle falde acquifere possono
finire nella catena alimentare, con conseguenze dannose per la salute.

Quando si sostituisce un elettrodomestico, il punto d'acquisto e tenuto per legge a ritirare gratuitamente |'elettrodomestico vecchio per lo smaltimento.

Afgedankte elektrische apparatuur:

Afgedankte elektrische apparatuur moet apart ingezameld en verwerkt worden.

Winkeliers, gemeenten en reparatiebedrijven zijn samen verantwoordelijk voor de inzameling van al dit zogeheten wit- en bruingoed.

Als elektrische apparatuur op de vuilnisbelt of andere stortplaatsen wordt afgevoerd, kunnen gevaarlijke stoffen via het grondwater in de voedselketen
terechtkomen, wat schadelijk voor de gezondheid kan zijn.

De producenten en importeurs zijn verantwoordelijk voor de verdere terugname en verwerking van de ingezamelde apparaten.

Significado del contenedor de basura con ruedas tachado:

No deseche los aparatos eléctricos como basura municipal no clasificada, utilice dispositivos de recoleccion especificos.

Pdéngase en contacto con el gobierno local para obtener informacion sobre los sistemas de recoleccion disponibles.

Al desechar los aparatos eléctricos en rellenos sanitarios o vertederos, las sustancias peligrosas que contienen se pueden filtrar a las aguas subterraneas e
introducirse en la cadena alimentaria, lo que resulta prejudicial para su salud y bienestar.

Al reemplazar los aparatos eléctricos viejos, el vendedor tiene la obligacién legal de recuperar el aparato reemplazado y desecharlo gratuitamente.

3. Se o kit de iluminagéo continuar sem funcionar, contacte um electricista qualificado para efectuar a assisténcia.

Importéncia da eliminacao do caixote com rodas

Néo deite aparelhos eléctricos no lixo comum, utilize os ecopontos.

Contacte a cdamara municipal para obter informagées relativas aos sistemas de recolha disponiveis. Se os aparelhos eléctricos forem colocados em aterros ou lixeiras,
pode haver fuga de substancias perigosas para os lengois de d4gua subterraneos e a sua entrada na cadeia alimentar, provocando danos na sua satide e bem-estar.
Quando substituir os electrodomésticos velhos por novos, o retalhista podera eventualmente recolher o seu velho electrodoméstico.

Betydningen av utkrysset sgppelkasse pa hjul:

Ikke kast elektrisk utstyr som usortert avfall, men benytt eget retursystem.

Ta kontakt med lokale myndigheter for informasjon om hvordan retursystemet er.

Hvis elektrisk utstyr kastes pa en landfylling eller annen avfallsplass, kan farlige stoffer lekke ut i grunnvannet og tas opp i neeringskjeden, og gjere skade pa
helse og velveere.

Ved utskifting av utstyr, er forhandleren juridisk forpliktet il & ta det gamle utstyret gratis i retur, slik at avfallet tas hand om.

Betydelsen av dverstruken soptunna pa hjul.

Kasta inte bort elektriska apparater som osorterat kommunalt avfall utan anvand sérskilda uppsamlingsstallen.

Kontakta din lokala myndighet for information om tillgéngliga uppsamlingsstallen.

Om elektriska apparater kastas pa soptipp eller avstjélpningsplats kan farliga @mnen ldcka ut i grundvattnet och darifran komma in i néringskedjan och skada din
halsa och vdlmaende.

Vid byte fran gamla apparater till nya har forséljaren enligt lag skyldighet att ta tillbaka din gamla apparat for kostnadsfri kassering.

Rastilla merkityn roskasailion merkitys:

Sahkolaitteita ei saa havittaa lajittelemattoman yhdyskuntajatteen mukana, vaan ne on toimitettava niille tarkoitettuun kerdyspisteeseen.

Kaytettavissa olevia kerdysjarjestelmia koskevia tietoja saa ottamalla yhteyden paikallisiin viranomaisiin.

Jos sahkolaitteita havitetadn kaatopaikoille, niista voi valua vaarallisia aineita pohjaveteen ja ndma aineet voivat paétya ravintoketjuun ja vaarantaa oman terveytesi
ja hyvinvointisi.

Kun vaihdat vanhan laitteen uuteen, myyjé on velvollinen ottamaan vanhan laitteen takaisin vahintédan veloituksetta havittamisté varten.

Betydning af overstreget affaldsspand pa hjul:

Man ma ikke smide ud elektriske apparater i en almindelig, usorteret kommunal affaldsbeholder, brug seerlige affaldspladser med affaldssortering.

Kontakt din kommune for yderligere anvisning vedrgrende den naermeste kommunale affaldsplads.

Huvis elektriske apparater bortskaffes i uegnede affaldsdepoter eller lossepladser, farlige stoffer kan laekke til grundvandet og fadekaede, med skade for sundhed og
velveere til folge.

Nar der udskiftes gamle apparater med nye, er forhandleren juridisk forpligtet til at modtage uden beregning de gamle apparater med henblik pa bortskaffelse.

Znaczenie przekreslonego kosza na $mieci na kétkach:

Nie pozbywaj sie urzadzen elektrycznych w miejscach przeznaczonych na niesortowane miejskie odpady, uzyj osobnych sktadowisk odpadéw.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby sie dowiedzie¢, jakie sa mozliwosci pozbycia sie takich odpaddw.

Gdy urzadzenia elektryczne wyrzucane sg na sktadowiska lub wysypiska $mieci, niebezpieczne substancje moga przeciec do wody gruntowej i dostac sie do faricucha
pokarmowego, wyrzadzajac szkode Twojemu zdrowiu i samopoczuciu.

Gdy wymieniasz stare urzadzenie elektryczne na nowe, sprzedawca jest zobowiazany prawem, aby przyjac Twoje stare urzadzenie do usuniecia przynajmniej bez optaty.

3HayeHue CUMBONa <NepevyepKHYTbI KOHTENHEp ANA Mycopa Ha Konecax»:

3anpeLyaeTca BbiOpacbiBaTb 3NeKTPONPUOOPbI BMECTE C He PaccopTPOBaHHbIM HbITOBbIM MycopoM. CrieflyeT MCnosb30BaTh CreLnanbHO NpefHa3HaueHHble
mecTa cbopa mycopa.

MHdopmaLinio 06 nmetoLmxca cuctemax no c6opy Mycopa MoXHO MoslyUYuTb Y MECTHBIX BacTel.

BbI6poC aneKTpryecknx NpUbOPOB Ha y4aCTKI 3aKarbiBaHUA MycOpa WUV Ha CBasKy MOXET NPUBECTY K BbITEKaHMIO OMACHbIX BELLECTB B MOAMOYBEHHbIE BOAbI 1
nonapaHuio X B NULLEBYIO LieMb, YTO NPeACTaBAET ONaCHOCTb ANA 340POBbA 1 6Narononyums HaceneHus.

CornacHo 3aKoHOAATeNbCTBY, PY 3aMeHe CTapbix NPMOOPOB Ha HOBble NPOAaBeL, 06A3aH, Kak MIHMYM, 3abpaTb Balle cTapoe 060pyAoBaHue becrnnaTHo.
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UA  3Hauenna 306paxeHHs NepeKpeceHoro ALWMKY AiA CMITTA Ha Koflecax:
He BuKMpaliTe eneKTPUYHI Npunaam ik HECOPTOBaHI MyHiLMNabHi BiX0AW, KOPUCTYIATECH BiiBEAEHMI ANA LIbOro 3acobamu 360py.
[ns oTprMaHHsA iHpopMaLii o0 HAABHOCTI cUCTEM 360y 3BEPHITLCA A0 MICLIEBUX OPraHiB BPAAYBaHHS.
[pu BUKMAaHHI enekTponpunazis O CMITHVKIB a60 Kyn CMITTA LUKOA/IMBI PEUOBMHI MOXYTb MOTPANUTK JO FPYHTOBUX BOZ Ta MOTIM [0 NAHLIIOXKKIB XKIBMEHHS,
L0 MOXE HaHeCTI LWKoAy 340pOB'to Ta bnarononyuuto.
Mpw 3amiHi cTapyx npunagis Ha HOBi NpoAaBeLb PUANYHO 3060B'A3aHNI MPUIAHATY BaLL CTapWiA Npunag AnA yTuaisaLii, AKHaiMeHL 6e3KOLITOBHO.

EST Mahakriipsutatud priigikonteineri siimboli tdhendus:
Elektriseadmeid ei tohi kasutamise l6ppedes visata sorteerimata olmepriigi hulka vaid selleks tuleb kasutada vastavaid kogumispunkte.
Olemasolevate kogumispunktide kohta kiisige informatsiooni kohalikust omavalitsusest.
Kasutuselt korvaldatud elektriseadmete sattumisel tavapérastesse priigilatesse voib nendest lekkida ohtlikke jadtmeid pinnavette ja sealt teie toidulauale,
kahjustades teie tervist ning heaolu.
Vanade seadmete uute vastu vahetamisel on edasimiitja seaduse jargi kohustatud ilma lisatasuta vana seadet vastu vétma ning Umbertd6tlemisele suunama.

LV  Izsvitrotas atkritumu kastes nozime:
Neizmetiet elektriskas ierices ka neskirotos pasvaldibas atkritumus, izmantojiet atseviskas ievaksanas iestades.
Sazinieties ar jusu vietéjo pasvaldibu, lai iegutu informaciju attieciba uz pieejamam savaksanas sistémam.
Ja elektriskas ierices tiek izmestas pildizgaztuveés vai atkritumu izgaztuves, bistamas vielas var noplust gruntsadenos un noklit baribas kédé, bojajot jusu
veselibu un labsajatu.
Nomainot vecas ierices pret jaunam, mainas veicéjam ir likumigs pienakums aizvest jlsu veco ierici galéjai utilizacijai vismaz bez maksas.

LT  Perbrauktos siuksliy dézés su ratukais reiksmeé:
neiSmeskite elektros prietaisy kaip nerasiuoty buitiniy Siuksliy, meskite j atskirus surinkimo konteinerius.
Susisiekite su vietine valdzia dél informacijos apie prieinamas surinkimo sistemas.
Jei elektros pritaisai iSmetami j jprastus savartynus, pavojingos medziagos gali prasiskverbti j gruntinius vandenis ir patekti j maisto grandine, pakenkdami
Jusy sveikatai ir gerovei.
Keiciant senus prietaisus naujais, pardavéjas yra teisiskai jpareigotas paimti Jisy seng prietaisa, kurj iSmes nemokamai.

SK  Vyznam preskrtnutej nadoby na odpadky:
Nevyhadzujte elektrické spotrebice do netriedeného mestského odpadu, odneste ich na prislusné zberné miesto.
Ak potrebujete informécie o dostupnych zbernych systémoch, kontaktujte miestnu spravu.
V pripade vyhodenia elektrickych spotrebicov na skladku moze dojst k uniku nebezpecnych latok do podzemnej vody. Zaroven sa mozu dostat do
potravného retazca a poskodit vam zdravie a narusit blahobyt.
Pri vymene starého spotrebica za novy je predajca povinny vziat stary spotrebic spat a dat ho zlikvidovat minimalne bez poplatku.

CZ  Vyznam skrtnutého symbolu nadoby na odpadky na kole¢kach:
Elektrické spotfebice nelikvidujte jako netfidény domovni odpad, vyuzijte sluzeb sbéren tiidénych odpadt.
Informace o systémech sbéru odpadti si vyzadejte od mistni spravy.
Pokud zafizeni likvidujete na skladce, mohou se do zemnich vod dostat nebezpecné latky, proniknout do potravniho fetézce a poskodit vase zdravi.
PFi vyméné starych spotiebicli za nové je od vas prodejce ze zékona povinen zdarma prevzit stary spotiebic k likvidaci.

SLO Pomen preértane posode za smeti na kolesih:
ne odstranjujte elektrienih naprav kot nerazvrseen komunalni odpad, uporabljajte zbirna mesta za loéene odpadke.
Glede sistema zbiranja odpadkov, ki je na voljo, se za podrobnejse informacije obrnite na lokalne oblasti.
Ee elektriéne naprave odstranjujete na neurejena smetiséa ali odlagaliséa, lahko nevarne snovi iztekajo v podtalnico ter tako pridejo v prehransko verigo in
Skodujejo tudi vasemu zdravju ter dobremu poeutju.
Ko zamenjujete stare naprave z novimi, je vas trgovec zakonsko zavezan, da brezplaéno prevzame vaso staro opremo in jo odstrani med odpadke.

HR Znacenje prekrizene kante za otpatke:
Nemojte odlagati elektri¢ne uredaje kao nerazvrstani gradski otpad, koristite zasebna skupljalista.
Obratite se lokalnoj upravi za obavijesti o dostupnim sustavima sakupljanja.
Ako se elektri¢ni uredaji odlazu na odlagalista ili deponije, opasne tvari mogu procuriti u podzemne vode i dospjeti u hranidbeni lanac, te tako Stetiti vasem zdravlju.
Kada stare uredaje zamjenjujete novima, trgovac je zakonski obavezan preuzeti vas stari uredaj, u najmanju ruku besplatno, za odlaganje.

H  Azathizott kerekes hulladékgyiijté edény szimbélum jelentése:
Az elektromos késziilékeket tilos valogatas nélkili haztartasi hulladékként kidobni; alkalmazzon kiilon gyujtéhelyeket.
A rendelkezésre all6 gydjtérendszerekkel kapcsolatosan érdeklédjon a helyi 6nkorményzatnal.
Elektromos késziilékek k6zosségi hulladéklerako helyeken torténd elhelyezésekor veszélyes anyagok kertilhetnek a talajvizbe, onnan pedig a taplaléklancba,
ami egészségi karosodasokhoz vezethet.
A régi késziilékek ujjal torténd kicserélésekor a kereskedd jogilag kdteles megsemmisitési célbdl ingyenesen visszavenni a régi késziiléket.

BG 3Hauenmeto Ha 60aNCaHNAT KOHTelIHep 33 OTNAABLY:
He n3xsbpnaiite enekTpuyeckn ypeam npy JOMalHUTe OTnagbLi, 13non3BaiiTe cOopHUTe NyHKTOBe BbB BaluaTa obLmHa.
lMonuTaiiTe o6LUMHCKaTa yNpaBa 3a MECTOHAXOXKAEHUETO Ha COOPHMTE MYHKTOBE.
AKO enekTpUYeCcKn ypeau ce 13XBbPIAT HEKOHTPONMPYEMO, NPW JIOLLO BpemMe OMacHH BeLyecTBa MoraT fia nonagHaT B NoAMnoYBEHNTE BOAM M Taka U B
XpaHuTenHaTa Bepura, nm dropata 1 GayHaTa morat Aa 6biaT OTPOBEHM 3a FTOAUHM.
AKo MCKaTe fia 3aMeHUTe ypea C HOB, MPOAABaYLT € 3aAb/KEH MO 3aKOH, MOHe Aia NpueMe CTapyis ype[ 3a 6e3ni1aTHO M3BO3BaHe 3a OTNagbLy.

RO semnificatiile culorilor containerelor de deseuri:
Nu aruncati articole electrice in deseurile domestice, folositi punctele de reciclare din raionul d-voastra.
Intrebati administatia raionului unde se afla aceste puncte de reciclare.
Daca articolele electrice sunt aruncate incontrolat, pt timp rau substante periculoase se pot scurge in apa si in lantul de alimentatie, sau fauna si flora se pot
otravi ani de-a randul.
Daca doriti sa schimbati articolul cu unul nou, vanzatorul este constrans de lege sa primeasca articolul vechi pt. transportarea gratuita a deseurilor.

GR zInpaciatou Slaypappévou GKOUMSOVTEVEKE GE POSEC:
Mnv S1aBETETE TIC NAEKTPIKEG CUOKEVEC O [N EMAEYUEVA KOIVOTIKA OKOUTTISIA, XPNOIUOTIOIETE EI8IKOUC XWPOUS GUNOYIC.
ETIKOIVWVAGTE PE TIG TOTTIKEG 0OC APXES YIa TTANPOYOPIEG OXETIKA HE Ta S100£€01ua CUOTHUOTA CUAOYAG.
Edv nAekTpIKEC GUOKEVEG SlaTiBevTal o€ EMYWHATWOELS ) CKOUTIOOTOMOUG, UMmopei va Slappeloouv emkiviuveg ouoieg 0To UMESAPIKS VEPO Kalt va l6EANBOLY 0TV
aAuoida TWV TPOPWV, TPOKAAWVTAC KivEUVO i TNV UyEia 60 Kat TNV EUNUEPIa 0ag.
‘Otav avTikaBioTdte MOAAIEG CUOKEUEC e VEEG, 0 TWANTAG MAVIKNG ayopdS gival VOHIKA UTTOXPEwUEVOG va TTapaldfel TV TaNd oag ouokeur Tipog S1dBeon
TouAaxioTov Swpeav.
TR Daire icindeki iizeri cizili ¢6p kutusunun anlam::
Elektrikli cihazlari siniflandiriimamis belediye ¢opleri ile ayni yere atmayin, farkli toplama tesisleri kullanin.
Bolgenizde kullanilan toplama sistemleri hakkinda bilgi almak icin yerel yonetime basvurun.
Eger elektrikli cihazlar toprak doldurma bdlgelerine ya da ¢opliiklere atiliyorsa zararli maddeler yeralti sularina ve yiyecek zincirine karisarak sagliginiza zarar verebilir.
Eski elektrikli cihazlarinizi yenileriyle degistirirken saticiniz yasal olarak, en azindan, eski cihazinizi atmak tizere sizden (icret talep etmeden almakla yiikiimltidiir.
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Technische Daten

Specifications

Spannung 220-240V~
Frequenz 50Hz
Stromverbrauch Max 120W
Licht Max 60W
Motor 60W
Leuchtmittel E27

(W) Westinghouse

Westinghouse Lighting
Krefelder Strasse 562

D-41066 Ménchengladbach / Germany

@, WESTINGHOUSE, and INNOVATION YOU CAN BE SURE OF

are trademarks of Westinghouse Electric Corporation.
Used under license by Westinghouse Lighting

All rights reserved.
Made in China

Voltage 220-240V~
Frequency 50Hz
Power Consumption Max 120W
Light Max 60W
Motor 60W

Lamp type E27

]
Conforms Conforms
to to
EN 60335-1&2 EN 60598-1
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